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Zelden hing het leven van Conny Coll aan een dunner draadje als op die zomerdag in de Smalpas, toen hij zich op het spoor had gezet van de desperado Tom Rollins. Zwarte Wolf had dat spoor gevonden en het leidde naar een ontoegankelijk gebied, waar giftige moerassen en rottende cactusvelden elke gedachte aan bewoonbaarheid uitsloten. Maar zoals het maatschappelijk wrakhout der grote steden samenhokt in vunzige kelders en krotten, zo vond het menselijk afval der prairie een schuilplaats in dit door de natuur misdeelde stukje Wilde Westen. In de Smalpas loerde de dood; de bende van Rollins had daar een geraffineerde hinderlaag gelegd. Conny’s legendarische carrière zou hier een ontijdig einde hebben gevonden als niet de zonderlinge sheriff Jim Rogers in de allerlaatste seconde een maesterschot had gelost. De loden kogel uit zijn linker Colt redde het leven van de G-man, zoals ook twaalf andere kogels uit dat wapen beslissend ingrepen bij de bestrijding van de misdaad. Een zonderlinge figuur, deze Jim Rogers, die als prairieschutter het best op dreef was als hij zijn wapen met beide handen kon omklemmen en de trekker overhalen met de ogen wijd open... maar diezelfde handen ook wist te gebruiken als kunstzinnig snijwerker. Het avontuur in de Smalpas - meebeleefd door de reus Tom Selton - is een der vele hoogtepunten uit de reeks avonturen van de G-man, een van de vele in een geschiedenis die als uitgangspunt heeft een domme vete tussen twee ranchers, die zich flitsend snel ontwikkelt tot een vermetele jacht op tartend brutaal optredende benden van Tom en Hank Rollins. Als Conny Coll alle lagen en listen opzij weet te schuiven, brengt de oudste Rollins zijn laatste wapen in de strijd. Het is, wonderlijk genoeg, de hengst Satan in treffende samenwerking met Zwarte Wolf, die de tegenpartij ook dit wapen uit de hand slaat. Wie Conny Coll al langer kent, zal dit verhaal opnieuw vervullen van bewondering en geestdrift. Hij zal er oude bekenden in terugvinden, boeiende figuren als Lange Dirk, de man die misdadiger werd omdat hij zich, een wijsgeer van nature, te goed achtte voor de normale samenleving en die deze hoogmoed met zijn leven moest bekopen.
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SHERIFF JIM ROGERS.

Op het tanige gelaat van Dirk Danten verscheen een trek van de grootste verbazing, toen hij door het keurige voortuintje van zijn huis een man zag naderen, wiens langzame, wiegende gang, potige gestalte en opvallende O-benen alleen maar konden toebehoren aan Bud Nasher. En wat ter wereld kon Bud ertoe hebben bewogen hem hier te komen opzoeken?

„Hallo, Bud, ouwe jongen, ben jij het werkelijk?” zo begroette hij zijn gast.

Bud Nash er toonde zich bijna even verwonderd als de lange man, die hem zo verbaasd verwelkomde. Hoofdschuddend overzag hij de kleine, bijna pijnlijk goed verzorgde tuin en de blokhut, die door Dirk ,Bosrust’ was gedoopt. „Ik moet je zeggen, Dirk,” zei hij, „dat ik paf sta over al die keurigheid hier. Wie had dat kunnen dromen: Lange Dirk, de trouwe volgeling van Tom Rollins ontpopt zich plotseling als braaf tuinier en woont netjes in een huis. Hoe bestaat het in de wereld?”

Dirk Danten ging op zijn gemak zitten op de grote tuinbank langs de muur van de blokhut, vond het bij de bank staande tafeltje een uitstekend rustpunt voor zijn belaarsde voeten en nodigde met een gul handgebaar de ander uit eveneens te gaan zitten.

„Dat is de leeftijd, Bud. Zo gaat het, als je ouder begint te worden. En omdat Tom, die lijne boss van me, toch altijd al zei, dat mijn handen verkeerd stonden en alleen maar deugden om er bloemen mee te plukken, bedacht ik op zekere dag, dat het op zichzelf nog helemaal niet zo gek was wat hij mij aanraadde, namelijk mij hier te vestigen.” Bud Nasher grijnsde breeduit. „Zei de chef dat werkelijk tegen je?”

Dirk Danten knikte op bijna eerbiedige wijze. „Met dezelfde woorden, Bud. En hij zei ook, dat ik er schandalig bleek en ziekelijk begon uit te zien en daarom schreef hij me frisse lucht voor, frisse lucht en volop zon.”

De grijns op het gelaat van Bud Nasher werd nog breder: „Tjonge, tjonge, daar hoor ik toch van op.” Opnieuw knikte Lange Dirk, onder welke naam deze vreemde vogel algemeen bekend stond. Iedereen mocht hem wel, die Lange met zijn dromende, soms ook dweperige ogen. Hij had de naam een filosoof te zijn, deze broodmagere kerel met zijn merkwaardige gedachten, maar sommigen fluisterden, dat hij een van de bekwaamste en betrouwbaarste medewerkers van Tom Rollins was en dat was een aanduiding, die van alles en nog wat inhield. Bud Nasher vroeg zich af wat Rollins ermee voor kon hebben om Lange Dirk hier een plaatsje te geven. Want zonder twijfel had hij daarmee een heel bepaalde bedoeling. Zonder twijfel was er hier iets gaande, werd er hier het een of ander uitgebroed en waarschijnlijk iets van betekenis. Want Tom Rollins had de naam, dat hij zich niet bezig hield met klein werk. De schaakspelletjes, waaraan hij deelnam, werden echter wel tot in de kleinste onderdelen uitgewerkt. Bud had z’n oude vriend opgezocht om in opdracht van Hank Rollins, de oudere broer van Tom, een boodschap over te brengen. Hij wist dat dit niet zonder gevaar was, want sinds de twee broers elk een eigen weg gingen, heerste er vijandschap tussen hen. Weliswaar stonden zij nog niet op voet van oorlog, maar zij waren wel elkaars scherpe, niets ontziende concurrenten en de houding van hun volgelingen onderging daarvan de invloed. Dikwijls had zodoende de ontmoeting van vroegere vrienden eën vrij hardhandig verloop en werd het weerzien niet gevierd met heildronken, maar kwamen daar scherpe, loodhoudende voorwerpen aan te pas. Aan dat alles dacht Bud Nasher, toen hij tegenover zijn voormalige vriend en strijdgenoot zat, al was hij er dan wel volkomen zeker van, dat hij van Dirk zélf niets had te vrezen, omdat deze alleen maar schoot als hij werd aangevallen, maar zich dan ook zo weerde, dat men hem nog nauwelijks herkende. Al dreigde er dan van Dirk zelf geen gevaar, men moest in een vijandig kamp toch altijd op elke moeilijkheid bedacht zijn. Lange Dirk had mensenkennis genoeg om wel te kunnen bevroeden wat er ongeveer omging in het hoofd van de ander, wiens gedachten zich overigens ook verrieden doordat hij telkens min of meer schichtig om zich heen keek.

„Jij moest ook eens wat meer op je gezondheid letten, Bud,” zei hij spottend, „je zenuwen zijn niet al te sterk: Je bent al zo ver, dat je hardop denkt.”

Bud trok een verbaasd gezicht: „Ik... luidop denken? Hoe bedoel je?”

„Nou, heel eenvoudig, mijn jongen. Je denkt zo luid, dat ik al precies weet wat er in je hersens omgaat. Die baas van je, de brave Hank, de voortreffelijke broer van mijn chef, heeft je hierheen gestuurd om mij iets te berichten, dat ik getrouwelijk door moet geven. Klopt het of niet?” Bud knikte: „Goed geraden, Lange. Dat is inderdaad de reden waarom ik hier ben. En laat ik je dan meteen maar zeggen wat mijn baas zijn broer te vertellen heeft...” Voorlopig bleef het onbekend wat de boodschap was, die Bud had af te geven, want plotseling gebeurde er iets, dat hem onthutst deed zwijgen. Er viel namelijk een schot en duidelijk hoorde Bud het gefluit van de kogel en de scherpe inslag ervan in de buitenwand van de blokhut. Met een sprong vloog hij overeind en op hetzelfde ogenblik had hij ook zijn beide zescylinders gereed. Hij zag echter niemand. Het schot moest afkomstig zijn uit de tegenover de blokhut staande kroeg van Lindley. Bud was nauwelijks tot die conclusie gekomen of er flitste een tweede kogel langs hem heen, die eveneens terechtkwam in de dikke planken van ,Bosrust’.

„Vervloekt tuig, ik zal met jullie afrekenen,” schreeuwde Bud woest, nadat hij van de eerste schrik was bekomen. Wild om zich heen ziend, drong het ineens tot hem door, dat Lange Dirk in alle gemoedsrust was blijven zitten en het zelfs niet de moeite vond zijn benen van de tafel te halen. „Wat zei ik zopas, Bud?” grinnikte hij. „Had ik geeii gelijk, dat je nodig eens wat op je zenuwen moet letten? Ga rustig zitten, man, anders ontgaat je de hele grap.” „Mooie grap,” snoof Bud, „een regelrechte aanslag. Ze hebben het natuurlijk op mij voorzien, omdat ik...” „Jij bent alleen maar een schaapskop, Bud. Zie je die glazen bol wel, daar op die paal? Nou, die proberen de jongens daar in de kroeg te raken. Ik heb dat ding uit tijdverdrijf in elkaar gezet en de afstand is zo berekend, dat een gewone sterveling niet in staat is er ooit een voltreffer op te olaatsen. Maar je moest eens weten hoe ze daarginds de meest onzinnige weddenschappen afsluiten op hun kansen. Voor mij is dat heel geen gekke liefhebberij, dat kan ik je verklappen.”

Mokkend schoof Bud Nasher de wapens weer in de holsters. Terwijl hij geërgerd een blik wierp op de glazen bol. kraakte er opnieuw een schot. De kogel boorde zich wel een halve meter naast het doel, in het dikke hout. „Ik heb nog een half dozijn van die bollen klaar liggen,” lachte Lange Dirk. „Ik dacht hier beste schutters te vinden, maar dat viel erg tegen. Die lummels schieten geen haar beter dan jij en ik eh-nou ja, je weet zelf wel, dat dat nu niet bepaald bijzonder is.”

„Als jij niet de grootste gek van heel Texas bent, dan vreet ik mijn laarzen op.”

„Zet dan je tanden maar in het leer, jongen, want er loopt hier geen groter idioot rond. Nou ja, als je je maar niet verveelt, hè? En voor mij is het werkelijk een heel aardig tijdverdrijf.”

„Maar waarom zit je hier dan als een oude kluizenaar, als je je niet verveelt?”

„Dat zei ik toch al: vanwege de gezondheid. Nergens is de zon warmer dan hier. Zie je niet hoe bruin ik ben en dat ik kwieker ben dan ooit?”

„Nou heb ik genoeg van je gezwets. Je bazelt als een oud wijf. Daar kan ik niet naar luisteren. Ik ben hier gekomen met een belangrijke boodschap voor jullie. Hank Rollins wil...”

Maar wederom was het een langs hem heen suizende kogel, die Bud verhinderde de zin af te maken. Automatisch veerde hij omhoog en maakte met zijn rechterhand een gebaar naar de heup.

Lange Dirk zag het misprijzend aan: „Werkelijk, Bud, het is een schande zoals jij jezelf verwaarloost. Het is de hoogste tijd, dat je eens wat rust gaat nemen. Doe net als ik, man.” Bud Nasher kon naar waarheid verklaren, dat hij in normale omstandigheden over een behoorlijke portie zelfbeheersing beschikte. Zijn hele verschijning drukte rust en kalmte uit. Met zijn zenuwen was het best in orde. Maar hoe ter wereld zou een mens zijn kalmte bewaren, als er om de haverklap door de een of andere gek maar raak werd geknald. Wie gaf je de zekerheid, dat er bij die drinkebroers niet een grappenmaker was, die voor de afwisseling eens niet op de glazen bol, maar op de bulldoggenkop van een zekere Bud Nasher zou richten?

„Nou, hoor ik nog iets?” vroeg Dirk Danten, die met voldoening zag, dat de grote sterke Bud de vuisten balde, een zeker teken, dat deze op het punt stond zijn zelfbeheersing te verliezen. „Wat heeft Hank ons te vertellen?” „Hoe heb je het in je hersens kunnen halen om in deze rottuin dat vervloekte ding op te stellen. Dat is toch gewoonweg een levensgevaarlijke uitdaging aan de eerste de beste dronkelap. Ze kunnen dat ding toevallig treffen, maar je hebt evenveel kans...”

„Er is niemand, die daartoe in staat is, Bud, geloof me. En als je me niet gelook, vraag het dan maar aan Hank Rollins, die het verleden week nog geprobeerd heeft. Hij kon het evenmin.”

„Wat vertel je me daar?” zei Bud verbaasd. „Is Hank hier geweest? Daar heeft hij me niets van verteld.” „Dacht je dan misschien, dat iemand als de grote Hank jou alles aan je neus hangt? Natuurlijk niet, man. Hij heeft wel andere dingen aan zijn hoofd. Wat zouden die twee, als ze samen waren gebleven, veel hebben gepresteerd, Bud. Ze zouden gewoon onoverwinnelijk zijn gebleven. Maar het is nu eenmaal anders gelopen...”

„Ja, aan wie is dat te wijten,” viel Bud hem in de rede, „wiens schuld is het, dat het zo is gelopen? Van niemand anders dan jouw baas. Hij was het, die de samenwerking verbrak. Of durf je soms zeggen, dat het anders is?” Lange Dirk knikte: „Nee, Bud, het is zoals je zegt: Tom was inderdaad de man, die het touw doorsneed. Maar... kon hij anders? Nee, Bud, hij moest wel, hij had volkomen gelijk, dat hij het deed. Hank begon te veel fouten te maken. Hij kwam niet meer na wat hij beloofde. Neem nou alleen maar eens die overval op de Pullmanwagen van de Oliemaatschappij. Hij gaf bevel, dat de tweede wagen moest worden leeggehaald en waar zat het goud? Nou, waar zat het, Bud... in de eerste! Nou vraag ik je.”

„Maar, man, je denkt toch zeker niet, dat Hank ‘n helderziende is? Jullie idioten hadden natuurlijk, toen je in de tweede wagon niets vond, ook de andere moeten onderzoeken.”

„Goed, dan noem ik je een ander voorbeeld. Dan wil ik eens horen of je misschien ook die krankzinnige geschiedenis bij Helmings wilt goed praten. Wees eens eerlijk, Bud, was dat nu een manier van doen om fatsoenlijke jongens als wij naar een verlaten mijn te sturen? En dat nog wel bij nacht en ontij, terwijl er geen spoortje zilver te vinden bleek?” „Dat kon Hank ook niet helpen: hij was verkeerd ingelicht.”

„Dat is nu precies, waar het om draait, Bud. De brave Hank bleek namelijk veel te vaak verkeerd ingelicht. Hoe was het toen we de Western-bank leeg zouden halen? Man, ik had me acht dagen lang blij gemaakt als een dief, die een gouden horloge heeft gevonden. Acht dagen lang zat ik me rijk te rekenen met het aandeel dat ik in de wacht zou slepen, als het karweitje zou lukken. En het zou natuurlijk lukken, want jouw grote Hank had het immers zelf gezegd. Ik zag me al in een prachtig huis zitten met hoge ramen en deuren en een eigen kapel... En wat kreeg ik uiteindelijk? Nou, wat denk je? Een armoedige vijfhonderd dollar kreeg ik uitgeteld. Net genoeg voor deze blokhut met tuin en die mooie glazen bol.”

Weer knalden er, vlak op elkaar, twee schoten. Bud Nasher drukte het hoofd tussen de schouders alsof het door een zwaar voorwerp was getroffen. De aders op zijn voorhoofd zwollen van toorn en toen er opnieuw twee kogels werden afgevuurd, sprong hij woedend op: „Wel seldrement en peterselie,” brulde hij, „nu is het genoeg. Nu zal ik dat ontuig daar eens wat beschaving bijbrengen. Wat denken die snotlepels wel?” „Hei, Bud, doe dat nou niet,” riep Lange Dirk verschrikt, maar de in woede ontstoken man hoorde hem niet meer en rende weg in de richting van de herberg. Dirk Danten schudde het magere hoofd met de in-droevige ogen, een gebaar waaruit viel af te leiden, dat deze heetgebakerdheid hem met weerzin vervulde. Toen verzonk hij, in een gemakkelijke houding tegen de wand van het huis leunend, in gepeins. Eigenlijk had hij die doldriftige Bud Nasher tegen moeten houden. Tenslotte was hij vroeger een beste vriend geweest. Maar dat was toen er nog geen twee Rollinsbenden waren, toen zij allen nog voor eenzelfde gemeenschappelijke geldbuidel werkten.

Lange Dirk betreurde het, dat het tot een breuk was gekomen, maar het stond voor hem vast, dat deze onvermijdelijk was: de beide broers hadden nu eenmaal beide een sterke heersersnatuur en waren er niet de mannen naar om elkaars fouten door de vingers te zien. Nu terroriseerden zij elk op eigen wijze het hele zuiden van Texas. Tom door brutaal openlijk en actief optreden, Hank tot dusverre vanuit een nu al een jaar lang betrokken schuilplaats ergens bij het Big Yellow-plateau. Slechts zo nu en dan kwamen hij en zijn trawanten uit die eenzaamheid te voorschijn om hier of daar een slag te slaan. Iedereen wist, dat Hank zijn tijd afwachtte en nog bezig was met de opbouw van zijn organisatie en het werven van geschikte bendeleden. Tom, de jongste van de broers, had immers het grootste deel van de oude garde bij zich gehouden en had daardoor vrijwel zonder onderbreking om zo te zeggen de zaak op de oude voet voort kunnen zetten. Men vertelde bovendien, dat hij beruchte figuren als Dan Larry en Duc Shester aan zijn organisatie had verbonden, al was dan de waarheid van dat gerucht niet bewezen, omdat de desperado er streng aan vasthield, dat de namen van zijn volgelingen geheim werden gehouden.

Zo was de stand van zaken en nu was dan Bud Nasher door Hank hierheen gestuurd met een speciale boodschap voor zijn broer. Wat kon die boodschap zijn, vroeg Lange Dirk zich af.

Hij werd in zijn bespiegelingen gestoord doordat hij, nauwelijks nadat hij Bud de deur van de kroeg had zien binnengaan, de hem wel bekende gestalte van sheriff Jim Rogers op zich toe zag komen.

De sheriff van Rongstone - zo heette namelijk het lieflijke stadje, tot welks inwoners Dirk Danten behoorde -,had in bepaalde opzichten wel iets gemeen met de Lange. Weliswaar bestond er een diepgaand verschil, zelfs een lijnrechte tegenstelling tussen levensopvatting en karakter van die beiden, weliswaar liepen hun morele beginselen en hun opvattingen over recht en wet mijlenver uiteen, maar men kon ten aanzien van alle twee vaststellen, dat zij zonderlingen waren, figuren, die voor hun omgeving een raadsel waren en bleven, niet te doorgronden persoonlijkheden, die elk op eigen wijze in hun gedrag blijk gaven van originaliteit. En dan was er nog een overeenkomst: beiden waren ze gevaarlijk, zeer gevaarlijk zelfs en zij wisten dat van elkaar. Sheriff Jim Rogers ging zonder een woord te zeggen zitten op de tuinbank naast Lange Dirk. Toen deed hij iets dat tekenend was voor zijn eigenaardige persoonlijkheid. Alsof het de gewoonste zaak ter wereld was, haalde hij uit de veel te wijde schacht van een laars een duimsdikke stok te voorschijn. Tegelijkertijd verscheen er in zijn handen een klein snijmes. Dirk Danten was nu al wekenlang bezig om er achter te komen waar de sheriff dat mesje vandaan toverde, maar tot dusverre was hem dat niet gelukt. De zonderlinge sheriff had het ding eenvoudig zomaar ineens in de hand, alsof het tussen zijn vingers verborgen was geweest. En op hetzelfde ogenblik was die hand ook al bezig met het kerven van mooie, zwierige versieringen in de schors van de stok. Urenlang kon Lange Dirk zitten kijken naar ‘t kunstige snijwerk van de zwijgzame sheriff, urenlang, zonder dat het hem verveelde. Snijwerk was nu eenmaal de hartstochtelijke beoefende liefhebberij van Jim Rogers. Hij sneed wonderlijk mooie ornamenten in telkens weer andere duimsdikke stokken en daarbij liet het hem volkomen onverschillig of de hele stadsbevolking stond toe te kijken en zijn werk aan spottende kritiek onderwierp. Lange Dirk was er al lang aan gewend, dat de sheriff een hele middag zwijgend naast hem zat, schijnbaar volkomen verdiept in zijn merkwaardige liefhebberij. Hij trok zich even weinig aan van de talrijke langs hem heen fluitende loden kogels als de onverstoorbare bezitter van de ronde schietschijf, knipperde zelfs niet met de ogen, als het soms zo erg werd, dat Dirk zelf tekenen van spanning toonde. Zoals gezegd, het waren zonderlingen, de sheriff van Rongstone en Dirk Danten, die ongeveer een maand geleden in het stadje was opgedoken en merkwaardigerwijze belangstelling had getoond voor de al jaren leegstaande blokhut tegenover de kroeg van de Lindley’s. Waarom deze Lange zich juist in Rongstone had gevestigd, bleef een vraag waar niemand het antwoord op wist. Maar sheriff Jim Rogers had er heel veel voor over om dat antwoord te weten te komen, omdat hij zo zijn eigen gedachten daaromtrent had. Terwijl de sheriff alleen maar oog had voor de sierlijke krullen, die het mes in het hout kerfde, was zijn metgezel getuige van een eigenaardig schouwspel.

Hij zag Bud Nasher terugkeren van zijn missie in de herberg en wel in hetzelfde snelle tempo waarmee hij de tapperij was binnengestormd om er, zoals hij had aangekondigd een lesje in fatsoen en beschaving uit te delen. Hij liep zo snel als zijn korte kromme benen hem maar wilden dragen en het eerste gedeelte van de terugreis legde hij letterlijk vliegensvlug af. Er zeilde namelijk plotseling door het open raam van de herberg een menselijk lichaam naar buiten, dat eerst hard neerviel op het voorplein, toen een paar maal over de kop sloeg om tenslotte weer, zoals het behoort op de voeten te gaan staan.

Lange Dirk stelde bij nauwkeuriger toezien vast, dat deze vliegende man niemand anders was dan zijn oude vriend Bud Nasher. die na zijn vlucht de reis voortzette in het iets bescheidener tempo van een treinlokomotief en eerst vlak voor het hek van de mooie tuin zich scheen te bezinnen op wat de mannelijke waardigheid van hem eiste. Hij bleef althans met een ruk staan en slaagde er vervolgens in met beheerste tred en opgeheven hoofd op zijn basis terug te keren. Hij toonde geen tekenen van verbazing over het aantreffen van een vreemdeling, maar nam met langzame, zelfs voorzichtige bewegingen zijn oude plaats in. „Mooie kroeg, hè, Bud, die tent van de gebroeders Lindley,” zei Dirk monter.

„Mooie tent, inderdaad, die kroeg van de gebroeders lindley,” zei Bud.

„Goede jongens, maar slechte schutters, hè, Bud?” vervolgde Dirk.

Bud knikte bijna automatisch en keek nu voor het eerst onderzoekend naar de vreemdeling, die alleen maar aandacht voor zijn snijwerk scheen te hebben. „Ik had je, eerlijk gezegd, niet zo vlug terug verwacht, ouwe jongen. Was de borrel niet naar je zin? Ze hebben anders prima whisky, de gebroeders Lindley, Bud,” teemde Lange Dirk, terwijl hij een onbeschaamde blik wierp op het linkeroog van zijn vriend, dat van minuut tot minuut dikkeren blauwer werd.

Toen was het ineens gedaan met de zelfbeheersing van Bud. „Jij ellendige lamstraal,” siste hij woedend, „had jij me niet kunnen waarschuwen, dat Dan Larry daar zat met zijn hele troep smeerlappen om zich heen?”

Lange Dirk keek verbaasd op: „Wat vertel je me daar, Bud? Is die brave Dan daar met zijn jongens. Nou, dat zou ik nu nooit hebben geloofd. Wat kan men zich toch vergissen in de mensen. Nu zijn die schutters van naam al een uur lang aan het schieten op mijn mooie glazen bol en wat hebben ze er van terecht gebracht? Letterlijk niets. Alweer een bewijs, dat niemand het klaar speelt. Nou ja, dat wist ik al lang. Als zelfs een vent als Hank Rollins, die zich meesterschutter noemt, het niet kan...”

„Je wilt toch hopelijk niet beweren, dat Hank dat belachelijke ding daar gemist heeft?” zei Bud dreigend. „Natuurlijk beweer ik dat. Want ik heb het zelf gezien en ik niet alleen. Er waren genoeg getuigen bij, die gezien hebben, dat hij driemaal schoot en ook driemaal miste, die grote, machtige Hank. Ik zei je toch al, Bud, dat hij het niet meer kan, die oude. Hij takelt hard af, Bud.”

Nu balden de machtige vuisten van Bud Nasher zich gevaarlijk dicht bij het magere hoofd van Dirk. „Ik smoor je, jij lang stuk ellende als je nog een enkel verkeerd woord over Rollins zegt.”

Lange Dirk maakte een gebaar van schrik. „Maar Bud, oude kameraad van me, je zult je toch niet vergrijpen aan een oude vriend zoals ik. Heb ik de brave Hank heus beledigd? Geen haar op mijn kop, die er aan zou denken. Maar het is nu eenmaal een feit, dat hij miste en ik garandeer je, dat Tom dit niet zou overkomen.”

Bud Nasher kalmeerde en dacht ineens aan het doel van zijn komst. „Ik moet met je praten, Dirk,” zo onderbrak hij de woordenstroom van de Lange, „en wel direct. Ik heb al veel te lang naar je geklets geluisterd, maar nu schei ik ermee uit. Ik heb een belangrijke boodschap voor je en ik wil dus onder vier ogen...”

Lange Dirk maakte een gebaar naar de zwijgende man naast zich.

„Oh, je kunt rustig praten, hoor Bud. Dit is sheriff Jim Rogers. Wel eens van hem gehoord?”

Bud Nasher schrok zichtbaar. Van deze sheriff had hij maar al te veel gehoord. Dat was immers die snuiter, die in Tyler zo grondig schoonmaak had gehouden. Daar zou hij zich, waar die kerel bij zat, bijna hebben verraden met zijn sympathie voor Hank Rollins. Waarom had die lammeling van een Dirk Danten hem ook niet eerder gewaarschuwd. Dat zou hij die gek nog wel eens inpeperen. Hij antwoordde haastig: „Nee, die naam heb ik nog nooit gehoord. Maar ik ben ook bijna een jaar in de bergen geweest en heb in die tijd haast niemand gesproken. Nou ja, het is ook niet zo erg belangrijk wat ik je te vertellen had, Dirk. Dat kan een andere keer ook nog wel; doen we wel eens als jij het niet zo druk hebt.”

Lange Dirk grijnsde. „Fout, Bud, jongen, nooit uitstellen. Zeg op wat je op het hart hebt, daar knap je van op. Nou, wat heeft hij voor nieuws, die oude?”

Bus Nasher perste de lippen op elkaar en gluurde naar de sheriff, die helemaal opging in zijn werk en nauwelijks scheen te merken wat er tussen de andere twee werd verhandeld.

„De oude stelt er jullie van in kennis,” siste Bud, „dat we vanaf heden doodsvijanden zijn. Doodsvijanden. Heb je dat goed begrepen met je stomme hersens?” Lange Dirk knikte ernstig. „Goed verstaan en goed begrepen, Bud. Doodsvijanden dus. Nou, daar zullen de jongens blij mee zijn. Dat is een verrassing voor ze, reken dat maar.

Natuurlijk heb je dat ook al aan Dan Larry verteld. Vandaar die liefdevolle behandeling natuurlijk.”

Bud Nasher overwon een laatste aanval van woede, wierp een minachtende blik op de man die eens zijn beste vriend was en verdween toen snel. Lange Dirk staarde hem wel een minuut lang zwijgend na en wendde zich toen tot Jim Rogers: „Gekke kerel, hè, Jim. Rent me daar als een wilde naar de overkant en komt terug met een blauw oog. Trouwens, nu we het er toch over hebben, wil ik je eens wat vragen wat me al een poosje bezighoudt: waarom arresteer je eigenlijk die Dan Larry niet? Iedereen beweert ronduit, dat hij en zijn trawanten een grote rol spelen in de bende van Tom Rollins.”

„Geen bewijzen, Dirk,” zei de sheriff rustig. „Totaal geen bewijzen. Voor de paar streken, die ongetwijfeld wel op hun boekje staan, kan ik ze niet vast laten zetten. Wij zitten hier in Texas en niet in het oude Europa, waar een verdenking al voldoende kan zijn om iemand achter de tralies te krijgen.”

„Maar die knapen maken het toch wel wat bont hier in de buurt, sheriff. Nu hebben ze die brave Bud weer uit het raam gesmeten, de kerel had de nek wel kunnen breken.” „Ze zeggen natuurlijk eenvoudig, dat het zijn eigen schuld was en dat ze enkel uit zelfverdediging handelden. Ik ken al die grappen wel. Wat je zei over Hank Rollins, dat was toch zeker maar een grapje, niet?”

Lange Dirk had grote, bruine ogen, die altijd wat omfloerst de wereld in keken. Ze konden zo’n indruk van hulpeloosheid geven, dat men zonder meer medelijden kreeg. Op dit ogenblik stonden ze hulpelozer en onschuldiger dan ooit. „Wat zei je Jim: een grapje? Nou, dan kan ik je wel zeggen, dat ik het nooit in mijn hoofd zou halen grapjes te maken over een man als Hank Rollins. Nee, maar ik kon het eenvoudig niet laten die goeie Bud het verhaal te vertellen, omdat de arme kerel zo’n diepe verering heeft voor die bandiet. Maar Rollins was hier werkelijk, vandaag acht dagen geleden. Ik herkende hem onmiddellijk. Hij kwam een glas whisky drinken en toen moet die bol hem geërgerd hebben, want plotseling trok hij zijn Colt om drie schoten te lossen. Het laatste schot was er maar een haar naast, maar de bol bleef heel. Geloof maar, dat hij met zijn reputatie van beste schutter van heel Texas de pest in had.” „Och, die reputatie lijkt me ook wel wat overdreven, Dirk. Ik ken er nog wel een paar, die hem zeker de baas zijn. Duc Shester bijvoorbeeld.”

„Die heeft het ook al geprobeerd, maar miste eveneens,” flapte Dirk eruit, om onmiddellijk spijt te hebben van die loslippigheid.

„Zo, zo, dus jij kent die Duc Shester, Dirk. Je bent eigenlijk een bar interessant man, moet ik zeggen. Ik wist niet, dat jij zulke gevaarlijke kennissen had. Die Shester is immers de rechterhand van Tom Rollins?”

Lange Dirk gaf met een achteloos gebaar uitdrukking aan zijn onwetendheid op dit gebied: „Dat heb ik ook wel eens horen vertellen, Jim. Maar dat zijn alleen maar geruchten, lijkt me. Ik ken de man helemaal niet, maar ze vertelden me later, dat hij hier had geschoten. In elk geval miste hij en dat is voor mij weer een bewijs te meer, dat ik recht van spreken had, toen ik van de eerste dag afheb voorspeld, dat er hier niemand is te vinden, die dat kunststuk kan volbrengen, tenzij door een toevalstreffer. Ook Tom Rollins zou het niet klaar spelen.”

Sheriff Jim Rogers vernauwde zijn oogleden tot een spleet: „Nu moet je me niet komen vertellen, dat dat ook al een kennis van je is.”

Lange Dirk keek hem bedroefd aan: „Tot dusverre ken ik hem niet, Jim, en ik verlang er ook niet naar. want zulke kennissen brengen alleen maar gevaar met zich mee en ik ben nog altijd niet levensmoe. Maar wat die schietschijf betreft, geloof ik vast, dat er de een of andere dag hier iemand zal komen, die hem wel zal treffen en op die man zit ik te wachten.”

De sheriff knikte bedachtzaam. Toen zei hij langzaam en zacht: „Dat verbaast me niet zo heel erg, Dirk. Ik had altijd al het gevoel, dat jij op iemand of iets zat te wachten. Ik zou alleen heel graag willen weten naar wie je dan uitkijkt.” Lange Dirk tuurde dromerig naar de glazen kogel op de paal eer hij lijzig zei: „Op die vraag kan ik je nu net geen antwoord geven, want ik weet het zelf niet. Maar hij komt zeker en als ik het niet vergeet, zal ik je ervan op de hoogte stellen.”

Opnieuw kraakte er een schot en deze maal was het een voltreffer. Maar helaas was het niet de glazen kogel, die geraakt werd, maar heel iets anders. Het was de brede zwarte sombrero van de sheriff, waarin een net en keurig gaatje werd geboord en die bij het ondergaan van die bewerking met een hoge boog het hoofd van Jim Rogers verliet om daarna neer te komen op het gazon. Verschrikt keek Dirk Danten naar de sheriff, die ineens met zijn snijwerk was opgehouden. Als hij zich echter had voorgesteld, dat de hoogste gezagdrager van de stad Rongstone na het gebeurde als een grimmige duivel zou opspringen om de boosdoener te bestraffen, dan bleek dat wel een erg grote vergissing.

De sheriff vertrok geen spier toen de kogel hem zo onverwacht van het hoofddeksel beroofde. Hij wijdde, terwijl hij kennelijk een geeuw onderdrukte, een blik aan de sombrero, alsof hij deze voor het eerst in zijn leven zag en klapte vervolgens met een berustend gebaar het snijmes dicht. Met open mond en ogen elke beweging van de sheriff volgend ontging het Dirk Danten voor de zoveelste maal waar deze duivelse kerel het mes deed verdwijnen. Toen zette Jim Rogers zijn stok met een achteloos gebaar tegen de wand van de hut en stond hij eindelijk op. „Wacht even op me, Dirk,” zei hij met een onnatuurlijk rustige stem. Hij liep met slepende pas de tuin uit en verdween even later achter de deur van de tapperij aan de overkant.

Lange Dirk bleef hem nazien zolang hij kon. Toen eerst achtte hij het ogenblik gekomen om zijn benen van de tafel te nemen.

Dan Larry was iemand van wie men vertelde, dat hij zowel een meesterlijk schutter als een ervaren vuistvechter was. Die vuisten hadden de omvang van kinderhoofden en als de desperado in woede ontstak, balde hij ze tot machtige reusachtige kogels en zag men de felwitte knokkels er angstwekkend in afgetekend.

Toen hij die dag met zijn zes aanhangers in de kroeg van de Lindley’s zat en zich rijkelijk te goed had gedaan aan de whisky, was hij in een overmoediger stemming dan ooit. Hij was sinds kort voorman op de Homerranch, een eerbaar baantje, dat hem er echter niet van weerhield meestal ergens anders uit te hangen. Het was dan ook maar een voor de schijn uitgeoefend beroep. Waaruit zijn eigenlijke werkzaamheden bestonden was een vraag voor velen en een weet voor hemzelf en de zes getrouwen, die hem overal volgden en stuk voor stuk bekend stonden als vermetele en hondsbrutale desperado’s, die voor niets terugdeinsden. Dan Larry ging er prat op, dat hij de zes flinkste kerels uit Texas en Arizona bij zijn werk had ingeschakeld en in zeker opzicht was dat maar al te waar.

„Schei er toch mee uit, jongens,” brulde hij, toen hij een tijdlang had toegezien hoe alle pogingen van zijn gezellen mislukten, „je raakt dat verrekte ding toch niet. Laten we er liever eens over praten wat die schoft van een Bud Nasher in Rongstone te zoeken had. De baas moet weten dat die vent hier rondneusde. Zou de oude Hank iets in zijn schild voeren tegen ons? Al hoeven we helemaal niet bang voor hem te zijn, Hank blijft gevaarlijk. En des te meer Tom hem boven de kop groeit, des te woester wordt hij, omdat hij het natuurlijk nooit kan verkroppen, dat Tom hem niet meer nodig had.”

„Och, misschien steekt er niks achter en kwam die Nasher alleen maar eens kijken hoe zijn oude kameraad, Lange Dirk, het maakt,” zei Dick Setson, een grote kerel met een echte boeventronie.

„Mogelijk...,” bromde Edgar Sins, een wat klein uitgevallen man, die echter wijd en zijd bekend stond als gevaarlijk revolverschutter.

„Heb je gezien wat een postzegel die vent trok, toen hij ons hier plotseling zag?” riep Hal Strip, een grof gebouwde rabauw met borstelige, diepzwarte wenkbrauwen. „Hij schrok zich een rolberoerte.”

Bij de herinnering aan het blijkbaar beteuterde gezicht van de verblufte Bud Nasher barstte hij opnieuw in lachen uit en alle anderen deelden in zijn vrolijkheid. Allen, behalve Edgar Sins, de Coltman. Die keek toevallig naar buiten en daarbij viel zijn oog op een voor het huis van Lange Dirk zittende man, die hij heel goed kende. Even aarzelde hij, toen haalde hij langzaam zijn schietijzer uit de holster, richtte iets nauwkeuriger dan gewoonlijk en schoot. „De voorstelling wordt direct vervolgd, jongens,” zei hij toen tot zijn kameraden, terwijl hij boosaardig lachte, „we krijgen zo meteen weer bezoek, misschien wel net zo plezierig als het vorige.” Hal Strip keek het raam uit.

„Je hebt waarschijnlijk gelijk, Ed. Daar komt sheriff Jim Rogers en nog wel zonder sombrero. Nou zullen we het hebben.”

Nu renden ook de anderen naar het raam en toen ze de sheriff zagen naderen met zijn langzame, slepende tred, brak er een daverend gelach uit. „Meneer de Sheriff zelf,” brulde Dan Larry, „om je kapot te lachen. Stel je voor, dat die smakker ons komt arresteren...”

„... en ons eigenhandig in de cel smijt,” vulde Dick Selton aan, waarna hij in schaterende vrolijkheid uitbarstte. Edgar Sins grijnsde enkel en wat dat betekende wist al het .personeel’ van de Homerranch maar al te goed. Tom Rollins, de eigenlijke boss van deze troep, zei op zulke ogenblikken altijd: „Kleine Sins heeft een groot besluit genomen.” En dat betekende dat er een gevaarlijk kantje zat aan dat gegrijns.

„Er zit een gat in zijn sombrero, jongens, een heel leuk rond gaatje. Daarom heeft hij dat ding niet op zijn kop.” Nu eerst snapten de anderen wat er gebeurd was. Kleine Sins had weer eens een meesterstukje geleverd. Een minuut later verscheen de sheriff op de drempel van het vertrek. Hij bleef een ogenblik in de deur staan en monsterde met een haast onverschillige blik de aanwezigen. Het gelach verstomde. Dan Larry bewoog, als ware het zuiver toevallig, de handen in de richting van de wapens en ook de vingers van Edgar Sins zeiden duidelijker dan woorden wat er rondspookte in het brein van deze Colt-held. Hal Strip en Dick Selton drukten zich wat dichter tegen de wand, terwijl de rest van de bende onbeweeglijk bleef staan. Zelfs de waard staarde verbluft naar de sheriff, van wiens houding een zodanige rust uitging, dat het iedereen in de zaal irriteerde. De spanning werd gebroken doordat Jim Rogers met halfluide stem een vraag stelde. „Wie van jullie branieschoppers heeft er op mijn hoed geschoten?”

Kleine Sins leek plotseling groter te worden. De grijns op zijn gezicht verbreedde zich tot een afzichtelijke grimas: „Dat was ik, sheriff. Mooi schot, hè?”

Sheriff Jim Rogers schudde langzaam het hoofd, op z’n gelaat verscheen een trek, die zowel misprijzen als wrevel kon uitdrukken.

„Mooi schot? Ga weg, man. Het was prutswerk, meer niet. Hoe staat het met die glazen bol daar? Ik geef je met plezier een schot voor, Sins.”

Kleine Sins slaagde er met moeite in te blijven grijnzen. Bijna was hij in de lach geschoten.

„Nou, waar wacht je nog op, mannetje,” vervolgde de sheriff, „je hebt toch, hoop ik, wel verstaan wat ik zei: jij twee schoten, ik een.”

Nu kon Edgar Sins zich niet meer beheersen. Nu moest hij toch werkelijk lachen: zo’n halfgare houtsnijder daagde hem, de bekende Colt-koning, uit en wilde hem zelfs een schot voor geven. Dat was wel het toppunt van belachelijkheid. Hij keek naar de grijnzende gezichten van zijn makkers. „Zoals u wilt, sheriff en ik wil die extra kogel niet eens weigeren,” zei hij opgewekt, terwijl hij de Colt greep. Lang, eigenlijk veel te lang, richtte de kleine man. Toen knalde het schot. De glazen kogel bleef op de paal staan. Voor het tweede schot richtte Sins nog nauwkeuriger, hij legde in dit schot alle in jarenlange oefening verworven vaardigheid. Zijn hand was beangstigend vast, maar al werd het glazen ding zichtbaar door de luchtdruk van de kogel even uit zijn stand gebracht, het bleef heel: Kleine Sins had ten tweede male gemist.

„Belachelijke onzin,” snauwde hij, „op deze afstand kan men onmogelijk zeker zijn van zijn schot. Dat speelt niemand klaar.”

„Dan zal ik je het tegendeel bewijzen, mijn jongen,” zei de sheriff, „ik - en nu moet je goed luisteren wat ik zeg - ik ben gewend om nooit mis te schieten. Ik schiet nooit voor niets.”

Meteen haalde hij bedachtzaam zijn rechter Colt te voorschijn, woog hem in de hand, als wilde hij spelenderwijze het gewicht vaststellen en toen legde hij aan. In uiterste spanning richtten alle ogen zich op de zo zeker van zijn zaak schijnende sheriff. En wat zij nu te zien kregen zou de hele. horde in minder ernstige omstandigheden in brullend gelach hebben doen uitbarsten. Dit was nauwelijks te geloven en nooit eerder vertoond. De halfgare sheriff omklemde de kolf van het wapen namelijk met beide handen. Zijn armen waren daarbij kaarsrecht naar voren gestrekt en hij richtte met twee wijdopen ogen... toen viel het schot en onmiddellijk daarna vervulde een kreet van verbazing de kroegzaal, want de glazen bol op de paal in de tuin van Lange Dirk was in duizend scherven uiteen gespat. Een dozijn ogen staarde verwezen naar de man, die dit kunststuk had volbracht. Er kwam geen woord van lof of bewondering over hun lippen. Alleen de dikke waard achter zijn tapkast gaf door een goedkeurend gegrom blijk van bijval. Sheriff Jim Rogers deed alsof dit alles hem niet aanging. Met een achteloos gebaar schoof hij het wapen terug in de holster, keek vluchtig met een verveelde trek op het gezicht om zich heen, alsof hij de tronies van de aanwezigen in het rokerige vertrek nog eenmaal wilde opnemen en stapte toen naar de deur. Vlak voor de drempel draaide hij zich om en zocht met zijn ogen Kleine Sins, die wat bleek geworden, bij het open raam stond. „Vergeet niet wat ik straks tegen je zei, kleine lummel,” zei hij, „vergeet nooit, dat het mijn gewoonte is om altijd raak te schieten als ik dat wil, altijd, hoor je?” Toen draaide hij zich om en verdween. Zes paar ogen keken hem met nog steeds verwezen uitdrukking na. Dan Larry leek ineens last te hebben van zijn te strak aangehaalde halsdoek en Edgar Sins, de op zijn schietvaardigheid zo prat gaande Coltman, bevochtigde met nerveuze tongbewegingen zijn verdroogde lippen. In zijn ogen stond al datgene geschreven wat hij nooit hardop zou durven zeggen.

Rongstone was maar een armzalig nest en telde weinig meer dan vijfhonderd zielen. Dat was heel wat minder dan men had mogen verwachten, toen er jaren geleden in de buurt van het Blauwe Meer tussen Tyler en Goldwater door een zekere Virgil Murett goudhoudend gesteente was gevonden en men op grond daarvan het ontstaan van een bloeiende, modern opgezette stad had kunnen voorstellen. Er waren velen geweest, die aan een dergelijke ontwikkeling hadden geloofd en droomden van machtige goud-en zilvermijnen, grote bedrijven en rijkdom. Maar het noodlot had het anders gewild.

De vondst van Virgil Murett was wel niet omvangrijk geweest, maar van eerste kwaliteit: goud in zwaar, hard gesteente, dat grote beloften inhield en hoge verwachtingen rechtvaardigde.

Nu was Virgil een erg verlopen sujet, die het tot verbazing van zijn medemensen klaar speelde om zoveel alcohol in het keelgat te gieten, dat het giftige spul hem letterlijk weer de oren uitliep. Hij was oud en als men hem in de kroeg zag zitten, kon men zich onmogelijk voorstellen, dat deze zuiplap ooit jong geweest was.

Maar dat veranderde niets aan het feit, dat hij het was, die het goudhoudende brok steen vond. Toen hij het met bevende handen vasthield en het plotseling tot hem doordrong, dat hij nu, volgens de onveranderlijke wetten van het gouddelversbestaan, een man in bonus was geworden, werd hij bijna gek van blijdschap. Misschien kwam het door de alcohol, die zijn hersens beneveld hield, misschien ook door de zinneloze vreugde over deze machtige gunst van het Fortuin, maar Virgil ‘Vérgat radicaal, dat hij naar het Claimbureau in Tyler moest gaan om daar zijn eigendomsrechten. wettelijk vast te doen leggen. Misschien vergat hij het ook niet en was hij wel van plan deze reis te maken. Het mislukte hem dit plan uit te voeren doordat er tussen de vindplaatsen en Tyler een oude, vervallen kroeg stond. Met deze omstandigheid had Virgil helaas geen rekening gehouden. Want het was werkelijk deze miserabele-pleisterplaats, die hem noodlottig werd. Hij verruilde er namelijk zijn vondst tegen nuggets en deze weer tegen een kist drank, een grote kist, uitsluitend gevuld met zijn lievelingsmerk. Toen Virgil Murett die heerlijke kist voor zich zag staan, brulde hij als een wilde os, zo machtig groot was zijn geestdrift over deze rijkdom. Nooit in zijn leven had hij in zo onbeperkte mate kunnen beschikken over het edele nat. Na de tiende fles brulde hij nog steeds en pas na de vijftiende werd hij zo hees, dat er nog slechts een walgelijk, rochelend geluid uit zijn keel kwam. De alcoholwolken, die om hem heen zweefden waren zo dicht als een mistbank en de jeneverstank was ronduit ondraaglijk.

Acht volle dagen had Virgil nodig om de kist te overmeesteren en, al lijkt het ongelooflijk, hij speelde dat klaar zonder hulp van wie dan ook. Hij rekende helemaal alleen af met dat kapitaal aan alcohol.

Het is algemeen bekend, dat het gebruik van sterke drank spraakzaam maakt en in staat is de diepste geheimen van het menselijk hart te openbaren. Ook Virgil moest dat ervaren. Reeds op de tweede dag van zijn roes maakte hij met stralende ogen anderen deelachtig van zijn gelukkige vondst en van de plaats, waar het Fortuin hem had achterhaald. Zo kwam het, dat al op de derde dag een dozijn gouddelvers, op de vierde een honderdtal en op de vijfde zeker duizend gelukszoekers kwamen toegestroomd om het werkterrein van de arme Virgil af te stropen, centimeter na centimeter. Ze vonden enkele minieme korrels goud, maar daar bleef het bij. Na zes dagen stond het volkomen vast, dat er op de claim van Virgil Murett geen ander goud meer te vinden was en reeds op de zevende dag na de rush verlieten de meeste goudzoekers deze streek, die hen als zovele andere bitter had teleurgesteld. Toen kwam de dag, waarop Virgil ontwaakte uit zijn monster-roes zich weer bewust werd van zijn dagenlang zo zwaar omfloerste bestaan. Hij begaf zich ras naar zijn claim, om er de schrik van zijn leven te ondergaan. De hele claimgrond was niet terug te vinden, alles waardoor hij zijn terrein kon herkennen was verdwenen, er was alleen maar wild dooreen gewoelde aarde, een slagveld vol loopgraven, waarin een oude waterloop moeizaam een nieuwe bedding probeerde te vinden. En dan was er nog iets te zien, waarvan de betekenis, hoe langzaam ook, eindelijk doordrong tot het verwarde brein van de ontgoochelde man. Op het hoogste punt van de puinhoop stond een plank en iemand had daarop geschreven met gebrekkige hanepoten: De claim Virgil, brave mensen Beloofde ons bar veel centen Maar behalve twee dode honden Hebben wij er niks gevonden.

De houten keten, de barakken en een aantal halfvergane tenten, die tijdens de kortstondige rush waren opgezet, bleven staan, omdat het niet de moeite loonde ze nog verder mee te zeulen. Enige achterblijvende goudzoekers, vastbesloten zich nooit meer mee te laten slepen door de goudkoorts, legden zich toe op akkerbouw en veeteelt en zo ontstond Rongstone, dat eigenlijk betekent: valse steen. Virgil Murett, de veroorzaker van dit alles, verdween even spoorloos als hij was gekomen en nooit heeft men in deze streek nog iets van hem gehoord.

Dat is de ontstaansgeschiedenis van het plaatsje, waarvan Jim Rogers vier weken geleden sheriff was geworden, sheriff in tijdelijke dienst en met een speciale opdracht. Verschillende gebeurtenissen in deze harde, ruwe omgeving hadden aanleiding gegeven tot zijn tijdelijke overplaatsing. Wie was deze man? Zijn naam was op verschillende plaatsen in het Westen een begrip, een naam met een goede klank, een naam ook, die respect inboezemde. Een opvallende verschijning was hij beslist niet. Zijn uiterlijk was in alle opzichten gewoon, of men moest het ongewoon vinden, dat zijn haar in het midden gescheiden was en dat hij nooit anders gekleed ging dan in wit hemd en zwarte broek en dat zijn laarzen voorzien waren van uitzonderlijk grote, zilveren sporen.

Hij dronk niet, hij rookte niet en raakte nimmer een speelkaart aan. Hij lachte niet, brulde niet en wond zich nooit op. Hij schoot niet sneller, maar veel beter dan de meeste anderen en altijd een seconde eerder dan degenen die hem naar het leven stonden. En aan dat feit was het te danken, dat hij nog leefde, want het kwam nogal eens voor, dat er lieden waren, die meenden hem naar de andere wereld te moeten helpen. Nooit zag men, dat hij zijn wapen met een ruk uit de holsters trok. Dat deed hij rustig en gelaten, zoals hij ook langzaam en bedachtzaam richtte, heel vaak met beide handen om de kolf, maar hoe dwaas dat ook leek, missen deed hij nooit. Slechts zelden ging hij er toe over het eerste schot te lossen. Dat liet hij over aan zijn tegenstander. Dat was een eigenaardige stelregel van deze man en even eigenaardig was wel, dat de ander nooit aan een tweede schot toekwam. Tenslotte kon men nog van hem zeggen, dat hij een man was van heel weinig woorden, die, als hij woedend was, niets zei.

Jim Rogers was voordien sheriff geweest in Tyler, waar men nog steeds op merkwaardige wijze werd herinnerd aan zijn optreden en wel door middel van een aantal grafpalen, waarin op kunstzinnige wijze de namen waren gekerfd van enige beruchte bandieten.

Een later erg beroemd geworden Westman, die bij Rogers zijn eerste opleiding kreeg, vertelde graag de geschiedenis van zijn eerste avontuur met de toenmalige sheriff van Tyler. Dit avontuur vond zijn oorzaak in de dood van een als erg gelukkig bekend staande beroepsgokker. Drie anderen hadden deze man aan de speeltafel neergeschoten, nadat hij veel van hen had gewonnen. Ze hadden de vermoorde speler alles afgepakt en vluchtten toen de stad uit, echter met achterlating van een uitdaging aan Jim Rogers, om hen maar op een bepaalde plaats te komen halen, als hij dat aandurfde. Zij zouden rustig op hem blijven wachten. Rogers aarzelde geen ogenblik en beduidde zijn onervaren assistent met hem mee te gaan. Toen zij aankwamen bij de opgegeven plaats en de drie moordenaars zich daar inderdaad bleken op te houden, zei de sheriff: „Jij neemt de middelste man, die is het ongevaarlijkst. Bedenk, dat het meedogenloze moordenaars zijn, met wie je te maken hebt en dat zij een kogel royaal verdiend hebben. Ik reken wel af met de beide anderen.” De jonge hulpsheriff was veel te opgewonden om zuiver te kunnen schieten, want het was de eerste maal in zijn leven, dat hij op een mens aanlegde. Ineens schoof Rogers hem opzij: „Ga maar eens even uit mijn schietrichting, mijn jongen. Ik doe het wel alleen.” Onmiddellijk daarna schoot hij. Hij liep weliswaar een schot in het bovenbeen op, maar in ruil daarvoor kreeg de stad Tyler dan ook drie nieuwe grafpalen met kunstig ingesneden opschriften.

De stad Tyler was. in tegenstelling met Rongstone een mijnstad met een heel slechte reputatie. Talrijke inheemse, zowel als vreemde bandieten gebruikten haar als hun jachtterrein. Zes dagen in de week werkten de mannen er gedurende twaalf uren onder de grond, maar de barkeepers waren er zeven dagen gedurende de volle vierentwintig uur in bedrijf, achter zware dikke luiken, die ervoor zorgden, dat de schoten, die buiten vielen binnen niet werden gehoord en dat men buiten onkundig bleef van het af en toe opblaffende geluid binnen. In deze heksenketel was Jim Rogers destijds terechtgekomen en het was hem gelukt in betrekkelijk korte tijd het banditisme onder de knie te krijgen en van Tyler een modelstad te maken. Dat had hij niet bereikt door aarzelend optreden en halve maatregelen. Als hij al eens aarzelde, dan was het uitsluitend omdat hem nog het laatste bewijs ontbrak om zijn beslissend ingrijpen te rechtvaardigen. Maar als hij dat bewijs dan ook in handen had, barstte de bom zonder uitstel, beter gezegd: dan deed zijn Colt haar nimmer falende werk.

En naarmate de grafpalen op het kerkhof toenamen, verminderde het aantal slechte elementen in Tyler, totdat op zekere dag rust en orde de stad beheersten. Maar dat betekende natuurlijk niet, dat het banditisme met wortel en tak was uitgeroeid. Velen van dat gilde hadden eenvoudig voor hen veiliger streken opgezocht en richtten nu hun misdadige activiteit op eenzaam gelegen, dikwijls rijke farms. En dat verschijnsel had de autoriteiten in Dallas ertoe doen besluiten de sheriff Jim Rogers tijdelijk over te plaatsen naar Rongstone.

Tot zover de kroniek, die wij getrouwelijk overnamen uit het geschiedboek van de stad Tyler in de staat Texas, zulks ter ere van een man, die in ons verhaal een belangrijk woordje meespreekt.

Het was een wondermooie, stralende dag in augustus, toen Conny Coll en zijn trouwe metgezel Tom Selton de stad Tyler binnenreden. Op de ranch van de bekende paardenfokker Holiday in Spitville had hen een telegram bereikt van overste Sinclair - de chef van de speciale politie-afdeling in Prescott, die naam had gemaakt als G-afdeling Sinclair -waarvan de inhoud hen lichtelijk had verrast. Het telegram luidde namelijk: DRINGEND: Dantonranch tussen Gladwater en Tyler-stop - sheriff Jim Rogers op de hoogte - stop - Rollins - bende - stop - centrale.

Conny Coll had verbaasd de schouders opgehaald om te kennen te geven, dat hij er niet veel van begreep. Tom Selton echter, de jonge reus, had een gezicht getrokken alsof men hem zijn eigen begrafenis had aangezegd. Want een opdracht voor de beroemde G-man betekende voor hem afscheid nemen van de man. aan wie hij zich ondanks - of misschien wel juist om het feit, dat deze voortdurend gevaarlijke lucht moest inademen, zeer had gehecht. Het hele gezicht van de Baby, zoals Conny Coll hem altijd noemde, getuigde van teleurstelling. „Narigheden, Baby?” vroeg de G-man.

Tom knikte. „Natuurlijk, want dit betekent immers, dat je mij niet langer kunt gebruiken.”

„Nou, gebruiken is het juiste woord niet, Baby. Je kunt me misschien integendeel juist nu heel goede diensten bewijzen. Maar de klusjes, die ze mij laten opknappen, zijn meestal niet zonder gevaar en je kunt er erg gemakkelijk een paar gaatjes in je huid bij oplopen, weetje en daarom...” „O, dat interesseert me niet zo erg, Conny. Als je me maar mee kunt nemen. Bedenk ook eens, dat er toch iemand moet zijn om voor je te zorgen. Wie kan er betere mais-koeken bakken dan ik als we onderweg zijn en in weken vaak geen fatsoenlijke kroeg treffen? En wie moet er op letten, dat Satan niet te veel vreet en zijn slanke lijn behoudt? Wie zal hem verzorgen, als hij afgemat en uitgeput is na een wedren? Nou, wie zal dat doen als ik het niet doe?”

„Ja, en wie zal er voor Zwarte Wolf zorgen?” grijnsde Conny Coll bij de gedachte, dat de reus op dat punt geen al te beste ervaringen had opgedaan.

„Voor Zwarte Wolf...? Nee... eh... die kan toch best voor zichzelf zorgen.”

„Zie je nu wel, dat jij niet de geknipte man bent. Want juist op de hond is wel wat toezicht nodig, om te voorkomen, dat hij zich te buiten gaat. Hij vreet bijvoorbeeld het liefst kippen, die niet van mij zijn.”

„Ja, dat weet ik,” zei de reus haastig, „nou ja, als het daar op vast zit, zal ik dat er dan wel bij doen, Conny,” vervolgde hij na een kleine aarzeling en niet zonder dat hij een zweetdruppeltje moest wegvegen.

„Dan is dat dus voor elkaar en dan gaan we maar meteen op stap.”

„Wij?”

„Ja, natuurlijk. Wij met ons tweeën en onder de afspraak, dat je niet onmiddellijk weer ergens de sterke man gaat spelen in een of andere kloppartij, want ik geef je geen garantie, dat ik je altijd te hulp kan komen als je je weer eens hopeloos in de nesten hebt gewerkt.” Tom Selton had gestraald bij die woorden, want hij wist maar al te goed, dat zijn vriend hem nooit in de steek zou laten, ook al had hij met zijn twee meter lengte en zijn honderdenvijfentwintig kilo, zijn harde gebeente en stalen spieren weer eens de fout gemaakt te veel op zijn kracht te vertrouwen en voor de zoveelste maal moeten ervaren, dat hij even sterk was als een prairiebuffel, maar het dan ook moest doen met eenzelfde portie verstand.

In Tyler begaf Conny Coll zich dadelijk naar het kantoor van de sheriff, waar de vervanger van Jim Rogers hem uitvoerig inlichtte over zijn voorganger en in alle toonaarden diens lof bezong.

De G-man had wel het een en ander over Rogers gehoord en wist, dat deze naam ook op de Centrale in Prescott een goede klank had. Des te meer verwonderde het hem, dat men hem juist naar deze sheriff zond om hem hulp te bieden. Het kon haast niet anders of deze opdracht moest verband houden met de bende van Hank Rollins, die al jarenlang die contreien onveilig maakte. Bij geruchten had Conny Coll vernomen, dat er in de laatste tijd ook sprake was van misdadig optreden van diens broer en dat deze jongere desperado zelfs nog erger huishield. Volgens inlichtingen van de Centrale hadden deze broers onenigheid gehad en opereerden ze nu ieder afzonderlijk. Raadselachtig bleef voorlopig wat de in het telegram genoemde Dantonranch met deze benden te maken had.

Ten aanzien van deze kwestie wist de sheriff van Tyler mede te delen, dat er in de omgeving van Rongstone een soort plaatselijke oorlog was uitgebroken tussen de farmer Al Danton met zijn personeel en aanhang enerzijds en de rancher Douglas Homer. De landerijen van die twee grensden aan elkaar en al sinds jaren bestond er een vete, die zo nu en dan tot uiting kwam in schietpartijen. Maar kortgeleden had zich deze situatie zeer toegespitst doordat Douglas Homer zich voorzien had van een soort bewakingsgarde, bestaande uit zes gevaarlijke vechtersbazen en onder leiding staande van de beruchte Dan Larry. Hoewel deze tot dusverre nog geen uitgesproken schanddaden had begaan, verontrustte het brutale optreden van de garde toch de hele buurt en hoorde men telkens opnieuw verhalen over ongepastheden, die het karakter van terreurdaden dreigden aan te nemen.

Nadenkend over wat hij had gehoord en zich afvragend waarom sheriff Rogers het niet alleen af zou kunnen, zo nodig met behulp van een kleine patrouille betrouwbare mannen, begaf de G-man zich op weg naar Rongstone, dat vier uur rijden van Tyler lag.

Kort voor zij het doel van hun tocht bereikten, hielden zij halt in een kleine bosherberg met de bedoeling daar een stevig maal te gebruiken. Ze zochten een plaatsje in een rustige hoek van de gelagkamer, waar Zwarte Wolf gelegenheid vond om zich in zijn volle lengte onder een tafel uit te strekken. De waard had hen juist voorzien van een ruime portie bier en een machtige homp rookvlees, toen zij ongezocht kennis maakten met de manieren van Homers nieuwbakken lijfgarde. Ze zagen, dat de waard plotseling verbleekte en haastig het glaswerk van de toonbank ruimde en verbaasden er zich over, dat op datzelfde ogenblik enkele gasten het vertrek hals over kop door een achterdeur verlieten. De aanleiding tot deze vreemde gedragingen was even later echter volkomen duidelijk. Toen er zes woeste, potige kerels binnenstormden, die de gelagkamer deden daveren door hun getier en geschreeuw. De vechtlust straalde deze herrieschoppers uit de ogen. Het waren stuk voor stuk ongunstige types met gemene tronies, waarvan enkele de G-man niet onbekend voorkwamen, omdat zij afgebeeld waren op in Oklahoma tegen hen uitgevaardigde arrestatiebevelen.

Een reus van een kerel, die bijna de afmetingen had van Tom Selton, brulde: „Hé, ouwe slokjesbaas, heb je Mike Kenhart ook gezien, dat dikke varken, dat zo goed kan pokeren?”

De waard maakte een ontkennend gebaar en zei, dat hij de betrokken man al in geen dagen had gezien. Nadat de horde een vluchtige blik op de beide vreemdelingen had geworpen, gingen zij vloekend en scheldend weg, zulks tot verademing van de herbergier, die zich verplicht achtte zijn beide gasten enigszins in te lichten omtrent deze ruwe klanten. „U moet er mijn zaak maar niet op aanzien, heren, want het gebeurt niet vaak, dat deze ruziemakers van de Homerranch hier binnenvallen. Maar neemt u zich wel in acht, als u deze troep nog vaker mocht aantreffen. Het is gemeen volk en sinds zij in onze streek zijn opgedoken, regent het klachten over gewelddaden en veediefstallen.”

„Wat bedoelt u met gewelddaden... moorden misschien?” vroeg Conny.

„Ook dat, ja. Er gaat haast geen week voorbij of men vindt ergens wel een dode met leeggeplunderde zakken en het zou me niet verbazen, als de volgende, die dat overkomt, Mike Kenhart zou zijn.” „Wie is dat, Mike Kenhart?”

„Och, ook een verlopen sujet en wat dat betreft zou ik zeggen, dat er wel betere mensen uit de weg zijn geruimd.” Tom Selton grijnsde: „Maar ik heb anders altijd horen beweren, dat de ene kraai de ander niet de ogen uitpikt.” „Dat is ook waar, vreemdeling,” antwoordde de waard, „maar ik denk, dat Mike, die bekend staat als een nogal fortuinlijk speler, een van deze knapen bij een spelletje poker wat bloed heeft afgetapt en dat nemen deze schuimers niet.”

„Waarschijnlijk hebt u het niet ver mis,” zei Conny Coll. „Wanneer hebben deze brave cowboys hier hun laatste voorstelling gegeven?”

„Nou, hier zijn we tot dusver van hun optreden verschoond gebleven, maar in Middletown zijn ze bijvoorbeeld verleden week nog zo te keer gegaan, dat beide kroegen in dat dorp volledig in puin liggen. Er is zelfs geen stoel heel gebleven.” „Zo, zo en hoe spelen die vrolijke jongens dat spelletje dan?”

„Dat ging zo. De baas van een van die kroegen verbood hun de toegang omdat zij de andere klanten voortdurend lastig vielen. Nou, dat was voor hen reden genoeg om een poosje met de inventaris te gaan spelen. De kastelein moest zwaar beschadigd worden overgebracht naar de kliniek van dokter Lyngg. Waarschijnlijk omdat ze toch eenmaal bezig waren, trokken de loeders na afloop naar de andere biertent, waar ze alle aanwezige gasten hardhandig naar buiten werkten en de schreeuwlelijken, die hier zopas ook het woord deed -Dan Larry heet dat misbaksel - het de eenvoudigste methode achtte de mensen gewoon door het raam te smijten. Een half uur later viel er ook in deze lokaliteit niets meer te repareren.”

Tom Selton luisterde naar dit verhaal met open mond. Het water liep hem in de mond bij de gedachte, welk een prachtig feest er te beleven zou zijn geweest, als hij het geluk had gehad toevallig in die kroeg achter een glas bier te zitten toen deze krachtpatsers er aan de slag gingen. „Gezellige toestanden hier, moet ik zeggen,” zei Conny Coll, „en vieren die pretmakers vaak zulke feestjes?” „Nogal. De hele streek stropen zij af en waar ze komen, daar jagen ze de mensen de stuipen op het lijf. Op een farm hier niet ver vandaan verschenen laatst midden in de nacht zes gemaskerde kerels, die de bewoners uit bed sleurden en ze allemaal, vrouwen zo goed als mannen, naar de dorpspomp dreven voor het ondergaan van een koud bad.” „Brrr,” huiverde Tom Selton, terwijl Conny Coll de wenkbrauwen fronste.

„Ja en weer een andere keer,” vervolgde de kastelein, „hebben ze het woonhuis van Tom Murry omver geworpen.”

„Omver geworpen?” vroeg Tom.

„Ja, u vindt dat misschien ongelooflijk, maar Tom Murry heeft een houten huis, dat hij niet in de grond verankerde maar gewoon los neerzette. Desondanks was het een flink huis. Wat deden nu die grapjassen? Ze bonden hun lasso’s om de dapsparren en trokken toen de hele kast met hun paarden langs de brede kant overzij. Ik kon het hier horen kraken. Ze zeggen, dat de oude Murry er een paar uur over gedaan heeft om zich los te werken.”

„Ik moet zeggen, dat die snaken wel gevoel voor humor hebben,” vond Conny Coll. „Maar hoe zit het eigenlijk: wonen er geen mannen in deze streek?” „Ik begrijp wat u zeggen wilt, vreemdeling. Maar het is niet zo eenvoudig als het lijkt om zich tegen dit soort te weer te stellen. In een gehucht bij Gladwater hebben ze het geprobeerd. Daar vielen ze met een dertig man de bende van Homer aan en dat leidde tot een vechtpartij, waarbij vrij veel doden vielen... maar alleen aan de kant van de aanvallers. En het mooiste was, dat later de leiders van deze aanval werden opgepakt. Tenslotte hadden zij immers een overval gepleegd.”

„Interessant, heel interessant,” gromde de G-man. „Ook de oude Murry heeft het er niet bij laten zitten. Toen hij het puin van zich had afgeschud, bedacht hij zich geen ogenblik, maar rende wild van woede naar de kroeg waar Dan Larry en zijn kornuiten er eentje dronken op hun heldendaad. Ja, hij was razend, de oude Murry... maar nu niet zo erg meer, want de arme donder ligt al dagen in de ziekenbarakken.”

„Zo, zo, interessant, zeer interessant moet ik zeggen.” „Een farmer en zijn cowboys gelukte het inderdaad aan h.et langste eind te trekken in een gevecht tegen de bende. Zij joegen ze op de vlucht, maar nog dezelfde nacht brandde de ranch van die lui tot de grond toe af.”

„Keurig, moet ik zeggen, keurige toestanden hier. En wat zegt de sheriff wel van deze dingen? Ik meen toch te weten, dat Rogers een flinke kerel is.”

De waard haalde de schouders op. „Jim Rogers is zonder twijfel een kei van een sheriff, maar wat kan een enkeling, al is hij nog zo flink, nu uitrichten tegen dit brutale gespuis, dat handig is met de wapens en niet minder met de vuisten. Bovendien kan de sheriff alleen maar ingrijpen als hij bewijzen in handen heeft. Juist omdat hij sheriff is, moet hij voorzichtiger zijn dan wie ook. En tot dusver kon hun geen enkel misdrijf met zekerheid in de schoenen worden geschoven. Bij schietpartijen zijn zij eenvoudig altijd de aangevallen partij. U kent dat foefje wel.” Conny Coll en Tom Selton kenden dat foefje maar al te goed. Zij hadden inmiddels hun maaltijd beëindigd en vervolgden de onderbroken tocht naar Rongstone. Sheriff Rogers leunde loom tegen de deurpost van zijn kantoor. Men had kunnen denken, dat hij daar alleen maar zat om zijn bruine huid nog bruiner te laten branden in de hete zon van die augustusdag. Toen twee ruiters naderden, keek hij maar even op van zijn snijwerk. Hij hervatte het echter onmiddellijk, toen hij uit de gezichten van die twee afleidde, dat het waarschijnlijk fatsoenlijke lieden waren, die op hem afkwamen.

Conny Coll gaf Tom Selton opdracht door te rijden naar het even verder staande logement om daar voor een paar dagen onderdak te bespreken. Hijzelf begaf zich met Satan aan de teugels, naar de sheriff.

„Goedendag, sheriff,” groette de G-man, terwijl hij de zonderlinge man nieuwsgierig opnam.

„Goedendag, vreemdeling. Eersteklas paard moet ik zeggen. Moet een massa geld hebben gekost, die zwarte.” „Geld niet zo zeer, sheriff, maar wel een heleboel zweet,” lachte Conny Coll. „Edel ras, zo niet het edelste wat er bestaat. U wint er elke Rodeo mee. Weet u dat wel?” „Ik zal het eens een keer proberen, master.” „Proberen is niet nodig. Als ik het zeg, is het zo. Nog nooit zo’n paard gezien?”

Er stond eerlijke bewondering te lezen in de ogen van de sheriff. Toen viel zijn blik op de hond. Maar als Conny Coll had verwacht, dat hij, zoals practisch ieder ander, van het dier zou schrikken, dan werd hij teleurgesteld. Jim Rogers ging rustig verder met zijn hobby, hoewel het machtige dier hem kennelijk erg interesseerde.

„Prachtige halfwolf. Vader een grijze wolf, zou ik zeggen, moeder herdersbloed. Klopt dat, vreemdeling?” „Het klopt precies wat u zegt,” zei Conny, de scherpzinnigheid van de sheriff bewonderend.

Nu eerst wijdde Jim Rogers een onderzoekend oog aan de eigenaar van de dieren. Hij maakte van zijn oordeel geen geheim: „Bruikbare vent, best materiaal, koelbloedig, weet wat vechten is, goed nee uitzonderlijk bekwaam schutter,” somde hij op, alsof hij in zichzelf sprak.

„Wie?” vroeg Conny Coll.

„Domme vraag... wie... u natuurlijk.”

„En hoe kan meneer de sheriff dat dan zien?”

„Dat is mijn geheim, jongeman, maar ik weet wat ik zeg.

Gebruik mijn ogen en mijn verstand, ben niet gewoon me te vergissen.”

Conny Coll grinnikte. De man beviel hem wel. Ongetwijfeld was het een originele persoonlijkheid, met wie iets was te beginnen. Maar des te onbegrijpelijker werd het hem, dat een sterke figuur als deze man de indruk maakte slap in zijn optreden te zijn tegenover het gespuis van de Homerranch. „Kan haast wel raden wat u hier komt doen,” zo onderbrak de sheriff de loop der gedachten van de G-man. „Dat kan ik moeilijk geloven.”

„U komt natuurlijk klagen over de voorman van de Homerranch. Hoe hoog is uw schade? De oude Homer betaalt alles wat er gebroken wordt door die baldadige troep. Och, die knapen hebben wat te veel vrije tijd, moet u maar denken en moeten hun overtollige energie op de een of andere wijze afreageren.”

Conny Coll glimlachte en vroeg zich af of deze wakkere sheriff inderdaad zo naief was als hij voorgaf of dat zijn houdingjuist getuigde van raffinement.

„Deze keer hebt u misgeraden,” antwoordde hij, „ik kom me namelijk niet beklagen over deze klanten, maar ik ben eenvoudig uit op een baantje.”

Jim Rogers keek hem recht in de ogen: „Dat bestaat niet, een man die op zo’n paard rijdt, zit niet om werk verlegen; een man, die zulk een hond gedresseerd heeft, heeft heel wat anders op het oog. Ik zou zo zeggen, dat u hier naar toe bent gekomen in de veronderstelling, dat hier misschien wat te beleven viel, waarbij de Colts een woordje meespreken. Klopt dat niet?”

„In zekere zin, wel sheriff. Ik kom u namelijk vragen of u een helper kunt gebruiken. Of doet u het liever alleen af?” De sheriff was nu kennelijk verrast, want plotseling klapte hij het snijmes dicht en zette hij de stok tegen de wand. „Laten we naar binnen gaan,” zei hij kort. Conny Coll volgde hem naar een eenvoudig, maar gerieflijk ingericht vertrek, dat diende als kantoor van de sheriff. Nadat ze waren gaan zitten en Jim Rogers zijn bezoeker een sigaret had aangeboden, zei hij bedachtzaam: „Ik geloof nu wel te weten wie u bent. Ik had u echter nog niet zo vlug verwacht. Niettemin is het waarschijnlijk een allereerste begin van aderverkalking, dat ik u niet onmiddellijk herkende. U bent Conny Coll, nietwaar? Man van Sinclair.” Conny knikte: „Deze keer hebt u in de roos geschoten.”

De sheriff wilde juist het gesprek voortzetten, toen Zwarte Wolf met opstaande oren naar het raam sprong. Naar buiten ziende, zagen de beide mannen, dat zich voor het logement aan de overkant een oploop had gevormd.

„Daar heb je verdorie die kerels van de Homerranch weer.

Ze schijnen de boel weer eens op stelten te zetten,” riep Rogers.

Conny Coll verbaasde zich er over, dat de sheriff de aanwezigheid van de beruchte herriemakers zo laconiek opnam en stond op het punt om zijn gedachten onder woorden te brengen, toen er iets merkwaardigs gebeurde. De menigte die een kring had gevormd rondom een kennelijk interessant schouwspel, week wat uiteen en zodoende zag de G-man ineens de bekende gestalte van Tom Selton opduiken. Hij vormde blijkbaar het middelpunt van een wilde vechtpartij, waarbij zijn machtige armen er als dorsvlegels op los beukten. Twee, drie tegenstanders keilden tegen de straat, maar sprongen meteen weer op om zich met woedend gebrul, dat doorklonk tot in het sheriffskantoor, opnieuw op de reus te werpen. Geheel buiten de kring van toeschouwers stond een opvallend zwaar gebouwde kerel, die met woord en gebaar zijn makkers aanvuurde. Het was Dan Larry, die blijkbaar van oordeel was, dat het niet nodig zou zijn persoonlijk in te grijpen en dat zijn trawanten mans genoeg waren om deze reus van een vreemdeling ongenadig af te rossen. Wederom moesten een paar van zijn mannen verkoeling zoeken op de grond, maar een paar seconden later stonden zij al weer overeind.

Conny Coll zuchtte: „Die idioot van een Baby leert het nooit. Hij slaat er als een wilde op los, maar het is hem onmogelijk aan zijn verstand te brengen hoe je moet slaan om onmiddellijk een afdoend resultaat te bereiken. Het blijft een bundel spieren, maar een bruikbare vechter wordt het nooit.”

„Wat zei u? Moet dat monster een Baby voorstellen? Maar ziet u dan niet hoe hij als een razende Roeland opruiming houdt onder die troep?”

„Ja, dat zie ik maar al te goed, mijn waarde sheriff. Maar kijk nu eens, hoe hij die lange slungel daar volkomen mist en zichzelf in moeilijkheden brengt. Het wordt tijd, dat ik het arme kind een handje help. Verontschuldigt u me dus even.”

„Ik ga natuurlijk mee, mister Coll, voor het geval dat het gespuis het in z’n hoofd zou halen de Colts een woordje te doen meespreken. Dat kan ik nu eenmaal niet hebben.” „Snel dan sheriff, want twee van die lieve jongens zijn hem al op de rug gesprongen en bezig hem de armen uit het lid te draaien,” zei de G-man.

Hij aarzelde nu geen ogenblik meer, maar sprong bliksemsnel door het open raam naar buiten, gevolgd door Zwarte Wolf. Toen hij de vechtenden naderde, zag hij dat Tom inderdaad zijn armen niet meer vrij had en nu ruimte schiep met zijn voeten. Een van de Homerbandieten kreeg een trap in zijn maag, die hem ineen deed krimpen. „Goed zo, Baby. Maar een beetje laat. Hoe kon je nu zo vlug alles weer vergeten wat ik je heb geleerd. Het is een nationale schande, dat er nog een van deze smakkers op zijn benen staat.”

Een paar van deze ,smakkers’ draaiden zich op het horen van deze stem om en Dan Larry persoonlijk rende in gevechtshouding als een wilde stier af op de zich plotseling in de strijd mengende vreemdeling. Conny ontving hem met opgeheven voet en de bandietenchef sloeg met een kreet van pijn tegen de grond.

„En let nu eens goed op, Baby, hoe men zoiets aanpakt.” Men hoorde tweemaal een korte droge tik. Toen zag Tom Selton tot zijn verbazing hoe een van zijn tegenstanders eerst achterover suisde, toen over de kop sloeg en tenslotte, met het gezicht naar beneden, bleef liggen, alsof hij met zijn neus in een mollegat was blijven steken. Een tweede zeilde precies afgemeten neer op de rug van zijn kameraad, blijkbaar zonder nog enige behoefte te hebben aan een nabehandeling.

„Hoe vaak heb ik je niet gezegd, dat je niet de gewrichten moet laten spelen, maar dat je vanuit de schouders moet toeslaan... kijk... zo!”

Opnieuw hoorde men een korte tik en tegelijkertijd zag men een lid van het Homerpersoneel in elkaar zakken. Dit scheen Tom Selton te doen ontwaken uit zijn tijdelijke verstarring. Hij wist zich te ontworstelen aan de greep van de hem op de rug gesprongen kerels en toen hij zijn machtige armen eenmaal had bevrijd, kostte het hem weinig moeite om met zijn aanvallers af te rekenen. Terwijl zijn linkervuist zich sloot om de strot van een der bandieten, sleurde hij met de rechter een tweede naar zich toe... een seconde later sloegen de koppen van de beide vechtersbazen krakend tegen elkaar. In een allerzonderlingste omhelzing vonden zij samen vergetelheid in de staat der bewusteloosheid. De enige die nu nog in verticale houding verkerende schavuit kon zijn noodlot nu niet meer ontlopen. De omstanders zagen, dat de door Conny Coll uitgedeelde klap zo plotseling en hevig aankwam, dat de kerel niet eens meer bemerkte hoe hij neertuimelde op een van zijn bewusteloze kameraden.

Intussen scheen Dan Larry zich wat te hebben hersteld van de trap in zijn maag. Met wilde ogen keek hij naar het slagveld, waar een zo vernietigende nederlaag aan zijn trawanten was toegebracht. Een dierlijke kreet uitstotend sprong hij toe op de G-man, die nog net op tijd de slag kon ontwijken.

„Aha, de lieve Larry is wat bekomen van de schrik.” „Jij ellendige hond. ik zal je vermorzelen,” brulde de bende-aanvoerder. Maar opnieuw trof de slag geen doel. Conny grijnsde, want het was hem duidelijk, dat de bandiet geenszins meer in staat was nog met overleg te vechten. Hij zei tegen Tom: „Nu zal ik je voor de laatste maal nog eens voordoen, Baby, hoe je het moet aanleggen om geen na-werk te krijgen.”

De verbijsterd toekijkende kring van mensen zag hoe het bovenlichaam van de onbekende een lichte, soepele beweging maakte, hoe een flitsende arm naar voren schoot en hoe onmiddellijk daarna het grote hoofd van de gevreesde Dan Larry schokkend achterover schoot. Met een forse klap smakte de reus tegen de grond, hij maakte nog een paar vreemdsoortige bewegingen en toen strekte hij plotseling dat lichaamsdeel, dat door de milde natuur aan de mens is gegeven om erop te gaan zitten, loodrecht in de hoogte. De beide vette dijen bewogen zich als voeten van een chinese watertrapper, de gebalde vuisten sloegen een korte roffel op het onschuldige gras... maar dit komische schouwspel was slechts van zeer korte duur. Ineens verstarden alle stuiptrekkingen en bleef het massale lichaam van de beruchte Homervoorman roerloos liggen.

De strijd was beslist. De slag was geslagen. De branies lagen steunend of bewusteloos op een hoop. Tom Selton stond er beteuterd naar te kijken. Toen barstte hij uit: „Nee. Conny, dat leer ik nooit. Zoals jij dat doet, dat gaat mijn kracht te boven.”

„Klets niet, Baby, in jouw armen zit veel meer kracht dan in de mijne, maar jij weet er toevallig niet zo goed gebruik van te maken.”

Op dat ogenblik ontstond er beweging in de nog altijd verwezen toekijkende omstanders. Een grote, al wat oudere man met een grijze, volle baard sprong plotseling met getrokken Colt naar voren. Maar nog voor hij het wapen kon richten, werd hij door een monsterlijk grote wolfshond besprongen en omlaag gesleurd. De vreselijke tanden van het dier sloten zich om de pols van de rechterhand. „Dat is Homer zelf, dat is Douglas Homer,” riepen de mensen opgewonden.

Maar de rancher schreeuwde nog harder. „Help,” gilde hij, „help me toch, mensen, een wolf...”

Enige mannen schenen gehoor te geven aan zijn roep om hulp. Klaarblijkelijk waren ‘t cowboys van de farmer, die hun baas wilden redden uit zijn benarde positie en aanstalten maakten de wapens te trekken. Er kraakten schoten. Drie-vier-vijf-zes sombrero’s vlogen plotseling, voorzien van keurige kogelgaten, met een boog van de hoofden. „Terug mannen en beweeg je niet,” beval Conny Coll. „Deze keer kost het alleen maar een hoed, maar als ik weer schiet, zit het gat in jullie schedels.”

De hulpvaardige cowboys deinsden ontzet achteruit en de G-man glimlachte, toen hij vaststelde, dat er zich geen muis meer verroerde. Kennelijk had hij hen vervuld met een heidens respect.

Douglas Homer lag inmiddels nog steeds op de grond, de Colt noodgedwongen in de hoogte gericht. Ook hij maakte geen enkele beweging meer uit panische angst voor de tanden van het roofdier. Jim Rogers was naast Conny Coll gaan staan en zei rustig, maar met nadruk: „Ik waarschuw jullie, jongens. Bega geen domheden en berg de kanonnen op.”

Opnieuw weerklonk een angstkreet van Homer: „Haal dat beest toch weg, het monster maakt me af. Help me alsjeblieft.”

Conny Coll had te doen met de dodelijk beangste man en riep Zwarte Wolf bij zich. Kreunend en hijgend kwam Homer overeind. Zijn gezicht was vertrokken van angst en toonde de sporen van de ondergane doodsschrik. „Zo, u bent dus de man, als ik het goed begrijp, die zich dat stelletje stoere knapen uitzocht als lijfwacht. Prima idee moet ik zeggen. Kunt u toevallig nog een man meer gebruiken?” vroeg Conny.

Die spottende woorden van Conny Coll verbraken de ban en eerst nu drong het tot de omstanders door wat er zich eigenlijk had afgespeeld en wat dat betekende. De wijd en zijn gevreesde schavuiten van de Homerranch waren door twee vreemdelingen finaal knock-out geslagen en zij, de geplaagde inwoners van Rongstone, hadden daarbij geen hand uitgestoken. Zij hadden er alleen maar naar staan kijken als een troep lummels, met van verbazing openstaande monden. Dan Larry en zijn trawanten hadden hun meesters gevonden en er was helemaal geen reden om nog langer angst te hebben voor deze kwelgeesten. Op de nederlaag moest de vernedering volgen en daarin zou de bevolking van Rongstone haar aandeel dan wél hebben: er werden teilen water aangesleept en uitgestort over de nog steeds op de grond liggende terroristen. Ineens was de hele jeugd op de been. Iemand vond een waterbad niet voldoende en gutste een giervat leeg. De opgekropte woede van de nu moedig geworden mensen spaarde ook de rancher Homer niet en Dan Larry, de gehate voorman, werd besmeurd met teer en veren, nadat men hem de kleren van het lijf had gerukt.

Sheriff Jim Rogers moest al zijn gezag aanwenden om ergere dingen te voorkomen en had hij niet krachtdadig ingegrepen, ongetwijfeld zou Rongstone het toneel zijn geworden van een zesvoudige lynchmoord. Het gelukte de sheriff de opgewonden mensen tot rede te brengen en zelfs slaagde hij erin hen te doen inzien, dat het hem onmogelijk was de mishandelde rabauwen te arresteren. Hij kon hen immers niets ten laste leggen, omdat het nooit te bewijzen zou zijn of de vechtpartij van hen was uitgegaan of van Tom Selton. En zonder tastbaar bewijs kon een sheriff in de staat Texas niets beginnen. Maar wee hen, als Jim Rogers wel een bewijs tegen hen in handen kreeg, dan zou hij geen half werk doen!

De Dantonranch lag tussen rijke weidegronden, vruchtbaar akkerland, in hoofdzaak gebruikt voor de maisteelt, en uitgestrekte dennebossen. De eigenaar van deze ranch, Al Danton, had zich als jongeman in dit dal gevestigd met als enig bedrijfskapitaal een paar sterke handen en was er in geslaagd zijn bezit en zijn nakomelingschap in regelmatig tempo te doen toenemen.

Sommigen achtten zijn verdiensten uit een oogpunt van bevolkingspolitiek opvallender dan die als agrariër, een standpunt, dat wel te verdedigen was, als men in aanmerking nam, dat niemand in een omtrek van honderd mijl kon bogen op een kinderrijkdom als Al Danton en zijn vrouw: acht flinke jongens en drie knappe dochters waren ontsproten aan zijn huwelijk met de mollige Daily Moor, die indertijd behalve een vaardige tong ten huwelijk niet meer meebracht dan een oude wankele kleerkast en, merkwaardigerwijze, een oude geitebok. Al Danton kwam er nooit achter waarom zij de huwelijksgemeenschap nu uitgerekend met dat ongewone dier had willen verrijken, want de bok stierf al heel gauw aan ouderdomszwakte. Was derhalve de verdienste van de farmersvrouw voor de opbouw van de veestapel niet erg groot geweest, het zou onbillijk zijn haar prestaties als farmersvrouw in het Wilde Westen alleen daarnaar te beoordelen. Daily Moor bewees al spoedig, dat zij beschikte over een paar armen en handen, die zacht wisten te strelen als het er om ging haar wat brommerige man te vertederen en anderzijds krachtdadig wisten in te grijpen bij de opvoeding van haar wildebrassen van kinderen. Het grootbrengen van elf onstuimige kerngezonde kinderen is een even grote prestatie als het omvormen van een oud blokhuis tot een modelboerderij als de Dantonfarm. Al Danton en zijn vrouw waren dat geheel met elkaar eens en respecteerden elkaars aandeel in de vergroting van gezin en bedrijf. Sedert jaren heerste er op de Dantonranch vijandschap tegen de bewoners van de naastgelegen farm van Douglas Homer. Homer en Danton waren in hun jeugd zeer bevriend met elkaar geweest en waren zij geen buren geworden en had er niet door de landerijen van Danton die kostbare waterstroom gevloeid, dan waren ze dat ongetwijfeld gebleven. Maar die door een rijke bron gevoede beek was er nu eenmaal wel en de natuur had het zo ingericht, dat zij zich juist een weg baande ongeveer langs de scheiding van de farmgronden. En over de eigendom nu van deze voor het vee zo levensnoodzakelijke waterloop konden de beide ranchers ‘t totaal niet eens worden.

Al Danton stond op het standpunt, dat het water zijn onbeperkt eigendom was, omdat hij zich een jaar eerder dan Homer in deze streek had gevestigd. Homer daarentegen was van oordeel, dat een zo kostbare Godsgave als water nooit aan een enkeling kon toebehoren, maar eigendom was van de gemeenschap. Mijn vee, zo redeneerde hij, heeft precies evenveel dorst en moet even dikwijls drinken als dat van Danton. Dit standpunt viel ongetwijfeld goed te verdedigen, maar juridisch was het beslist onjuist. Althans naar de opvatting van Al Danton.

En dan was er nog een omstandigheid, die er op beslissende wijze toe had bijgedragen, dat het tot een volkomen breuk kwam tussen de buren. Tussen de jongste dochter van Danton en de oudste zoon van Homer was een diepe genegenheid ontstaan, een liefde die sterker was dan de vete der ouders en die er dan ook toe leidde, dat de beide jonge mensen op zekere dag openlijk te kennen hadden gegeven, dat zij wilden trouwen. Toen was aan weerszijden een kruitvat ontploft. De oude Homer was te keer gegaan als een dol geworden stier en had zijn zoon bezworen dit schandelijke plan uit zijn hoofd te zetten. Danton, had hij gebruld, is met zijn vervloekte waterbron al rijk genoeg en nooit zou hij, Douglas Homer, toestaan, dat een van zijn kinderen eraan mee zou werken, die rijkdom nog te vergroten. De kerel heeft zoveel kinderen gefokt, had hij gebruld, dat hij bijna een volledig leger op de been kan brengen en er bestaat dus helemaal geen behoefte aan een schoonzoon.

Danton van zijn kant had zich jegens zijn dochter evenmin onbetuigd gelaten. Het ware beter, had hij haar toegesnauwd, dat die oude grijskop van een Homer zijn zoon leerde hoe men radijs moet planten dan hem er toe aan te zetten zijn knapste dochter het hoofd op hol te brengen. Hij beschouwde een Homer in alle opzichten als een totaal ongeschikte partij voor zijn lievelingsdochter Molly, al zou het alleen maar zijn, omdat deze snotneus van zijn moeder alleen maar ijdelheid en van zijn vader enkel domheid had meegekregen. Tot overmaat van ramp had de Schepper hem dan ook nog voorzien van een extra portie lelijkheid. Toen men Homer dit vertelde had hij zo dreunend met de vuist op tafel geslagen, dat de vensterruiten van de mooie kamer hadden gerinkeld. Mijn zoon, had hij geschreeuwd, zou dom en ijdel zijn? Als hij ijdel was, zou hij het heel wat hoger zoeken en over andere dingen dromen dan over die dochter van Al Danton. En de enige domheid, die hem verweten moet worden, is het idee om met dat schepsel te trouwen. Laat Al Danton, zo had hij verder gebruld, zijn jonkvrouw maar in de pekel zetten. En laten ze hem, ter ere van die jongedame, een familiewapen verlenen met een oude geitebok op het schild. Zo mogelijk de oervader van dat armzalige scharminkel, dat de deugdzame Daily dertig jaar geleden meebracht als huwelijksuitzet.

De cowboys hadden er wel voor gezorgd, dat deze uitval bij de Dantons bekend werd en het was vooral die toespeling op de rampzalige geit, die de oude Al zijn buurman nooit wilde vergeven, al wist hij de eerste dagen niet aan wie hij de meeste hekel had: aan die grijze schoft van een Homer of aan zijn levensgezellin, die hem zo onsterfelijk belachelijk had gemaakt met die oude mestbok.

Werd op die wijze de vete in het Dantondal bestendigd door op zichzelf onbenullige ergernissen, het zou helaas blijken, dat ook hier het bekende spreekwoord van de kleine oorzaken en de grote gevolgen bevestiging vond. Op zekere dag haalde Douglas Homer - de duivel wete waar vandaan - zes revolverhelden naar zijn farm, naar hij zei, ter bescherming van zijn bedrijf en zijn persoon. Zij stonden onder leiding van Dan Larry, die zogenaamd werd aangesteld als voorman op de ranch, maar naast het oude, uit fatsoenlijke cowboys bestaande personeel, leidde hij het bestaan van een leegloper. Niemand begreep er iets van waarom de achtbare rancher bescherming nodig had en nog minder waarom hij, indien hij dan om de een of andere reden zelf van die noodzakelijkheid overtuigd was, juist een man van het kaliber als deze Dan Larry als lijfwacht had gekozen. Velen waren dan ook van oordeel, dat er meer achter dit vreemde gedrag van Homer moest schuilen en dat er zich op zijn ranch iets afspeelde waarvan de buitenwereld geen vermoeden had.

Hoe het ook mocht zijn, vast stond, dat er vrijwel direct na het optreden van deze zonderlinge lijfwacht voor de eerste maal bloed vloeide in het Dantondal. Op zekere dag vond men namelijk dicht bij de scheiding tussen de beide farms het lijk van een der zonen van Homer, de jonge Buster Homer. Hij was blijkbaar neergeschoten en bepaalde sporen wezen naar de Dantonranch. De oude Homer twijfelde geen ogenblik aan de identiteit van de dader. Hij beschuldigde zijn buren en met name Al Danton van de moord op zijn zoon. Al Danton echter kon op onweerlegbare wijze zijn onschuld bewijzen terwijl zijn drie zoons, die nog op het ouderlijke bedrijf verbleven konden aantonen, dat zij ten tijde van het misdrijf de ranch niet hadden verlaten. De oude Homer echter hield in zijn doffe haat hardnekkig vast aan het idee, dat enkel en alleen zijn vervloekte buurman de moord op zijn geweten had.

Dit alles vernam Conny Coll van sheriff Rogers, toen zij op weg waren naar de Dantonranch.

„Zo is dus de stand van zaken daar,” beëindigde de sheriff zijn verslag. „Ik heb verder niets kunnen doen en het lijkt mij het meest aannemelijk, dat Buster Homer het slachtoffer is geworden van paardedieven of veerovers. Danton en zijn mensen hadden er in elk geval niets mee te maken.” „En Dan Larry met zijn troep?”

„Aan die mogelijkheid heb ik gedacht, maar ik heb ze uiteindelijk verworpen. Tenslotte heeft Homer die knapen immers juist in dienst om zich en de zijnen te beschermen...”

„Ja, dat weet ik, maar ik weet ook, dat er één ding in deze geschiedenis voor niemand duidelijk is en dat is de vraag, tegen wie Homer eigenlijk bescherming nodig zou hebben. De Dantons lijken mij, na alles wat u mij vertelde, beslist geen mensen, die het op andermans leven hebben voorzien en ik heb zo het idee, dat Homer, ondanks alles, dat ook deksels goed weet. En daarom zit er iets vreemds aan deze hele zaak, sheriff, zoveel vreemds, dat ik voorlopig met alle mogelijkheden rekening houd.”

Jim Rogers haalde de schouders op en keek peinzend neer op zijn paard, dat zich inspande om gelijke tred te houden met Satan. Achter die twee draafde de sterke klepper van Tom Selton en de rij werd gesloten door Zwarte Wolf, die overmoedige sprongen maakte langs de bosrand en kennelijk plezier had in’het leven.

Toen de ruiters de ranch hadden bereikt werden zij door Al Danton persoonlijk verwelkomd en toen hij vernam, dat de beide vreemdelingen de mannen waren, die op zo sensationele wijze hadden afgerekend met de Homerbandieten, leidde hij het drietal haastig naar de mooiste kamer van het woonhuis en liet hij het beste wat de keuken bood voor zijn gasten in gereedheid brengen.

Verbluft zag Conny Coll, dat de sheriff vrijwel onmiddellijk nadat hij was gaan zitten, rustig de dikke stok uit de schacht van zijn laars te voorschijn haalde en, alsof het de allergewoonste zaak ter wereld was, zijn snijwerk hervatte. Hij leek zo in zijn werk verdiept, dat hij zich nauwelijks van zijn omgeving bewust was. Dit was echter schijn, want Jim Rogers hersens werken juist als zijn handen het snijmes in scherpe kerven door het hout dreven, bijzonder snel en intensief. En des te hogere vlucht zijn gedachten namen, des te sierlijker werden de kunstzinnige ornamenten, die het mes voortbracht.

Maar ook het gedrag van zijn vriend Tom Selton gaf de G-man alle reden tot verbazing. Op de grote tafel in de kamer stond een schaal met fruit. Temidden van een sortering zuidvruchten lag een heerlijke rode appel. De vrucht zag er zo appetijtelijk uit, dat de reus aan de verleiding om er in te bijten geen weerstand kon bieden. Zijn machtige rechterhand, zo groot als de doorsnee van een grote maat sombrero, schoot uit en een seconde later zetten zijn tanden, sterk en lenig als die van een paard, zich gretig aan het werk. En nu gebeurde er iets vreemds. Er was blijkbaar op de een of andere wijze iets mis met die appel, want terwijl zijn gezicht zich vertrok tot een zonderlinge grimas, werd de gulzige reus overvallen door een zo heftige proest-en hoestbui, dat allen hem verbaasd aanzagen. Zelfs was het door Tom gemaakte misbaar tot in de keuken doorgedrongen, want Molly, de dochter van de farmer met de ongelukkige liefde voor de oudste Homer, kwam verschrikt aanlopen. „Hemeltje... mister... mister...”

Tom Selton proestte nog luider en een dikke stofwolk omgaf plotseling het felrood geworden grote hoofd. „Hei, Baby, scheeltje wat? Hoor je niet, dat miss Danton je iets wil vragen?” riep Conny en hij wist eigenlijk niet of hij moest lachen of bezorgd behoorde te zijn. De - Baby scheen hem niet te horen. Zijn gezicht liep purperrood aan en ineens maakte datgene wat hij zo gretig tot zich had genomen in een nog veel sneller tempo rechtsomkeert in de richting van het vloerkleed. De heerlijke appel, die de begeerte van de reus had opgewekt, bleek een appel van gips te zijn... Wie de schade heeft, heeft ook de schande, zegt het spreekwoord en zo was het ook in dit geval. Er brak een daverend gelach uit, waaraan door allen werd deelgenomen, met uitzondering van Jim Rogers, die onbewogen bleef in de wijsgerige opvatting, dat lachen voor de mens geen enkele productieve waarde kon hebben. Een dergelijke wijsgerige inslag had Tom Selton beslist niet en zeker niet op dit ogenblik. Zijn trage hersens konden het maar tot één gedachte brengen, maar die stond hem dan ook beangstigend helder en klaar voor ogen: Hij, Tom Selton was het grootste rund, zoal niet van de hele wereld dan toch in elk geval van de staat Texas. „Wij zijn hier gekomen, mister Danton,” zo wendde Conny Coll, nadat de lachsalvo’s waren bedaard, zich tot de rancher, „om eens met u te praten over de kleine oorlog in dit dal tussen u en uw buurman Homer. Ik ben hier in opdracht van de G-politie, zodat u tegenover mij vrijuit kunt spreken. Ik hoop, dat u inziet, dat het alleen maar in uw belang kan zijn als u vertrouwen in mij stelt.” Al Danton maakte een gebaar, daarmee duidelijk te kennen gevend, dat hij eigenlijk maar heel weinig te vertellen had. „Ik heb er niet het minste bezwaar tegen u alles te zeggen wat ik weet, maar ik ben bang, dat u er niet veel aan zult hebben. Over de oorzaak van onze ruzie zijn de meningen verdeeld, maar wat de aanleiding der vijandelijkheden betreft, moet ik toegeven - en dat zal iedereen met mij eens zijn - dat die bestond uit een belachelijke kleinigheid. Zo lang er buren zijn met aan elkaar grenzende weiden zullen er wrijvingen blijven bestaan in de wereld. Dat is niet te voorkomen. En dat overkwam ook ons. Op zekere dag was ik een paar koeien kwijt en logischer wijze zocht ik ze bij het vee van Homer, want zolang er weiden zijn, zal het ook voorkomen, dat het vee van de ene ranch zich mengt tussen de koeien van de andere. Homer weet dat even goed als ik. Stilzwijgend werd het die eerste keer dan ook geduld, dat wij onze vluchtelingen uit zijn weide terughaalden. Maar toen dat een tweede en een derde maal gebeurde, was het mis. Het ene woord haalde het andere uit en wij kregen een zodanige twist, dat wij vanaf die dag niet meer met elkaar spraken. Natuurlijk was ons personeel daarvan op de hoogte en zo ontstonden er ook al gauw wrijvingen tussen onze cowboys. Dat alles leidde geleidelijk aan tot een toestand, die door u werd aangeduid als „een kleine oorlog”. Dat is eigenlijk niet helemaal juist: wij hadden wel een gruwelijke hekel aan elkaar, maar tot vechten is het nooit gekomen. Maar sinds nu bijna een maand geleden die jongen van Homer werd doodgeschoten is de verhouding verscherpt. U moet van mij aannemen dat wij, mijn zoons en ik, daaraan volkomen onschuldig zijn. En omdat dat zo is laat ik het niet op mij zitten, dat Homer mij in het openbaar van moord beschuldigt...”

„Als ik u even in de rede mag vallen, was die zogenaamde lijfwacht van Homer hier al toen die moord werd gepleegd?”

„Ja, ik herinner mij, dat die schoeljes hier pas waren opgedoken, toen die jongen werd gevonden.” „Juist. En wat gebeurde er verder?”

„Nou, toen die kerels hier rondspookten werd alles anders en leek het er inderdaad op, alsof er hier oorlogje gespeeld werd. Schietpartijen waren aan de orde van de dag. Met Bill Tomsy meegeteld, die gisteren werd aangeschoten, zijn er nu al dertien van mijn boys, die schotwonden opliepen. Iedereen hier in de streek zal u kunnen vertellen, dat dit alleen maar het werk kan zijn van die lamstralen van Homer, maar bewijzen kan ik dat niet omdat de ellendelingen alleen maar in het donker en vanuit hinderlagen schieten. Het zijn stuk voor stuk uitgezochte boeven. Dat zie je trouwens ook wel aan hun gemene tronies en men mompelt zelfs, dat ze allemaal lid zijn van de Shesterbende, waarvan u misschien wel eens gehoord hebt.” „De Shesterbende? Dat kan ik eigenlijk niet goed geloven, omdat ik weet, dat Duc Shestèr ergens in de Gilawoestijn zit,” zei de G-man.

„Kent u deze bandiet dan?” vroeg de rancher. „Of ik hem ken. De lieve jongen zou grote ogen opzetten als ik eens onverwacht voor hem zou staan. Hij heeft tot op heden onwaarschijnlijk veel geluk gehad, want anders was hij niet meer in leven. Maar zoals ik al zei, ik geloof niet, dat hij in deze zaak een rol speelt.”

„En ik garandeer u, dat dat wel zo is. Een van Homers cowboys, weet u, is op onze hand en is voor mij een soort verbindingsman in het andere kamp. En deze volkomen betrouwbare man heeft gezien, dat Shester op de Homerranch is geweest. Hij gaf een precies kloppende beschrijving van de schurk. Als u hem kent, zult u ook weten, dat hij een uiterlijk heeft, waarin men zich niet kan vergissen. De rechterhelft van zijn gezicht wordt ontsierd door een ontelbaar aantal zwarte puntjes, veroorzaakt door een patronenexplosie van heel nabij en over het linkeroog loopt een brede rode streep. Een man met dat signalement kan niemand anders zijn dan Shester en volgens mijn zegsman was het deze kerel, die nu al enige malen een bezoek aan Douglas Homer bracht, de idioot.”

Conny Coll was zeer verrast. Hij moest toegeven, dat de rancher waarschijnlijk gelijk had, hoe ongelooflijk dat ook mocht schijnen. Maar als dit bericht juist was, dan kreeg deze zonderlinge opdracht om een onderzoek in te stellen naar een zaak, die hem aanvankelijk wat al te onbeduidend had geleken, een heel ander gezicht. Dan kreeg hij hier te maken met groot wild, want Duc Shester werd in alle 48 staten van Noord-Amerika gezocht, beschuldigd van een reeks zware misdaden.

„Maar waarom hebt u de sheriff niet meegedeeld wat u wist,” zei de G-man. De rancher wierp een korte blik op Rogers, die nog steeds met zijn snijwerk voortging, alsof het hele gesprek hem niet interesseerde. Toen zei hij: „Hij had het vanzelf wel te horen gekregen als het zover was.” „Als het zover was... ah, ik snap het, u was dus van plan Homer aan te pakken.”

„Natuurlijk was ik dat van plan. Niemand laat zich graag van moord beschuldigen als hij volkomen onschuldig is. Maar wat die Shester betreft, mijn verbindingsman vertelde me, dat er een paar maal tussen hem en Homer harde woorden vielen en dat hij de indruk had, dat telkens als dat het geval was de zes revolverhelden bijzonder actief werden.”

„Nou, voorlopig zullen die wel bekoeld zijn,” lachte Conny. „Ik geloof juist het tegendeel. Ik vermoed eerder, dat ze op wraak en vergelding zinnen.”

„Ik denk er precies zo over,” klonk plotseling de stem van de sheriff, „de beide Lindley’s bijvoorbeeld zou het wel eens slecht kunnen vergaan.”

„Wat is er dan aan de hand met die twee?”

„Wel, het waren de Lindley’s, die de brave Dan zo gevoelig met de teerkwast bewerkten en hem daarna toedekten met dat mooie veren kleed. Geloof maar, dat die jongen dat leuk gevonden heeft.”

Al Danton knikte. „De sheriff heeft gelijk. Ik twijfel er geen ogenblik aan of hij zal zich op die twee wreken. En dat zal hem te meer niet moeilijk vallen, omdat de kleine herberg van deze mensen vrij afgelegen ligt, aan de rand van Rongstone. Het zou daarom...”

„Laat dat maar aan mij over,” gromde de sheriff. „Dat is nu net een zaakje voor mij. Ik sta er voor in, dat de Lindley’s niets zal overkomen.”

Op dat ogenblik hoorden de drie mannen enig rumoer, de klank van luide en opgewonden stemmen drong door tot in de kamer en terwijl zij nog luisterden om er achter te komen wat er gaande was, werd de kamerdeur opengerukt en verscheen er iemand op de drempel, die zij geen van drieën verwacht hadden. Verbluft staarden zij naar de man, die met breed en trots gebaar in de deuropening was blijven staan.

„Homer... Douglas Homer zelf.. ,” stamelde Al Danton onthutst.

„Ja... Douglas Homer zelf. Dat verwondert de heren, hè? De heren vragen zich natuurlijk af waarom ik me hier in het hol van de leeuw kom wagen.”

„Eerlijk gezegd... ja,” zei Danton, zich herstellend van zijn verbazing.

Homer wierp een duistere blik op Conny Coll en Tom Selton en zei: „Aha, daar hebben we ook die fijne meneren, die mijn jongens zo hebben toegetakeld. Dat wilde ik nu juist weten. Het is dus wel waar wat de mensen zeggen: het bravour-stukje van deze heren geschiedde in opdracht. Mijn brave buurman huurde een paar beroepsboksers en gaf ze opdracht mijn jongens onmiddellijk te overrompelen. Dat was een kunstje, Al Danton, dat je zuur zal opbreken. Want weet je wat dat betekent? Dat betekent oorlog. Wij zijn het niet, die met vechten begonnen, Al Danton, maar wij weten te antwoorden als men ons uitdaagt. Dat wou ik je alleen maar even komen zeggen.”

„Ik stel me zo voor, dat hier niet gevochten zal worden,” zo klonk een rustige, maar bevelende stem uit de hoek van het vertrek. Het was de stem van Jim Rogers, die nu blijkbaar de tijd gekomen achtte om zijn snijwerk voorlopig te beëindigen, want hij plaatste de stok met een haast eerbiedig gebaar tegen de stoel en legde zijn benen op de vensterbank.

„Ah, meneer de sheriff in hoogst eigen persoon. Zo, zo, en meneer de sheriff vindt dus, dat wij niet zullen vechten. En waarom dan wel niet, als ik vragen mag?” „Omdat daar geen gelegenheid meer toe bestaat,” zei de sheriff op verveelde toon.

Het gezicht van Homer vertrok zich tot een honende grimas en de klank van zijn stem verried eenzelfde spot, toen hij zei: „Zo... zo... omdat er geen gelegenheid meer toe bestaat, zegt meneer de sheriff. En waarom zou er dan wel geen gelegenheid meer bestaan, als ik vragen mag?” „Omdat op dit ogenblik een zekere Mike Kenhart dood is...”

Douglas Homer schrok zichtbaar bij het vernemen van dit zo zonderlinge antwoord. Hij werd enigszins bleek: „Mike Kenhart dood? Hoe... hoe weet u dat?” „U bent een hele grote schaapskop, mister Homer of u bent te eerlijk. Maar dat doet er nu niet toe. Ik weet, dat Dikke Mike dood is en dat die brave jongens van u koortsachtig achter hem aan hebben gejaagd.”

Homer had zich hersteld: „Wat heb ik daar tenslotte mee te maken. Wat gaat mij die Kenhart aan? Als hij vermoord werd, moet maar worden uitgezocht wie de moordenaar was. Ik in elk geval niet.”

Conny Coll begreep onmiddellijk waar de sheriff heen wilde en toen hij zag, dat er op het gelaat van Homer weer een spottend lachje was verschenen, zei hij vlug: „Is die Mike inderdaad vermoord?”

De sheriff knikte. „Hij werd vermoord. Men vond hem met een kogel in zijn rug in Little Forest, dicht bij een in dat bos staande kroeg.”

„Dan weet ik wel wie dat op zijn geweten heeft. Een zekere Dan Larry. Ik kan getuigen - en hier mijn vriend Tom Selton ook - dat ze met zijn zessen achter die Kenhart, een beroepsspeler, aanzaten. U hebt gelijk, sheriff. Homer heeft inderdaad geen tijd en gelegenheid meer om een beetje oorlog te gaan voeren.”

Homer brulde woedend: „Waarom zou ik geen tijd hebben? Wat heb ik te maken met al jullie smoesjes? Wij zijn de aangevallen partij en ik handel uit noodweer.” „Jullie zijn helemaal niet de aangevallen partij en nog minder handelen jullie uit noodweer,” zei de sheriff op merkwaardig rustige toon, „jullie zijn alleen maar een miserabel stelletje geboefte, met wie ik heel korte metten zal maken.”

Met een kreet van woede leek Homer zich op de sheriff te willen storten, maar plotseling bezon hij zich. Hij moest zijn zenuwen wel ontzettend goed in bedwang hebben, want ineens ontspande zich zijn lichaam en zei hij rustig en achteloos, alsof er niets was gebeurd: „U zult nog spijt krijgen van die woorden, meneer de sheriff. Dit is de tweede smaad, die mij vandaag wordt aangedaan. Dat is mij tweemaal te veel.”

Na die woorden wendde hij zich tot Al Danton, die doodsbleek was geworden en siste hem toe: „Van nu af aan leven jij en ik op voet van oorlog. De dag zal komen, dat je het ogenblik zult vervloeken waarop je op het idee kwam om deze gevaarlijke vechtersbazen in dienst te nemen enkel en alleen om mij dwars te zitten. De moord op mijn zoon Buster zal worden gewroken, Al Danton. Als deze de hele dag met een mesje spelende domkop van een sheriff dan niet bij machte is moordenaars de strop om de nek te leggen, dan zullen wij het wel doen, onthoud dat goed.” Na deze woorden wilde hij weggaan, maar het bleef bij een poging, want toen hij over de drempel wilde stappen, deinsde hij ontzet achteruit, bijna steun zoekend bij de star voor zich uit starende Al Danton.

Op de drempel stond hoog opgericht en bijna de hele deuropening vullend... Zwarte Wolf. Vol ontzetting wierp de rancher een angstige blik naar het blinkend witte roofdiergebit, waarvan hij de kracht maar al te goed had leren kennen. Conny Coll was met een sprong naast de man en gaf het dreigende dier een wenk. Toen pakte hij de farmer bij de kraag van zijn jas en keek hem recht in de ogen.

„Ik heb die dreigementen van u een poosje aangehoord, Homer en ben tot de overtuiging gekomen, dat u of een volslagen gek of een doortrapte schoelje bent. Maar in beide gevallen wil ik u een goede raad geven en ik zou u op het hart willen binden mijn raad niet in de wind te slaan. Er zijn heel wat lieden, die een vroegtijdige dood vonden omdat zij een door mij gegeven raad veronachtzaamden.” „Laat mij met rust,” schreeuwde Homer, „ik wil niets met jou te maken hebben.”

„Maar ik des te meer met u. Ik moet u ernstig waarschuwen en ik ben gewend dat maar eenmaal te doen. Luister daarom goed. Als uw buurman Danton ook maar een enkele haar op zijn hoofd wordt gekrenkt, betekent dat letterlijk het einde van u en uw troep liederlijke huurlingen. Dit is geen grootspraak, Homer, maar het woord van iemand, die nog nooit iets gezegd heeft, dat hij niet waar maakte.” Douglas Homer ontrukte zich met een onwillig gebaar aan de losse greep van de G-man en siste woedend’. „Ik heb met uw praatjes geen donder te maken. De kerel, die mij bang kan maken moet nog worden geboren. Wie ben jij eigenlijk? Wat zoek je in deze streek?”

Conny Coll glimlachte en kwam op een idee. „Ook dat wil ik u dan nog wel zeggen. Ik ben familie van Duc Shester, die, naar ik hoor, nogal erg bevriend met u is en ik verlang er hevig naar die wakkere knaap gauw terug te zien en hem de hand te drukken.”

Homer verschoot van kleur. „Duc Shester...?” „Inderdaad. Duc Shester, de gevaarlijkste man van Tom Rollins. Hij is immers dikwijls bij u te gast? Doet u hem vooral de groeten en breng die dan meteen ook over aan Dan Larry. Ik wens hem spoedige beterschap.” Peinzend keken de achterblijvende mannen de zich nu wegspoedende rancher na. Het was duidelijk, dat het laatste schot van Conny Coll wel doel had getroffen. De oude driftkop had het kennelijk niet verwacht. Ondanks alles echter had de G-man het gevoel, dat Douglas Homer niet behoorde tot het gilde der smeerlappen, zoals hij aanvankelijk had gedacht. En in geen geval speelde hij een leidende rol in de bende, waarmee hij op de een of andere wijze in verbinding stond. Wat zijn positie dan wel was? De tijd zou het spoedig leren.

De avondwind gleed suizend door het kruidig geurende saliegroen en de bremstruiken aan het einde van het Dantondal bewogen zich in zacht ritme heen en weer. Toen de drie ruiters de onoverzichtelijke bergengte direct achter de grillig gevormde ruggen van het Bluewatermassief bereikten, trok Conny Coll, die naast de sheriff reed, aan de teugels. Hij ging in de stijgbeugels staan en schoof de brede sombrero wat naar achteren om een beter uitzicht te hebben op de pas en haar omgeving. Op hetzelfde ogenblik spitste Zwarte Wolf de oren. Hij gromde waarschuwend, zette toen de neus aan de grond en rende weg. Meteen kraakte er een schot en de sheriff merkte, dat een kogel rakelings langs zijn hoofd flitste. Met een sprong was Conny Coll uit het zadel en in de dekking van een vooruit springende rotsblok. Het tweede schot boorde zich door de aan de zadelknop vastgebonden reiszak van Tom Selton. „Vervloekt ongezonde streek hier,” bromde de reus, terwijl hij omstandig zijn Colt voor de dag haalde om zich te weer te stellen tegen de onzichtbare aanvaller. Toen er echter opnieuw een schot bedenkelijk dicht langs hem heen floot, zocht hij eveneens snel dekking. Sheriff Rogers daarentegen scheen er geen ogenblik aan te denken ergens een veiliger plaats te zoeken. Hij bleef rustig in het zadel zitten en keek speurend in de richting van waaruit de schoten waren afgevuurd. Zijn spiedende blik ontwaarde weldra een klein zwart puntje boven een grijs rotsblok. Waarschijnlijk verried dit vlekje het hoofddeksel van de schutter, die hen had overvallen. Waarschijnlijk ook was deze uit een hinderlaag opererende schutter dezelfde als de onverlaat, die de cowboys van de Dantonranch met zijn verraderlijke kogels bestookte.

Conny Coll had inmiddels deze sluipschutter ook gesignaleerd en stond op het punt hem een welgerichte portie lood toe te dienen, toen Jim Rogers hem toeriep: „Niet schieten, mister Coll... laat u dat sujet aan mij over.” Totaal verbluft keek de G-man naar de sheriff. Hij had in dit ruwe land honderden malen mensen op allerlei wijze zien schieten, maar wat zijn ogen nu aanschouwden was iets volkomen nieuws. Dit had hij nog niemand zien doen. Rogers hief de zware vijfenveertiger op tot op ooghoogte en schoot, terwijl hij het wapen met beide handen vasthield... Hij schoot bovendien met beide ogen open. Maar deze wonderbaarlijke methode bleek volkomen doeltreffend. Want plotseling werd achter het rotsblok een vertwijfeld naar zijn hoofd grijpende man zichtbaar. Het geweer gleed hem uit de handen en even later buitelde hij langs de rotswand naar beneden. De bandiet had zich, om opnieuw te kunnen schieten, gedurende een ondeelbaar ogenblik buiten de dekking moeten wagen en dat ogenblik was voor Jim Rogers voldoende geweest. Hij knikte voldaan. „Die was raak, zou ik zo zeggen. Die zal vermoedelijk geen argeloze lieden meer lastig vallen.”

Hij had gelijk. Toen zij de gevallen bandiet bereikten, al opgewacht door Zwarte Wolf, bleek, dat de kogel hem recht door het voorhoofd was gegaan. Op deze afstand en met zo weinig zicht was het zonder meer een meesterschot, dat uit de vijfenveertiger van sheriff Rogers was afgevuurd. Deze herkende de dode als een zekere Baxter, inderdaad behorende tot de lijfgarde van Douglas Homer.

Toen de drie mannen Rongstone hadden bereikt, scheidden zich hun wegen. Zij hadden elk een afzonderlijke taak te vervullen. Tom Selton zou teruggaan naar de Dantonranch, om deze vanuit een schuilplaats in het oog te houden. Er bestond immers een kans, dat Homer de duidelijk onder woorden gebrachte bedreiging om met Danton af te rekenen ten uitvoer zou brengen en wel zonder uitstel. De sheriff stond erop de beide Lindley’s in bescherming te nemen, omdat hij er vast van overtuigd was, dat Dan Larry zich op hen zou wreken. Conny Coll tenslotte gaf te kennen, dat hij het als zijn taak zag poolshoogte te nemen op de Homerfarm, omdat zijn intuitie hem zei, dat daar de kern te vinden was van een tragedie, waarvan de ontknoping als het ware in de lucht hing. Hij verzweeg, dat zijn intuitie hem bovendien zei, dat Jim Rogers er met al zijn bekwaamheden niet de man voor was om in een gevaarlijke situatie tegen een overmacht van vijanden op bliksemsnelle en afdoende wijze te reageren.

Jack Lindley, de kleine dikke waard van de Lindley-saloon, keek vanachter zijn tapkast vol achterdocht naar sheriff Rogers, die zonder enige aandacht te wijden aan de verdere aanwezigen op een barkruk was gaan zitten en een glas melk had besteld. Jack had in zijn leven al heel wat klanten bediend, maar het was hem in zijn carrière nog nooit overkomen, dat iemand hem vroeg om een glas melk. Van deze vloeistof, die naar zijn oordeel enkel voor zuigelingen was bestemd, wist hij weinig meer dan dat zij wit en vethoudend was. Gezien had hij deze drank al in geen jaren. „Het spijt me, sheriff,” zei hij grijnzend, „maar dat spul verkopen we hier niet. Wat zou u denken van wat suikerwater?”

Zijn grijnslach sloeg onmiddellijk om in een blik, waaruit oprechte bewondering sprak, toen de sheriff zonder een spier te vertrekken, rustig antwoordde: „Geeft niet wat het is, Lindley, kom maar op met je suikerwater.” „U meent het toch zeker niet,” zei hij bijna ontsteld, „het is toch geen ernst... eh... met de bestelling. U gaat dat toch niet echt drinken?”

„Natuurlijk drink ik het op. Of dacht je misschien, dat ik er mijn holle kiezen mee wil spoelen.”

Na deze woorden haalde Jim Rogers langzaam zijn Colt uit de holster en ineens had hij ook een klein knipmes in de hand, waarmee hij een smalle kerf in de kolf van het wapen sneed. Wie in de gelegenheid zou zijn geweest om die kolf van wat dichterbij te bekijken, zou zich verbaasd hebben over het aantal soortgelijke kerven, die daarin al waren aangebracht. De waard keek geamuseerd naar de bezigheid van zijn gast.

„Zeker een konijntje geschoten, sheriff, dat u zit te kerven?”

Op dat ogenblik kwam ook de tweède Lindley in actie, die tot dusverre slaperig tegen het andere eind van de tapkast had gehangen en er zich toe had beperkt de man van de wet verveeld gade te slaan. „Zeker een machtig schot, hè, sheriff?” zei hij honend.

De sheriff knikte ernstig. „Ja,. het was inderdaad een machtig schot... werkelijk een voltreffer.” „Een voltreffer op een konijn! Mooie mop, moet ik zeggen,” lachte Lindley.

Sheriff Rogers keek de spotter eens aan en stelde vast, dat deze nog weer vetter en lelijker was geworden. Het was eigenlijk wel een gewichtig stel, die twee broers, tenminste in letterlijke zin. Hij wilde een opmerking in die richting maken, toen Jack terugkwam en het glas suikerwater voor hem neerzette. Hij trok daarbij een gezicht als een roofdier, dat zich vol walging afkeert van een hem plotseling in de neus gekomen weerzinwekkende verwaaiing. „En wat verschaft ons wel de buitengewone eer onze hooggeachte sheriff eens een keer persoonlijk in onze bescheiden zaak te mogen zien?”

De sheriff proefde de hem voorgezette drank, maar zette het glas direct weer neer. „Te weinig suiker,” gromde hij, „en het water is lauw. Maar laat maar zo, ik wacht wel tot het koud is. Ik heb nog wel even de tijd. Wat ik overigens vragen wilde: wat zouden jullie gifmengers eigenlijk doen, als de deur van deze tent eens openging en Dan Larry binnenstapte?”

Jack keek ineens verschrikt naar de deur, terwijl bij de andere Lindley elk spoor van slaperigheid verdween. „In ‘s hemelsnaam, sheriff,” riep hij, „roep toch geen onheil over ons uit. Stel je voor, dat het werkelijk gebeurde.” „Dat vraag ik nu juist,” zei de sheriff onbewogen, „wat zouden jullie dan doen?”

„Dan zouden we verloren zijn,” zei Jack ontsteld. „Hij zou ons vermoorden,” voegde de ander eraan toe. De sheriff knikte. „Ik vrees, dat je gelijk hebt. Het zou gedaan zijn met jullie.”

Jack probeerde zich snel te herstellen van de schrik en deed een greep naar een glas whisky, dat hij met een vlugge beweging achterover sloeg. Hij had echter het lege glas nog niet teruggezet, toen zijn ogen zich onnatuurlijk ver opensperden. Doodsbleek staarde hij naar de ingang. Het moest iets ontzettends zijn wat hij daar zag, iets, wat hem doodsbang maakte. De sheriff zag de sprekende verandering op het gelaat van de man en hij handelde dienovereenkomstig.

Met een ruk wendde hij zich om en eensklaps lagen er twee Colts in zijn handen. Nog terwijl hij zich omwendde schoot hij. Het was geen seconde te vroeg: bij de ingang stond een gemaskerde figuur, die al op Lindley had gericht en op het punt stond de trekker over te halen. Het bliksemsnelle optreden van de sheriff voorkwam de toeleg. Bonzend viel de zware cylinderrevolver op de vloer en toen stortte ook de man zelf neer.

Op hetzelfde ogenblik verscheen er als een grillige schaduw een grote zwarte gedaante in de deuropening en aan die verschijning dankte de sheriff zijn leven. Want aan een klein tafeltje, niet ver van de tapkast, zat een schijnbaar dronken kerel, die echter bij het binnenkomen van de gemaskerde was opgesprongen en zijn wapen op de andere Lindley had gericht. Door het ingrijpen van de sheriff wijzigde hij zijn plan en besloot hij eerst deze buiten gevecht te stellen. Voor het zover kwam, sloten zich de messcherpe tanden van een reusachtige wolf om zijn tot schieten gereed gehouden pols, zodat de bandiet gillend het wapen liet vallen. Terwijl }im Rogers zich op het horen van dit gegil naar zijn belager wendde, zag hij nog juist hoe de andere Lindley dwars door het raam springend het slagveld ontvluchtte. De sheriff besloot het zekere voor het onzekere te nemen en met de zware greep van zijn Colt maakte hij de bandiet voorlopig onschadelijk. Toen begaf hij zich naar de gemaskerde. Het verwonderde hem geenszins in de dode Dan Larry te herkennen. Wat hem wel verbaasde was de ontdekking, dat Jack Lindley bewusteloos achter de bar lag, terwijl hij onmogelijk kon zijn neergeschoten, omdat zijn belagers niet de kans hadden gekregen een enkel schot te lossen. Het raadsel was echter spoedig opgelost toen hij ontdekte, dat de waard een volle whiskyfles op zijn schedel had gekregen, waarschijnlijk doordat hij in een panische angst achteruit was gedeinsd en daarbij wat al te heftig tegen de flessenplank had gestoten.

De sheriff schudde meewarig het hoofd over zoveel onverstand en bepeinsde, dat hij zich in een zonderlinge situatie bevond. Dat zij niet alleen zonderling, maar ook zeer gevaarlijk was, drong pas goed tot hem door toen er buiten opnieuw werd geschoten. Met een vlugge sprong bereikte hij de bar, die in elk geval enige dekking bood tegen verdere verraderlijke aanvallen. Zouden er buiten de kroeg misschien nog meer bandieten in hinderlaag liggen? Zou Dan Larry z’n hele troep hebben meegebracht voor deze wraakoefening? Het werd de sheriff plotseling ontstellend duidelijk, dat niet alleen Jack Lindley van onverstandig handelen kon worden beticht, maar dat ook een zekere Jim Rogers wel erg lichtzinnig was geweest bij de veronderstelling, dat iemand als Dan Larry er zonder metgezellen op uit zou trekken.

Vast besloten zich tot het uiterste te verdedigen, zag de sheriff plotseling hoe de half openstaande deur verder naar binnen werd geduwd. Door de opening verscheen eerst een reusachtig grote sombrero in een opvallend witte kleur en onder dat vertrouwde hoofddeksel werd vervolgens een vrolijk gelaat zichtbaar. De sheriff, die zijn wapens al in de aanslag had, liet ze opgelucht zakken.

„Was u het, die daar buiten een schot loste, mister Coll?” vroeg hij, omdat hem niet iets beters te binnen viel...Inderdaad, sheriff. Daar was een vent, die het voorzien had op uw scalp of op die van de kroegbaas. Maar de jongen was net iets te traag,” zei de G-man grijnzend. „lk moet overigens wel zeggen, dat ze in deze streek vervloekt vrijgevig zijn met hun presentjes. Ik vermoed wel, dat het een van die jongens van Homer was. Hij kon me jammer genoeg niet meer inlichten. Maar zoals ik zie hebben we hier een gevangene en die zal ons denkelijk wel willen vertellen wat we hem te vragen hebben.”

Terwijl de sheriff nog bezig was verslag uit te brengen van wat er was voorgevallen, kwam de bewusteloze man, op wie Conny had gedoeld, weer bij. Het eerste wat hij zag was de nog altijd vlak voor hem zittende Zwarte Wolf. Misschien waren het diens ontblote tanden, misschien ook het besef, dat hij en zijn trawanten iets hadden uitgehaald, dat op een lelijk fiasco was uitgelopen, misschien het feit, dat drie paar vijandige ogen hem aanstaarden, misschien waren al deze omstandigheden tesamen er oorzaak van, dat de schavuit lijkbleek werd.

„Zo, mijn jongen, ben je een beetje geschrokken? Nou, ik kan het me voorstellen, hoor. Als je zo maar ineens een machtige kameraad als Dan Larry kwijt raakt. Ja, het is slecht met hem afgelopen. Het is gedaan met die brave ziel. En weetje wat er nog bijkomt: buiten ligt nog een maat van je, in dezelfde toestand. Ook een grote, zwarte kerel. Ik weet helaas niet hoe de stakkerd heette, toen hij nog leefde.”

„Ben Tillyd?” vroeg de misdadiger vlug.

„Dat zal wel kloppen, jongen. In elk geval is het met hem afgelopen. En hoe is jouw naam, mijn zoon?”

„Dick Setson.”

Conny Coll knikte de man vriendelijk toe: „Zo, Dick Setson. Mooie naam. Wel, Dick, ik heb jou een kleinigheid te zeggen. Ik ga je nu een paar vragen stellen en daarbij gaat het erom, dat je nauwgezet en naar waarheid antwoordt. Doe je dat namelijk niet, dan tellen we geen twee, maar drie doden. Is je dat goed duidelijk, mijn zoon?” De bandiet had zich enigszins van de schrik hersteld. „U kunt me niets maken, helemaal niets,” zei hij brutaal. U heeft geen bewijzen.”

„Dat is ook niet nodig, mijn jongen. De sheriff kan getuigen en ook een van de heren Lindley, dat jij van plan was een moord te begaan. Dat is meer dan voldoende en opdat je precies weet met wie je te doen hebt, zal ik je als geheimpje verklappen, dat je op dit ogenblik spreekt met een G-man. Waarschijnlijk heb je wel eens gehoord van die lui, hè?” De misdadiger werd nog een tikje bleker, want nu drong het pas goed tot hem door in welk een hopeloze situatie hij was geraakt. Hij wist maar al te goed, dat deze G-mannen waren toegerust met speciale bevoegdheden en dat zij daar een royaal gebruik van maakten. Iedere halfwassen kwajongen in het gehele midden-westen kende de namen van deze gevaarlijke lieden en wist staaltjes te vertellen van hun vermetel en genadeloos optreden. En een van die zeven of acht mannen was de allerergste. De Medogenloze noemde men hem. Hij ontzag niets of niemand, als hij maar een schaduw van een bewijs had. Hij maakte geen gevangenen en had als een bloedhond huisgehouden onder de benden in Texas en Arizona. Het ergste was hem, zo flitste het Dick Stetson door zijn hoofd, bespaard gebleven. Het was niet deze Medogenloze, met wie hij nu te maken had, want, naar men hem had verteld was dat een vent met een verschrikkelijk uiterlijk, een heel ander type dan de slanke, vriendelijke man die voor hem stond.

„Ik zie aan je gezicht, dat je weet wat dat voor lui zijn, die G-mannen,” vervolgde Conny Coll, nadat hij een stoel naar zich toe had getrokken, waarop hij nu bedachtzaam ging zitten. Terwijl hij dat deed, keek hij door het raam naar buiten en zag daar iets, dat zijn aandacht trok. „Wat hangt daar voor een ding?” vroeg hij de sheriff. „Het lijkt wel een glazen bol, een gekleurd ding, dat je met zijn spiegels haast verblindt als je hier zit en naar buiten wilt kijken.”

„Och, dat is een aardigheidje van die lange, die aan de overkant woont,” antwoordde de sheriff. „De duivel mag weten wat hij daarmee voor heeft. Hij schijnt er nu eenmaal plezier in te hebben, die Lange Dirk, hij is een beetje zonderling.”

Conny Coll stond het echter niets aan, want hij hield er niet van, dat hij werd afgeleid door rare blinkende voorwerpen. „Lange Dirk? Wat is dat voor een snuiter?” vroeg hij, terwijl hij een korte blik wierp op de lange kerel, die onbeweeglijk op de tuinbank zat, de benen breeduit op de tafel voor hem.

„Tja, wat is dat voor een snuiter,” bromde Jim Rogers. „Daar ben ik eerlijk gezegd nog niet achter gekomen. Ik beschouw hem als een soort filosoof.”

Terwijl hij dat zei, ging hij op een barkruk zitten en hervatte onverstoorbaar zijn snijwerk. De G-man glimlachte. Een zonderlinge plaats, dit Rongstone met zonderlinge gewoonten en zonderlinge figuren.

Wederom hinderde het spiegelen van de glazen bol hem. Flitsend snel, zo vlug, dat het met het blote oog niet was te volgen, trok hij zijn Colt en schoot. Jim Rogers vond dit interessant genoeg om zijn bezigheid even te onderbreken. Toen hij zag, dat de trots van Lange Dirk in duizend scherven viel, knikte hij goedkeurend, maar hij achtte het blijkbaar niet nodig verder enig commentaar te geven. Zwijgend werkte hij door.

Conny Coll wendde zich weer tot de gevangene. „Nou, hier komt dan mijn vraag: wie betaalt jullie voor de schelmenstreken, waarmee jullie de streek hier onveilig maken? Wie heeft jullie daarvoor aangeworven, Homer of iemand anders?”

Toen de bandiet bleef zwijgen, vervolgde hij: „Weetje, mijn jongen, ik kan moeilijk geloven, dat de oude Homer helemaal uit eigen beweging een stelletje schooiers als jullie aanneemt als helpers. Daar moet meer achter zitten. Ik durf er iets onder verwedden, dat de achtergrond van jullie verblijf op die ranch iets te maken heeft met het feit, dat dit lieflijke gewest operatiegebied is van twee benden. Wij hebben beiden met ,het vak’ te maken en ik behoef dus geen namen te noemen. Of zal ik toch maar zo vrij zijn? Nou, vooruit dan maar. Kijk eens, vriend, ik weet, dat Hank Rollins zijn hoofdkwartier wat verderop heeft gevestigd en ik neem daarom aan, dat hij de oude Homer niet met jullie heeft opgescheept. Maar hoe staat het met die ander, wat is de rol van Tom Rollins?”

„Met Tom Rollins heb ik niets te maken. Wij staan in dienst van Homer.”

Conny Coll grijnsde. „Natuurlijk, dat is immers algemeen bekend. En naar de bekende weg vraag ik niet. Waar het mij om gaat is de vraag of jij en je maats leden zijn van Toms bende, ja of nee. Waarom ik dat zo graag wil weten? Dat zal ik je zeggen, mijn zoon. Ik ben op zoek naar een oude bekende, een zekere Duc Shester en omdat ik hoorde, dat deze bevriend is met Tom Rollins, dacht ik zo, dat...” „Ik ken geen Tom Rollins en ook geen Duc Shester. Die naam heb ik zelfs nog nooit gehoord...” Opnieuw greep de G-man naar de holster en terwijl hij, schijnbaar niet eens richtend, schoot, zei hij verontwaardigd: „Daar heeft me die lange slungel warempel een nieuw glinsterding op de paal gezet. Ik geloof, dat het tijd wordt hem te zeggen, dat hij op moet houden met die grapjasserij.”

Deze keer keek de sheriff wat langer toe dan bij het eerste schot. En toen zag hij, dat de G-man schijnbaar achteloos opnieuw het speelgoed van Dirk Danten had versplinterd, zakte zijn mond van verbazing open. Dit ging hem, de ervaren schutter, die wist hoe moeilijk dit kunststuk was te volbrengen, te ver. Als hij het niet met eigen ogen had gezien, zou hij nooit hebben geloofd, dat enig man tot deze prestatie in staat was. Veel erger echter was de uitwerking van de stunt op de arme Dick Setson. Plotseling was er een vreselijk vermoeden bij hem opgekomen. Er was maar één G-man, die bekend stond als schutter van deze klasse. Er stonden zweetdruppels op zijn voorhoofd, toen hij stamelde: „Ik weet werkelijk niets, helemaal niets van al die mannen die u noemt.” De G-man knikte, alsof het hem speet.

„Zo, jij kent die goeie Duc dus niet. Jammer voor je, want als je hem wel kende, had ik je laten lopen. En nu bezorg je me nog werk ook, want nu moet ik nog uitkijken naar een mooie, zware tak om je aan op te hangen. Jammer voor je, mijn zoon, want je bent nog ergjong. En je had alleen maar mijn groeten over hoeven te brengen. Ik zag Duc namelijk voor het laatst in San Diégo en toen had hij machtig veel haast. De snaak was plotseling verdwenen en eenvoudig nergens meer te vinden. Ik zou wel eens willen weten hoe hij dat heeft klaargespeeld.”

Ineens kwam er leven in de voor hem liggende man. Hij richtte het bovenlichaam op en staarde zijn ondervrager wild aan.

„Zei u San Diégo? Toch niet bij de Sacramento-kapel? Was u dan de G-man, door wie Shester daar werd opgejaagd en die hem achterna zat tot bij het Zoutmeer? Bent u degene aan wie hij ontkwam doordat barmhartige geestelijken hem bescherming boden... grote goden, dan weet ik wie u bent...’”

Conny Coll had aandachtig geluisterd en zette een gezicht op alsof hij kinderlijk blij was over de terugkeer van het geheugen van Setson.

„Die man ben ik inderdaad, mijn zoon. Prachtig, dat je je nu weer alles herinneren kunt. Tenslotte komen we dan toch nog waar we wezen wilden. En daarom... wel verduiveld...”

Hij zweeg plotseling en voor de derde maal knalde er een schot, opnieuw een voltreffer. „Nu heb ik er toch meer dan genoeg van. Nu wil ik eerst naar dat levende geraamte aan de overkant, om te zien wat dat voor een kwibus is.” „Niet nodig, mister Coll,” zei Rogers, „hij komt al hierheen.”

Zo was het inderdaad. Voor ‘t eerst in vier weken verliet Lange Dirk zijn tuin, om een bezoek te brengen aan zijn overburen. Met stijve passen als die van een houten pop stak hij de straat over. De G-man boog zich naar Rogers en fluisterde hem wat in het oor, waarop deze zich naar de deur begaf. Conny Coll wendde het gezicht ook naar de ingang, nadat hij Zwarte Wolf liefkozend de hand op de nek had gelegd. Lange Dirk bleef aarzelend op de drempel staan, de brede Stetson in een hand ronddraaiend. Hij keek nieuwsgierig rond en het was duidelijk, dat Conny Coll de man was voor wie hij de meeste belangstelling had. Zijn reebruine ogen stonden zo onschuldig dat het leek, alsof hij nooit eerder een vreemdeling had gezien. Maar ze waren niet zo dromerig als gewoonlijk, er lichtte nu iets van opwinding in de pupillen.

„Jim,” zei hij, zich tot de sheriff wendend, „geef mij even vijf dollars.”

Sheriff Rogers keek hem stomverbaasd aan. „Vijf dollars? Hoe bedoel je?”

De brede Stetson draaide nog iets vlugger rond. „Nou, je hebt toch eens tegen me gezegd, dat mijn huis te duur was en dat het jou niet meer waard was dan vijf dollars, het is nu zo ver, dat je het voor die prijs kunt kopen.” De sheriff was nog niet bekomen van zijn verbazing. „Ga je dan vertrekken?”

Dirk knikte langzaam, zoals zijn gewoonte was. „Ja, Jim, ik ga er vandoor. Het bevalt mij hier niet meer. Ik zit hier nu een maand en ik had gehoopt rust te vinden. Maar is dit een oord om zwakke zenuwen te kalmeren? Wees eerlijk, Jim, hoe kan iemand hier ooit tot rust komen? Elke dag waren er op zijn minst vijftig knapen, die probeerden mijn goeie glazen bol in de tuin aan diggels te schieten. Nou ja, ik merkte al gauw, dat er niemand was, die ooit raak schoot en dus maakte ik me er niet zo dik om. Maar sinds gisteren is dat veranderd, helemaal veranderd. Sinds gisteren is er slechts door twee personen op mijn uitvinding geschoten, enkel door twee mensen, Jim. Maar die twee schoten raak en dat beneemt mij alle rust hier. Die mooie kleurige bal was mijn enige vreugde in dit treurige gat. En nu mij die ontnomen is, betekent dat het einde van mijn verblijf in Rongstone. Geef mij dus die vijf dollars.” De sheriff zocht omslachtig naar een bankbiljet en overhandigde het de vreemde man. Deze bekeek het aan alle kanten voor hij het in de zak stak. Wat verlegen bleef hij toen staan, aarzelend bracht hij de hoed van de ene in de andere hand. Toen zei hij: „Nou, tot ziens dan, Jim en bedankt. Jij was de enige in dit nest, die ik leerde kennen als een goed vriend, de enige, die nog wel eens met me kwam praten. Jij kunt het ook niet helpen, dat het hier zulk stug volk is. Ik ga op zoek naar een vrolijker oord, waar meer fatsoenlijke kerels, meer vrolijke meisjes en minder goede schutters zijn. Tot ziens, Jim en nogmaals bedankt... ook voor je dollars.”

Een ogenblik later was hij verdwenen. Conny Coll staarde hem verwonderd na en de sheriff had zowaar zijn snijwerk in de steek gelaten.

„Merkwaardige snuiter, die Lange Dirk,” mompelde de G-man, terwijl hij zich omwendde, alsof hij het verhoor van de gevangene wilde voortzetten.

Maar deze was verdwenen. Hij moest kans hebben gezien om zich gedurende de aanwezigheid van Lange Dirk door het achterste raam te verwijderen. De sheriff keek Conny vragend aan.

„Waarom fluisterde u mij toe ,laten lopen’? Nu is de vent weg en moeten we maar zien of we hem ooit terugkrijgen. Was dat geen fout?”

De Westman schudde lachend het hoofd en hergaf eerst nu de wolf zijn vrijheid.

„Ik had een plannetje, sheriff en daarom moest ik de Zwarte het zwijgen opleggen, want de man moet nog geboren worden, die er in slaagt de benen te nemen als die brave jongen daar bezwaar tegen heeft. Daarom ook was het niet verkeerd wat ik deed, want deze Setson ontkomt mij niet meer. Als u Zwarte Wolf wat langer kende, zou u dat weten. Het ging mij er alleen maar om te weten te-komen waar die Setson naar toe gaat.”

Het leek alsof Zwarte Wolf verstaan had wat zijn baas had gezegd. Hij besnuffelde aan alle kanten de plaats waar de bandiet had gelegen, volgde toen diens spoor tot aan het open raam en sprong tenslotte door het venster naar buiten. „Wat heb ik u gezegd, sheriff. Zwarte Wolf vertelt me straks precies waar ik die Setson terug kan vinden en ik speculeer er dan op, dat ik daardoor meteen mijn goede vriend Shester een paar vragen kan stellen en waarschijnlijk kom ik er zo achter waar ik die vervloekte Rollins kan vinden, voor wie ik tenslotte hierheen ben gestuurd.” Ze hielden nog een korte bespreking en daarna besteeg de G-man de moorhengst om zich op het spoor te zetten van de vluchteling. Jim Rogers staarde hem bewonderend na. Dick Setson had zijn halve leven in het zadel doorgebracht en voor hem was een paard een wezen, dat men alleen maar nodig had om zich snel te kunnen verplaatsen, een ding, dat nu eenmaal bij het leven in de prairie hoorde. Als hij een paard kapot gereden had, schafte hij zich eenvoudig een ander aan en het waren meestal geen tederheden, welke hij de schepsels in het oor fluisterde. Hij kon rijden als een door de wol geverfde jockey en had nooit geaarzeld om van een rijpaard ook de allerlaatste inspanning te eisen. Maar nimmer in zijn leven had hij van zijn eigen rijvaardigheid en het uithoudingsvermogen van zijn viervoeter zoveel gevergd als op de rit van de Lindley-saloon naar de Homerranch. Hij reed alsof de duivel zelf hem op de hielen zat. Hij durfde niet een enkele maal achterom te zien of hij ook werd gevolgd, want hij wist, dat indien dat het geval was, er voor hem geen redding meer bestond.

Toen hij de ranch bereikte, was het paard totaal uitgeput. Een ogenblik dacht de bandiet er aan zich naar het woonhuis van de rancher te begeven, omdat hij de moor van Shester zag staan en er alle reden was deze te waarschuwen. Maar waarom zou hij ook maar een seconde verliezen terwille van Shester en Homer? Die moesten maar zien hoe zij het vege lijf konden redden. Daarom rende hij naar het cowboyverblijf waar de enige overgeblevenen van de eens zo trotse lijfgarde, Hal Strip en Edgar Sins, verdiept waren in een spelletje poker. Toen Setson binnenstormde, zo bleek als een doek, kon hij aanvankelijk in zijn opwinding geen woord uitbrengen. Eindelijk slaagde hij er in hijgend zijn boodschap uit te brengen: „Weg... er vandoor... weg, jongens, onmiddellijk... geen seconde meer wachten... de duivel is ons op het spoor.”

De beide anderen waren eerst wel geschrokken van zijn uiterlijk, maar nu zij hoorden wat hij had te vertellen, braken zij uit in een daverend gelach.

„Dat komt mooi uit, Dick,” schaterde Hal Strip, „ik heb er al jaren naar uitgekeken eens kennis te maken met onze hoogste chef.”

„Klets niet, er is geen tijd te verliezen,” hijgde Dick. „Het is werkelijk de duivel zelf met wie we nu te maken hebben. Geloof me toch, dat we verloren zijn als we hier nog een minuut blijven.”

Edgar Sins en Hal Strip konden maar niet tot bedaren komen. „Ha, de duivel zelf,” schreeuwden zij uitgelaten, „dat wordt een feest. Vertel eens, Dick, hoe groot is zijn gevolg. Zijn er nog bekenden bij?”

„Jullie kaffers,” brulde Setson, „liggen hier over vijf minuten als lijk, als je niet onmiddellijk op je paard springt en dit rotiand ontvlucht.”

„Wat scheelt je toch, Dick,” zei Sins wat ernstiger, „zijn wij dan jongens om voor wie dan ook op de loop te gaan? Voor mijn part is er een complete compagnie soldaten op komst met de hele troep lafaards van Danton erbij. Wat kan ons dat schelen - wij blijven waar we zijn. Of heb je het misschien over die belachelijke gek, die tegenwoordig sheriff van Rongstone is? Nou, zeg op: wie heeft Dick Setson, de Stier, zo de stuipen op het lijf gejaagd, dat hij als een oud wijf op zijn poten staat te trillen?” Dick Setson was ineens doodmoe. Hij liet zich neervallen op een strozak met een gevoel alsof hij aan het eind van zijn krachten was. Het was hem plotseling totaal onverschillig wat er ging gebeuren. Wat hem betrof kon de bloedhond nu wel binnenkomen en er een eind aan maken. Hij had gedaan wat mogelijk was, maar zij hadden hem uitgelachen. „T r i x i ,” zei hij met een zucht, „Trixi zit ons op de hielen. Dan Larry en Ben Tillyd en ik geloof ook Bud zijn dood. En nu ben ik aan de beurt. Ik heb gereden als een duivel om jullie te waarschuwen, maar...” De anderen luisterden al niet meer. Het was alsof zij door een giftige adder waren gebeten toen zij de gevreesde naam hoorden uitspreken. Een ogenblik leken zij wel verstard, toen renden zij naar de wapens, grepen razend snel wat schaarse bezittingen bij elkaar en spurtten als opgehitste honden naar de deur. Dick Setson echter maakte nog geen aanstalten om op te staan.

„Overeind, jij warhoofd. Als de weerlicht met ons mee,” brulde Hal Strip. „Schiet op, ezelskop, het gaat om je leven.”

Maar toen waren ze ook al bij hun paarden, deze gevaarlijke bandieten, die geen hel of duivel vreesden, maar in wilde paniek op de vlucht sloegen bij de gedachte alleen al, dat er ergens een enkele man het voornemen had zich in hun richting te verplaatsen. Zij slaakten een diepe zucht van verlichting, toen zij zich op enige mijlen van de Homerranch hadden verwijderd en zagen, dat zij alleen maar gevolgd werden door Dick Setson, die zich blijkbaar had vermand en hen nu langzaam maar zeker inhaalde, dank zij de sterke moor van Duc Shester, die hij voor deze gelegenheid maar had meegenomen.

In het woonhuis van de Homeranch speelde zich inmiddels een drama af. De oude farmer had bezoek gekregen van Duc Shester, die met een loerende blik in zijn koude ogen luisterde naar Homers klachten over het optreden van Dan Larry en zijn trawanten.

„Die kerels zijn geen knip voor de neus waard. Laten zich door twee wildvreemde bengels afranselen tot spot van de hele streek.”

„Die rekening wordt wel betaald, Homer,” zei Shester. „De brave burgers van Rongstone zullen nog grote ogen opzetten. Laat dat maar aan mij over. Maar hoever ben je nu met Danton?”

„Ik heb nog niets bereikt en begin er langzamerhand meer dan genoeg van te krijgen.”

„Nou, je zult je niet lang meer ergeren,” zei Shester met een gemeen lachje. „Kijk eens, Homer, toen ik er zeker van was, dat er in de landerijen van Danton een goudader liep, heb ik je precies gezegd wat er moest gebeuren om die grond in handen te krijgen. Je bent daarmee accoord gegaan en er is dus helemaal geen reden om je te beklagen. Mijn mannen hebben alles gedaan om het personeel van die oude sufkop, die zelf veel te gemakzuchtig is om zijn grond behoorlijk te onderzoeken, in korte tijd te decimeren. We hebben ze bovendien op zoveel overvallen getracteerd, dat er geen enkele cowboy meer is te vinden, die er iets voor voelt om op de Dantonranch te werken. Voorts hebben we regelmatig vee laten verdwijnen om die oude te schaden. Ik heb je mijn beste mensen ter beschikking gesteld om...” „Om de buurt hier wat op stelten te zetten,” viel Homer hem in de rede.

„Maar wat heb ik eraan, dat die kerels hier de beest uithangen. Wij moeten ons doel met fatsoenlijke middelen bereiken. En ik duld niet, dat er in mijn naam allerlei onrecht wordt bedreven en wil niets te maken hebben met die overvallen. Deze hele gang van zaken ligt mij niet en is ook volkomen in strijd met mijn bedoeling. Wij zijn destijds alleen maar overeengekomen mijn buren wat schrik aan te jagen, waardoor Danton misschien eerder geneigd zou zijn tot de verkoop over te gaan.”

„En Buster dan? Ben je vergeten, dat ze je zoon vermoord- den?”

Duc Shester wist maar al te goed, dat dit het meest kwetsbare punt was van de farmer. De herinnering aan de moord op zijn zoon was altijd voldoende gebleken om hem te doen instemmen met alles wat de bandiet voorstelde. Douglas Homer staarde somber voor zich uit. Toen zei hij plotseling: „Ik ben er op het ogenblik niet zo zeker meer van, dat Danton dat op zijn geweten heeft.” Er verscheen een afzichtelijk boosaardige trek op het gezicht van de misdadiger, toen hij zei: „Aha... staat het er zo bij! Ik heb me dus vergist in jou, vrindje. Dan heeft het geen zin nog langer te wachten en zal ik mijn kaarten op tafel leggen. Dan heb ik een verrassing voor je, Douglas Homer.”

Er was een vreemde gevaarlijke klank in zijn stem gekomen en toen Homer opkeek, staarde hij in de loop van een Colt. „Ben je gek geworden, Shester?” stamelde hij ontsteld. „Gek niet... maar wel ben ik aan het einde van mijn geduld gekomen,” grijnsde de bandiet, terwijl hij een document uit zijn zak haalde. „Je kent me voldoende, Homer, om te weten, dat ik niet lang treuzel als ik een kanon in mijn vingers heb. Kijk eens, ik heb hier een heel aardig papier... een acte van overdracht, weet je. Zij houdt in, dat op dit ogenblik mijn vriend Dan Larry eigenaar is van de Homerranch. Dat had je niet gedacht, hè? Tja, als je niet zo vervloekt dwars was geweest, zou je de dag nog hebben beleefd, waarop je vriend Al Danton zijn koffers pakt, nadat hij zijn ranch voor een zacht prijsje heeft verk.ocht aan zijn nieuwe buurman. Dat pleziertje blijft je nu onthouden, want...”

„Jij duivel, jij ellendige schoft,” brulde Homer, terwijl hij een beweging maakte alsof hij de. bandiet naar de keel wilde springen. De dreiging van het op hem gerichte wapen deed hem echter met een gebaar van machteloosheid in zijn stoel terugvallen.

„Kalmeer je, Homer,” lachte Shester honend. „Je hoeft je niet zo op te winden, want tenslotte waren je dagen toch al geteld. Zodra wij met Danton klaar waren, had ik je naar de hel gestuurd. Want als je misschien dacht, dat ik belang zou hebben bij een compagnon als jij, ben je nog stommer dan ik aannam. Want een idioot ben je, Homer, zelfs de grootste van alle ezelskoppen, die ik in de loop van mijn leven heb meegemaakt. En daarom zal ik, voor ik je naar de duivel jaag, open kaart met je spelen. In de eerste plaats ben ik de man, die jouw zoon heeft neergeschoten. Ik deed dat om wat vlugger mijn doel te bereiken. Dat had je niet gedacht, hè? Maar zo gaat het met driftkoppen en schrapers zoals jij. Voor ons, die graag in troebel water vissen, zou er niet veel te verdienen zijn als de wereld niet vol zat van zulke eigenzinnige stomkoppen. Neem nu bijvoorbeeld deze acte...”

„Die teken ik nooit,” siste Homer.

„Dat hoeft ook niet, want dat heb je een week geleden al gedaan,” grijnsde Shester, terwijl hij de rancher het papier onder de neus duwde. „Nou kijk dan maar eens goed. Weet je nog wel, dat ik je verleden week duidelijk heb gemaakt, dat er een officiële aanklacht tegen Danton moest worden ingediend en dat je toen een machtiging hebt getekend om mij dat te laten opknappen. Die ,volmacht’ waar je toen je naam onder zette zonder te lezen wat er in stond, was in werkelijkheid niets anders dan deze eigendomsoverdracht.” Met starre ogen zag Homer neer op het stuk papier, dat zijn handtekening bevatte, alsmede die van de leden der lijfgarde als ,getuigen’.

„Dat is schandalig bedrog. Daar laat ik het niet bij zitten. Ik zal een protest indienen en bewijzen, dat...” „Daar krijg je toevallig geen gelegenheid meer voor.” „Geen gelegenheid...? Je wilt me dus vermoorden, hier in mijn eigen huis. Maar reken er dan op, schoft, dat mijn zoon Duff...”

„Je zoon Duff zal jouw lot delen en laat er dan maar iemand komen die durft te beweren, dat deze acte niet rechtsgeldig is. Niemand kan ons de Homerranch meer ontnemen, evenmin als straks die van Danton.” „Een mooi plan, dat moet ik zeggen,” zei plotseling een harde stem.

Toen Duc Shester zich bliksemsnel omwendde naar het open raam, kraakte er een schot, dat de kamer deed dreunen. Verbijsterd staarde de bandiet naar de hand, die een seconde geleden nog de zware Colt had vastgehouden; zij was doorschoten. En toen zag hij de man, die hem op die wijze had ontwapend. Zijn ogen sperden zich wijdopen en zijn bevende lippen vormden een enkel woord: „Trixi!”

Conny Coll naderde de misdadiger met getrokken revolver. „Ik geloof, dat ik nog net op tijd kwam om je zoveelste boevenstuk te verhinderen, Duc. Het is altijd verkeerd, miin jongen, om over je zaken te spreken met een open raam achter je. Vreemde oren kunnen zo licht meeluisteren.” Duc Shester, de zelfverzekerde beruchte misdadiger, keek wanhopig om zich heen, alsof hij nog op het laatste ogenblik hulp verwachtte.

„Nee, je vriend Dan Larry kan je niet meer helpen, Duc. Hij ligt ergens in Rongstone met een gaatje tussen de ogen. Maar hij heeft gezelschap, wees gerust. Twee getrouwen zijn bij hem gebleven en de anderen zijn nog niet lang geleden als gekken op de vlucht geslagen. Een van die jongens had zelfs de brutaliteit om jouw paard daarbij te gebruiken. Die grappenmaker had bepaald al in de gaten, dat jij het toch niet meer nodig had.”

Op dat ogenblik maakte Douglas Homer een bliksemsnelle beweging en nog voor Conny Coll de rancher bij de pols kon grijpen, had deze alle kamers van een zescylinder leeggeschoten. Zonder een kik te geven sloeg de bandiet, wiens gelaat nog getekend was door de ontzetting, die zich in zijn laatste levensogenblikken van hem had meester gemaakt, voorover.

„Dat had u niet moeten doen, Homer,” zei Conny Coll ernstig, terwijl hij de rancher het wapen ontnam. De oude man kwam slechts langzaam weer tot bezinning. Met bevende handen streek hij zich over het voorhoofd en plotseling zag Conny Coll iets, dat een onvergetelijke indruk op hem maakte: Douglas Homer had in dit korte ogenblik sneeuwwit haar gekregen.

En ineens besefte de Westman hoe hard en tegelijkertijd weldadig de Voorzienigheid had ingegrepen in het leven van een dwalend mens...



TOM ROLLINS.

Van de beruchte bendeleider Tom Rollins ging het gerucht, dat hij een opvallend knap uiterlijk had en ook vertelde men, dat hij met een klap een os de schedel kon inslaan. Of deze geruchten in overeenstemming waren met de feiten viel moeilijk vast te stellen, maar zeker is wel, dat zeer velen ervan overtuigd waren, dat hij inderdaad over deze eigenschappen beschikte. En zo kwam het, dat deze vogelvrij verklaarde desperado meer dan eens bescherming en hulp kreeg van vrouwen van wie men dit eigenlijk niet zou verwachten.

Een voorbeeld daarvan was de geschiedenis die zich destijds bij Gladwater had afgespeeld. Tom Rollins werd daar in het nauw gedreven door een op zijn spoor gezette patrouille van sheriff Gattles. Nu zou het hem misschien niet moeilijk gevallen zijn om zijn achtervolgers te ontlopen omdat hij een machtig paard bereed, maar noodlottigerwijze raakte de merrie in de snelle ren met een hoef achter een verraderlijke boomwortel, waarbij het dier zich zodanig kwetste, dat het geen tempo meer kon opbrengen. Tom Rollins besefte, dat zijn kansen slecht stonden en dat hij maar heel weinig te verliezen had. Daarom besloot hij alles op een kaart te zetten door brutaalweg de moderne, helgeel gepleisterde farm van de districtsrechter Davis binnen te vluchten. En wat niemand zou verwachten gebeurde. De jonge, bekoorlijke mevrouw Davis verborg de knappe vluchteling en toen sheriff Gattles en zijn mannen op de ranch aankwamen, wees zij ze kort en bondig de deur, zulks op gezag van de functie, die haar eerwaardige echtgenoot bekleedde. Heel Texas vermaakte zich over het gebeurde, met uitzondering van rechter Davis, die te keer ging als een woedend geworden kettinghond en brullend dreigde zijn eigen vrouw te laten arresteren. Maar deze lieve dame verklaarde met het onschuldigste gezicht van de wereld, dat de man, die zij hulp had verleend onmogelijk de bandiet Tom Rollins kon zijn, omdat hij haar zelf had gezegd, dat hij dominee Roberts was van de Methodistenkerk in Dallas en dat hij op de vlucht was voor ,mystificatie’. Wat een ,mystificatie’ was, wist de lieftallige mevrouw Davis niet en het ging toch niet aan, zo betoogde zij, dat men haar strafte voor iets dat zij niet wist. Tenslotte kwam haar razende echtgenoot tot kalmte en ook sheriff Gattles bleek bereid het gebeurde te vergeten, nadat de jonge vrouw hem in een persoonlijk onderhoud van haar onschuld had weten te overtuigen. Toen deze geschiedenis bekend was geworden, twijfelde men er helemaal niet meer aan dat Tom Rollins wel bijzonder knap moest zijn, net zomin als men in het onzekere verkeerde omtrent zijn formidabele kracht en zijn niets ontziende vermetelheid bij de organisatie en de uitvoeringvan telkens nieuwe misdaden.

In zijn jonge jaren was hij de rechterhand geweest van de oudere Hank Rollins, die alles had gedaan om te voorkomen, dat Tom zich aan zijn gezag zou onttrekken en zelfstandig zou gaan optreden. Maar evenmin als een wilde prairiehengst op de duur te bedwingen is in een nauwe kooi, was het te vermijden, dat een zo van kracht en energie bruisende persoonlijkheid als de jongste Rollins op zekere dag zijn eigen weg koos. Zij waren uiteen gegaan en op die dag had het voor Hank Rollins vastgestaan dat hij in de toekomst te rekenen had met een niet te onderschatten concurrent en waarschijnlijk op de duur een bittere vijand. Tom Rollins had zijn geheime hoofdkwartier gevestigd in een ontoegankelijk rotshol van de Rocky Springs, dat hij bij toeval ontdekt had op een van zijn rooftochten. De rotsketen waarin hij zich bevond was vrijwel onbegaanbaar, evenals de omliggende cactusvelden en de om hun drassigheid beruchte moerasweiden en de schuilplaats was zo goed gecamoufleerd in het altijd brokkelende kalkgesteente, dat het niet verwonderlijk was, dat men tot dusverre het misdadigersnest niet had opgespoord.

„Ik weet niet hoe het komt, Ben, maar ik heb het gevoel, dat er iets bijzonders in de lucht hangt,” zei Tom Rollins, terwijl zijn ogen onderzoekend de bergruggen overzagen, die zijn schuilplaats omringden. ,.lk wou maar. dat Shester opschoot met dat klusje op de Homerranch. Als dat eenmaal in kannen en kruiken is, zijn we klaar en wacht ons een leven zonder veel zorgen. Tenslotte kun je een aardig tijdje vooruit, als je een bezit van een slordige half miljoen dollars in je vingers hebt. En waarom zou het eigenlijk niet voor elkaar komen? Dan Larry en Shester zijn beiden jongens, die je gerust om een boodschap kunt sturen.” Ben Hayes, een lange kerel met gitzwart haar en opvallend smalle heupen, haalde de schouders op. Met zijn slanke vingers, die altijd in beweging waren en bij voorkeur in de buurt van zijn zware, laag neerhangende wapens, beroerde hij in een vertrouwelijk gebaar licht de mouwen van zijn chef.

„Vertrouw alleen op jezelf, Tom. Ik heb niets tegen Larry en Shester, het zijn handige en flinke jongens, maar of zij nu wel geschikt zijn om een zo harde noot te kraken als die oude Homer...”

Rollins knikte. „Ik weet er alles van, Ben, maar ik had geen andere keus. Ik kon niet beginnen met geweld te gebruiken, want dan grepen we er altijd naast en Shester speelde het handig voor elkaar toen hij die ouwe gek die akte liet tekenen. Hij is nu op pad met nieuwe instructies en je zult zien, dat hij ze netjes uitvoert. Het kan niet mislukken. Ik heb dit grote karwei aan alle kanten doordacht en het moet kloppen.”

Ben Hayes stond op en greep zijn Stetson. „Ik ga eens kijken of Shester en zijn jongens al terugkomen. Ik moet zo vlug mogelijk weten of alles goed verlopen is. Want een stunt als deze komt maar een keer in je leven.” „Waagje niet te dicht bij de stad, Ben. Men zou je kunnen herkennen.”

Ben Hayes had die waarschuwing niet nodig. Hij wist maar al te goed, dat het voor hem wel erg ongezond kon blijken in de bewoonde wereld en toen de grond hem daar te warm was geworden, was hij blij geweest in dienst te kunnen komen bij Rollins, die deze listige en gevaarlijke misdadiger al spoedig had bevorderd tot zijn vertrouwdste man, die over de ruimste volmachten beschikte. De bendeleden wisten, dat het bevel van Hayes even goed was als dat van de chef zelf.

Ben Hayes reed misschien een uur in de richting Rongstone, toen hij drie ruiters ontdekte, die in razend tempo kwamen aanstuiven. Scherper turend was het voor hem aan geen twijfel onderhevig, dat het hier mannen betrof, die op de vlucht waren, want geen zinnig mens zou zijn paard zonder dwingende noodzaak tot zulk een moordende rit aansporen. Zij waren nu al zo dicht genaderd, dat Hayes, de gestalten der ruiters begon te onderscheiden. En plotseling herkende hij het drietal. Dat waren... zonder twijfel waren dat Dick Setson, Strip en Kleine Sins. Maar wat bezielde die lui dan toch zo krankzinnig te rijden? Waren ze inderdaad op de vlucht of hielden ze een wedren onder elkaar? Hayes moest dat laatste wel aannemen, want mannen met een reputatie als deze drie hadden natuurlijk geen reden om voor wie dan ook te vluchten. En zeker niet als een van hen Edgar Sins heette, wiens schietvaardigheid een kenner als Tom Rollins zoveel respect afdwong, dat hij al dikwijls had gezegd, dat Sins met geen goud te betalen was, doch enkel maar met diamanten.

Ben Hayes posteerde zich snel zodanig op de weg, dat de drie hem tijdig konden zien en toen hij zijn armen opstak ten teken van groet zag hij dat zij onmiddellijk aanstalten maakten om de voortrazende paarden tot staan te brengen. Toen de wilde jacht op die wijze tot een eind was gebracht en hij zijn drie kameraden vlak voor zich zag, stokte hem de adem in de keel van verbijstering. De kerels waren nauwelijks te herkennen. De sombrero’s waren diep in het gelaat gedrukt en bezaaid met vlokken schuim, evenals de hemden. Zij moesten de paarden wel ten dode hebben aangespoord, want aan de grote sporen van hun laarzen zaten klodders geronnen bloed. De bezwete gezichten waren bedekt met een laag fijn zand en alles aan de mannen en de paarden duidde erop, dat zij al hun krachten hadden aangesproken om een lange rit in moordend tempo vol te houden.

„Wat mankeert jullie idioten wel. Het lijkt wel of je de duivel hebt ontmoet,” riep Ben Hayes uit, nadat hij enigszins van zijn verbazing was bekomen.

Dick Setson haalde diep adem en hijgde: „Geraden, Ben. Wij hebben de duivel ontmoet... dat wil zeggen... hij zit achter ons aan en komt hierheen. We moeten naar Tom voor het te laat is.”

Hij wilde meteen verder rijden, maar Hayes hield hem tegen.

„Niets daarvan. Vertel mij eerst maar eens wat je is overkomen. Dan komt de rest wel in orde. Wie zit jullie op de hielen?”

„Trixi zelf!” schreeuwde Hal Strip. „Dick herkende hem en hij is op weg naar Rollins, hij en dat ondier, dat altijd bij hem is.”

Ben Hayes schrok zichtbaar. „Dat bestaat niet,” zei hij zwak, „Trixi zit in Arizona.”

„Hij is in Rongstone, Ben, of je het gelooft of niet. Ik heb hem zelf gezien en ik bezweer je, dat hij ons hier op komt zoeken. We moeten Tom waarschuwen.” Ben Hayes was de eerste schrik te boven en had meteen zijn houding bepaald. Smalend zei hij: „En dat is dus de enige reden waarom jullie je paarden afbeult tot ze er dood bij neervallen? Omdat er iemand op je spoor zit, waarvan niemand zeker weet of hij wel werkelijk bestaat?” „Vraag dat maar eens aan Duc Shester.” „Ik ken het verhaal van Shester natuurlijk net zo goed als jij,” snauwde Hayes. „Maar jullie moeten eens goed naar me luisteren. Als ik het goed begrepen heb, worden jullie gevolgd door een G-man. Welke dat is, doet er weinig toe, want tenslotte hebben ook die knapen maar een leven te verliezen en ik garandeer jullie, dat zij een goedgemikte kogel evenmin kunnen verdragen als een van ons. Gesnapt? Juist en vertel me nu maar eens in het kort wat er nu in feite is gebeurd.”

„Dan Larry is dood evenals Ben Tillyd en de jonge Baxter... alle drie hadden ze een klein gat tussen de ogen. Dat zegt toch genoeg.”

Ben Hayes kon niet verbergen, dat dit bericht hem van zijn stuk bracht, maar in het volle besef van zijn verantwoordelijkheid wist hij zich te beheersen. Hij wist maar al te goed, dat als hij op dit ogenblik zijn zenuwen niet in bedwang hield, de gevolgen rampzalig zouden zijn. Hij wist wat de uitwerking van die ene ellendige naam was en had het meer dan eens meegemaakt hoe doorgewinterde bandieten, die nooit ergens voor terugdeinsden in volslagen paniek raakten als die geheimzinnige figuur ergens in de omgeving was gesignaleerd. Bij alle benden immers was het bekend, dat Trixi de ondergang had betekend voor de grootsten en gevaarlijksten onder hen. Men wist, dat hij nog nooit een gevecht had verloren, niet één strijd van man tegen man, noch een strijd van een tegen allen. Als men de naam van deze legendarische figuur noemde, dacht elke misdadiger in het Westen onmiddellijk aan bandietenkoningen als Mac Garden, Blitz-Sunny, Ken Lister, Hal Winter en hoe ze verder mochten heten en Ben Hayes, de vertrouwensman van Tom Rollins wist, dat ook deze allang rekening hield met het gevaar, dat hem de een of andere dag zou bedreigen, als deze Trixi de tijd gekomen achtte. Zelfs meende hij te hebben begrepen dat Rollins Lange Dirk ergens op wacht had gezet om naar de komst van deze man uit te kijken.

En omdat Ben Hayes dit alles wist, begreep hij haarscherp, dat het er op dit ogenblik om ging zijn mannen te kalmeren en te voorkomen, dat een redeloze paniek zich van hen meester maakte. Koortsachtig zocht zijn snelle brein naar een middel om de mannen enig zelfvertrouwen te geven. „Hebben jullie gezien, dat Larry in een eerlijk tweegevecht het loodje legde?” vroeg hij.

„Ik was er getuige van,” ‘antwoordde Setson, „maar het was sheriff Jim Rogers, die hem de das omdeed. Ben Tillyd daarentegen werd door Trixi persoonlijk neergeschoten.” „Heb je dat gezien?” „Nee, dat niet, maar...”

„Als je het niet gezien hebt, kun je dus ook niet met zekerheid verklaren, dat Trixi het deed,” zei Hayes vlug. „En Bud Baxter. Hebben jullie gezien, hoe die aan zijn einde kwam?”

De drie mannen schudden het hoofd.

„Nou dan,” vervolgde Hayes, „wat zit je dan eigenlijk te kletsen. Jullie hebben niets gezien en dus is er niets bewezen. Jullie zijn eenvoudig het slachtoffer geworden van de redeloze angst, die heel veel mensen overvalt, als ze die belachelijke naam maar horen noemen. Ik kan me dat wel voorstellen, maar had het toch eigenlijk van kerels als jullie niet verwacht. En nu willen jullie naar Rollins. Maar wat denk je, dat er dan gebeurt? Hij schiet je neer of hij trapt je eruit, want voor oude wijven heeft hij nu eenmaal geen plaats. Wie gaat er nu op de loop voor een kerel, enkel en alleen omdat hij een beroemde naam heeft.” Edgar Sins schraapte zeer hoorbaar zijn keel, maar Hayes sloeg geen acht op dat anders zo gevaarlijke geluid. „Hebben jullie domkoppen er eigenlijk wel eens over nagedacht,” vervolgde hij, nu eerst recht op dreef komende, „dat ook Mac Garden gestorven is zonder dat er getuigen bij waren. Wie kan bewijzen, dat hij op eerlijke wijze verloor? En hoe ging het met Blitz-Sunny, de grootste Coltman, die ooit in het Westen werd geboren? Er zijn ooggetuigen die duidelijk zagen, dat zijn Colt in de holsters bleef zitten op het beslissende ogenblik.”

Kleine Sins begon te grijnzen. „En Ken Lister had zeker geen kogels in zijn zescylinder, hè, Ben? Dat sprookje wou je ons zeker ook nog komen vertellen, maar als je nu meent, dat wij de laatste drie jaren op de maan hebben gewoond, heb je het toch wel mis.”

Ben Hayes werd rood van woede. „Ken Lister was geen eersteklas schutter, dat weet iedereen. Wat dat betreft had jij het ook van hem gewonnen. En nu is er genoeg gekletst. Als die snuiter inderdaad van plan is ons op te zoeken, is het onze taak hem passend te ontvangen. We zullen hem dus een hinderlaag leggen.”

„Hij is niet alleen. Sheriff Rogers is bij hem en nog iemand, die ze Tom Selton noemen.”

„Dat zijn maar nevenfiguren, die tellen niet mee voor ons. Jullie kennen alle drie de Smalpas, die nauwe pas waar maar een man tegelijk kan passeren. Nou, daar wachten we het gezelschap op. Ik zelf betrek een post boven de pas in de bruine rotsen. Met mijn geweer kan ik vanaf die plaats dodelijk zuiver schieten, terwijl bij een mogelijke tegenaanval ‘n Coltschot wel ver genoeg draagt, maar niet meer trefzeker is.”

„Dat van Trixi wel,” waagde Hal Strip op te merken. „Ik zeg je, dat de afstand te groot is om ook maar de minste trefzekerheid te hebben. En bovendien is dat ook nog mijn risico. Vergeet niet, dat altijd in deze gevallen het verrassingsmoment een grote rol speelt en het voordeel daarvan is geheel aan mijn kant.

Jullie stellen je op vlak achter de uitgang van de pas aan de tegenoverliggende kant, op een rij naast elkaar. Zodra de vent nu uit de pas komt, springje op en schiet.”

„En als hij ons ontdekt en eerder aftrekt dan wij?” vroeg Setson aarzelend.

„Hoe kan hij jullie ontdekken, als je achter de struiken ligt. Maar denk erom en schiet niet door het gebladerte. Dat is te riskant. Het gaat er vooral om de eerste schrikseconde uit te buiten. Zodra hij dus opduikt, springen jullie uit de dekking en schiet. Dan kan het niet missen. Natuurlijk zijn schutters als wij met ons vieren in staat vanuit een voordelige positie grondig af te rekenen met een paar argeloze ruiters. Of kunnen jullie ineens niet meer met je wapens omgaan?” Geen van de mannen gaf antwoord. Zij gaven geen enkel teken van instemming met of afwijzing van het plan. Ze konden nog niet wennen aan het idee, dat zij het zouden opnemen tegen Trixi, de Medogenloze, de Onoverwinnelijke. Maar ze zagen wel in, dat er niets anders op zat, dat er eenvoudig geen andere uitweg was en uiteindelijk legden ze zich daarom neer bij het plan van Ben Hayes, temeer omdat zij eigenlijk geen bezwaren konden aanvoeren, die de degelijkheid van dat plan aan het wankelen bracht. Ben Hayes had het gevoel een overwinning te hebben behaald. Maar dat gevoel schonk hem geen voldoening. Want ergens in zijn onderbewustzijn kwam telkens weer de onaangename gedachte op, dat er op de een of andere wijze iets mankeerde aan zijn berekeningen, dat hij iets had verzuimd, een factor had vergeten, waardoor de opzet op voor hem noodlottige wijze kon falen. Telkens weer riep hij in zijn geest het beeld op van de bij de Smalpas te verwachten gebeurtenissen. Hij zag in zijn verbeelding de drie mannen een voor een door de pas gaan, hij zag zichzelf in de hinderlaag en de positie van zijn trawanten... hij hield rekening met alle mogelijkheden, het moest lukken, het plan kon niet falen. Maar Ben Hayes maakte dezelfde fout als zovele anderen, die Conny Coll vanuit een veilige hinderlaag dachten te kunnen liquideren, hij vergat de beslissende factor in al zijn berekeningen en dat was een nalatigheid, die hem en zijn mannen duur te staan zou komen.

Van uur tot uur steeg de bewondering van sheriff Rogers voor de wonderbaarlijk sterk ontwikkelde speurzin van Zwarte Wolf, die de drie ruiters zonder ook maar eenmaal te aarzelen voorging bij de achtervolging van de gevluchte misdadigers. Feilloos wees hij hen waar zij de vrij brede Trinity hadden overgestoken en er was geen enkele wegsplitsing, die hem aan ‘t weifelen bracht. Diepe bewondering ook voelde de sheriff voor de vooruitziende blik van Conny Coll, die in het laten lopen van Setson een gemakkelijk middel had onderkend om op het spoor te komen van het hoofdkwartier der bende. De sheriff begreep eerst nu ten volle welk een machtige samenwerking er bestond tussen de G-man en de hond en toen Conny Coll hem zei, dat de Zwarte nog nooit enig wild was ontkomen, geloofde Jim Rogers dat onvoorwaardelijk.

Vlak achter de Trinity begon de prairie en in de verte zag men de roodbruine toppen opdoemen van het bergmassief. „Het is haast niet te geloven dat Rollins daarginds een hol heeft betrokken,” zei de sheriff, terwijl hij naar de bergen wees, „want vlak achter de eerste bergketen lag Colby Springs en dan begint er een onafzienbare, vrijwel ontoegankelijke woestenij.”

Conny Coll keek hem vragend aan. „Lag Colby Springs daar, zegt u? Bedoelt u, dat dat nu niet meer zo is?” „Bent u nooit eerder in deze streek geweest?” „In deze streek wel, maar nooit in Colby Springs. Ik heb het wel op de kaart zien staan.”

„Dat zal wel kloppen,” zei de sheriff. „Op de kaarten zal het nog wel bestaan, maar dat is ook het enige wat er van is overgebleven. Misschien herinnert u zich wel, dat dit gebied vijf jaar geleden door een verschrikkelijke wervelstorm is geteisterd. Colby Springs werd toen van de aarde weggevaagd. Het was een ontzettende ramp, waarbij alles in puin lag.”

„Was dat dan het dorp, sheriff, waar zich de geschiedenis heeft afgespeeld met ,de Treurwilg’?” vroeg Tom Selton. Jim Rogers knikte. „Inderdaad. Na de ramp stroomden er van alle kanten mensen toe om de verwoestingen met eigen ogen te zien en ook om hulp te bieden aan de slachtoffers. En natuurlijk offerden al die mensen graag iets voor de wederopbouw van het stadje. Een van de getroffenen, een lange kerel, die zich had weten te redden, zat dag aan dag bij de ruines geld in te zamelen, waarbij hij een oude hoed als open schaal gebruikte. Het moet een heel behoorlijk bedrag zijn geweest, dat hij bijeen bracht. Maar hoewel er dus wel kapitaal was, werd het ongelukkige stadje nooit herbouwd.”

„Waarom deden ze dat dan niet?” vroeg Conny Coll argeloos.

„Omdat die vent, die de inzamelingen organiseerde en die ze ,de Treurwilg’ noemden, omdat hij een roerend droefgeestige blik in zijn ogen had, er met het geld vandoor ging. Men heeft hem nooit terug gezien.”

Een half uur later bereikten zij Colby Springs, beter gezegd de overblijfselen van die plaats. Conny Coll had nooit een dergelijke verwoesting onder ogen gehad. De troosteloosheid van wat hij aanschouwde maakte een des te diepere indruk omdat men blijkbaar alles precies zo had laten liggen als het bij de ramp was neergestort. Er was geen straat meer te zien. Ze waren bedolven door steenbrokken, verkoolde balken en verbogen ijzerwerk. Het was een enorme grote puinhoop, waarin men de zonderlingste voorwerpen zag, als auto’s en zelfs een piano. Maar nergens viel een spoor van leven te ontdekken.

Nergens? Neen, dat was niet juist, want ergens tussen de ruine bewoog zich iets. Daar zat een man op ‘n boomstronk en toen de mannen naderbij kwamen, zagen ze, dat een paard zich te goed deed aan het gras, dat hier en daar het puin had overwoekerd. Toen sheriff Jim Rogers de man herkende, slaakte hij een kreet van verrassing. „Daar hebben we zowaar Lange Dirk,” zei hij verbluft, „kerel, wat voer jij hier uit?”

Conny Coll had nauwlettend het gedrag van Zwarte Wolf gadegeslagen en leidde uit diens houding af, dat de man, die zij hier zo onverwacht ontmoetten, niet behoorde tot de mannen op wier spoor zij zich hadden gezet. Lange Dirk toonde geen enkele verbazing en keek nauwelijks op, toen de sheriff hem aansprak. Dromerig staarde hij over de ruines. Toen zei hij: „Ik zit te peinzen over de zin van het leven, Jim, over de vergankelijkheid van al het aardse. Ik dacht eraan hoe hier eens mensen leefden en woonden, gelukkige mensen, die van de vroege morgen tot de late avond bezig waren en met elkaar datgene tot stand brachten, dat ze indertijd Colby Springs noemden. En wat is er uiteindelijk van terecht gekomen, Jim? Er kwam een wervelstorm en er bleef niets over van alles, waarvoor zij zich hadden ingespannen. Niets is er over van al het moois, dat we hier hadden. Ik was erbij toen het gebeurde, ik heb die verschrikkelijke uren meegemaakt en ik weet...” De sheriff viel hem in de rede en zei, oprecht verbaasd: „Wat vertel je me daar, Dirk? Heb jij deze catastrofe meegemaakt?”

„Meegemaakt en overleefd, Jim. En dat zijn er niet veel. Ik zat net bij de kapper - Glenten heette de arme jongen - en liet me inzepen, toen ik ineens een vreemd fluitend geluid hoorde. Ik dacht natuurlijk, dat het Hannes de Fluiter was, die dat deed. Maar die ken je zeker niet. Misschien hoor je nog wel eens van hem. In elk geval, Jim, was het een aardige jongen, die precies kon fluiten als een locomotief. Ik dacht dus, dat het Hannes was. Maar dat was niet zo, Jim. Het was de blizzard. En ineens stond de hele scheersalon te wankelen. Glenten rende naar het raam en schreeuwde: ,de kerk stort in, help, de kerk...’ Toen stormde hij naar buiten en dat had hij niet moeten doen, die brave ziel. Want wat denk je wel, Jim, dat er met hem gebeurde? Hij was nog net op tijd ter plaatse, om een zachte onderlaag te vormen voor de neerstortende klokkenstoel van de kerk. Toen ik hem later uitgroef, die goede Glenten, herkende ik hem niet meer. Het was nog wel de beste barbier, die ik ooit heb gekend. Onmiddellijk daarna kwam Hannes aanrennen...” „De Fluiter?” vroeg Conny Coll ernstig. „Juist, de Fluiter. Maar hij floot niet, hij schreeuwde en wel zo luid, dat ik er pijn in mijn maag van kreeg. Maar wat hij schreeuwde, kon ik niet verstaan, want op dat ogenblik ontstond er een orkaanachtig gekraak. Ik dacht, dat de wereld aan het vergaan was, Jim. Het was iets verschrikkelijks, de aarde beefde en toen ik later merkte, dat de wereld niet was vergaan, ben ik tot de gedachte gekomen, dat in elk geval op dat ogenblik de hel moet zijn opengegaan. En die gek van een Hannes stond maar bij me te schreeuwen. Ik snapte maar niet wat die kerel wilde. Ik zat als versteend voor me uit te kijken.”

„Misschien wilde hij je scheren,” zei Conny vriendelijk. Lange Dirk schudde peinzend het hoofd, alsof hij deze mogelijkheid rijpelijk overwoog.

„Nee,” zei hij tenslotte. „Dat was het niet, beslist niet, vreemdeling. Daar had Hannes geen aanleg voor. In elk geval deed hij het niet, want op dat ogenblik viel het hele huis over ons heen. Het was puur geluk, dat ik in mijn stoel geen schrammetje opliep. Maar de mooie grote spiegel in de salon viel in duizend scherven. Wel verdorie, dacht ik, nu hebben ze je ingezeept en zo laten zitten. Bovendien had ik die Glenten ook nog vooruit betaald. En nu moet jij me eens eerlijk vertellen, Jim, wat jij in mijn plaats zou hebben gedaan.”

De sheriff was zo verbluft, dat hij geen antwoord gaf.

„Ik zou me zelf hebben geschoren.” zei Conny Coll in zijn plaats.

Lange Dirk verwaardigde hem met een goedkeurend knikje. „U bent een gewikste heer, vreemdeling. U hebt het namelijk geraden. Ik zocht een scherf spiegelglas uit de rommel en vond ook ergens het mes. Maar ik moet toegeven, dat ik het er niet al te best afbracht. Het werd een bloedbad en toen ik later over deze puinhopen dwaalde, zag ik er uit alsof ik .v -st die arme Glenten had gelegen... onder de grote kerkklok. Ja, die klok van Colby Springs, Jim, was in haar tijd een beroemdheid. Weet je wat zij voor merkwaardigs had?”

„Misschien was ze wel afkomstig uit de Westminster Abdij in Londen,” Opperde Tom Selton.

„Nee, dat was het niet. Waar die klok vandaan kwam, wist geen sterveling, maar wat zij deed wist iedereen.” „Dat is interessant, Dirk, dat moet je ons beslist vertellen,” zei de sheriff.

„Nou, dat zal ik dan doen, Jim, omdat je een goede vriend van me bent, mag jij het wel weten: het eigenaardige van deze klok was, dat zij luidde...”

De mond van de sheriff zakte open van verbazing bij deze ongelooflijke mededeling en het gezicht van Conny Coll vertrok tot een brede grijns, alsof dit de beste mop was, die hij ooit had gehoord.

„Een prima kerel, die Lange, sheriff,” zei hij lachend. „Ik mag-hem wel. Alleen weten we nu nog steeds niet, waarom die Hannes zo schreeuwde.”

Lange Dirk keek hem vragend aan. „Hannes?” zei hij op een toon, alsof het hem moeite kostte zich deze naam te herinneren, „och natuurlijk, u bedoelt de Fluiter, nou die is later met mij weggegaan.”

„Na de collecte?” vroeg Conny Coll gemoedelijk. „Precies, na de collecte,” antwoordde de Lange haast automatisch. Toen echter verscheen er plotseling een verschrikte uitdrukking op zijn tanige gezicht. „Hoe bedoelt u... eh... welke collecte?”

„Nou, jij verzorgde immers de inzameling van de milddadige giften voor de wederopbouw van de stad. Of was dat iemand anders?”

De trouwhartige ogen van Dirk Danten leken onschuldiger dan ooit en zijn houding was die van gekrenkte waardigheid, toen hij zich tot de sheriff wendde en klagend zei: „Heb je dat gehoord, Jim. Daar wordt beweerd, dat jouw vriend Dirk de man was, die hier de mensen geld aftroggelde en die er met dat geld vandoor ging.”

„Samen met Hannes, als ik het goed begrepen heb,” zei de G-man vriendelijk.

Die opmerking scheen de Lange werkelijk te verontrusten...Heb ik dat gezegd, Jim?”

„Ja, je hebt inderdaad verklaard, dat jullie samen wegtrokken nadat de collecte was gehouden,” zei de sheriff met komieke ernst.

Nu sloot Dirk Danten de ogen, z’n lippen bewogen zich, alsof hij een gebed uitsprak. Toen zei hij op onzegbaar trieste toon: „Deze vreemdeling, Jim, beschuldigt mij ervan, dat ik die treurwilg zou zijn geweest, die indertijd die gemene streek uithaalde. Moet ik mij dat nu zo maar laten welgevallen, Jim? Wat is jouw eerlijke mening?”

Sheriff Rogers vertrok geen spier toen hij antwoordde: „Nee. dat hoefje niet te nemen, Dirk. Deze heer kan naar mijn mening niet bewijzen wat hij beweert. Hij zou geen aanklacht tegen je in kunnen dienen en daarom hoef jij je deze verdachtmaking beslist niet te laten welgevallen.”

Peinzend schudde de Lange het hoofd. „Men heeft mij werkelijk zwaar beledigd, Jim. En ik geloof, dat je gelijk hebt. Eigenlijk hoef ik dat niet te nemen. Maar wat kan ik doen, ik zal er mij wel bij neer moeten leggen.” Bij deze woorden wendde hij zich om en de plotseling op zijn gezicht verschenen trek van verbittering duidde erop, dat hij weg wilde gaan. Het hoofd was hem op de borst gezonken en in die houding van een geslagene lag al het leed over het hem aangedane onrecht. Maar ineens handelde hij en wel flitsend snel. Terzijde van Conny Coll staande, schoot zijn lange arm als een pijl omhoog. De slag was ver uitgehaald en er was alle kracht in gelegd, waarover het getrainde lichaam van de pezige man beschikte. Sheriff Rogers hoorde een luid gekraak, maar het was niet het hoofd van Conny Coll, dat achterover schokte. Het was de lange gestalte van de aanvaller, waarvan plotseling een paar armen als puntige zwaarden in de hoogte schoten. Kreunend van pijn wankelde hij achteruit, om tenslotte in volle lengte neer te tuimelen in een puinhoop, waar een halfvergaan raamkozijn hem nog juist voldoende steun bood om te voorkomen, dat hij wegzonk in de vieze, rottende smeertroep. Een wolk van vuil en tot stof vergane metselkalk onttrok hem aan het gezicht en toen Jim Rogers kwam toelopen om te kijken waar zijn brave vriend was beland, zag hij aanvankelijk alleen maar diens grote neus uit het puin omhoog steken.

„Hé, Dirk,” riep hij, „waar zitje toch? Ik zie je helemaal niet meer.”

Lange Dirk richtte zich wat op en knipperde met de ogen. „Fijn, Jim, dat je naar me komt kijken,” fluisterde hij, „ik lig hier, een puinhoop verder om zo te zeggen.” De sheriff lachte zelden of nooit, maar had er nu alle moeite mee zijn gezicht in de plooi te houden. Hij vroeg zich af of deze afstraffing al dan niet verdiend mocht heten. Was deze vreemde vogel inderdaad de aasgier over wie iedereen destijds schande had gesproken, of had Conny Coll hem onrecht aangedaan? Jim Rogers haatte onrechtvaardigheden. Recht en wet vormden voor hem begrippen, die voor het leven in deze wereld even nodig waren als dagelijks brood. Een innerlijke stem zei hem echter, dat de beschuldiging van de G-man hoogstwaarschijnlijk maar al te gegrond was. Er klonk dan ook leedvermaak in zijn stem door, toen hij zich wat voorover boog en vroeg: „Heb je je bezeerd, jongen?”

„Niet in het minst,” zei de Lange met zwakke stem, „het deed helemaal geen pijn, Jim, maar het was wel... het was wel de mooiste uithaal, waarop ik ooit getracteerd ben, dat wel.”

„Dan is het goed, Dirk. Dan mag je dus tevreden zijn en wens ik je spoedig beterschap. Want wij moeten je jammer genoeg alleen laten, we hebben het erg druk, weet je. Sterkte dus, ouwe jongen en tot ziens.”

Maar Dirk Danten hoorde deze goede wensen niet meer zoals de sheriff tot zijn verbazing vaststelde, toen hij, omdat hij geen antwoord kreeg, zijn oude vriend flink heen en weer schudde. De kerel sliep als een marmot. Kennelijk was zijn filosofenhoofd niet bestand geweest tegen de ondergane handeling. Neerziende op de bewusteloze man, op wiens gelaat een tevreden, haast verheerlijkte uitdrukking lag, vroeg de sheriff zich af of hij ooit het ware wezen van deze zonderling zou leren kennen, of hij ooit zou doorgronden wat schijn en wat werkelijkheid was in deze vreemde figuur. En hij dacht met wijsgerige berusting aan de nog altijd bevestigde waarheid van het oude spreekwoord van de langzaam, maar zeker malende molens.

Toen de stralende zomerdag teneinde neigde, bereikten de drie mannen de eerste uitlopers van het bergland, dat men enkel passeren kon via de zogenaamde Smalpas. Geleidelijk ging in dit gebied het steppenland over in heuvelachtig terrein met hier en daar wat boomgroepen en in de verte ontwaarden de ruiters al de nauwe doorgang. Het spoor, dat zij volgden, was hier gemakkelijk te zien en het geoefende oog van Conny Coll leidde uit de diepte van de hoefafdruk-ken af, dat deze waren achtergelaten door in moordend tempo voortjagende paarden. Hij twijfelde er dan ook geen ogenblik aan dat dit spoor hen niet naar de onbekende schuilplaats van Tom Rollins zou leiden. Sheriff Rogers bewonderde de gelijkmoedigheid en de schijnbaar zorgeloze rust, waarmee de G-man de komende gebeurtenissen tegemoet trad. Zou deze man geen zenuwen hebben? Geloofde hij misschien, dat het kinderspel was om met deze gevaarlijke en ongetwijfeld ook sterke bende af te rekenen? En de houding van de reus, Tom Selton, verbaasde hem in dezelfde mate. Ook deze toonde niet de minste opwinding, nu zij het einddoel van hun tocht waarschijnlijk naderden. Zelden had de sheriff in omstandigheden als deze mannen ontmoet met zoveel rustig zelfvertrouwen. Het leek wel, of zij geen ogenblik rekening hielden met de mogelijkheid van een hinderlaag of een tegenaanval. Conny Coll scheen de gedachten van de sheriff te raden, want plotseling zei hij: „Het is nog niet zover sheriff. Wij zijn er nog lang niet, vermoed ik en waarschijnlijk doen we er goed aan alvast uit te zien naar een geschikte plek om te overnachten.”

„Morgen zien we het spoor niet meer,” zei Rogers. „Wij niet, maar Zwarte Wolf wel. Die ziet het ook over drie dagen nog. Gelooft u nu maar, dat die schavuiten ons niet ontkomen. Dat staat even vast als het feit, dat daarginds de Smalpas ligt, vermoedelijk het gevaarlijkste punt van onze tocht.”

Het stelde de sheriff gerust, dat de G-man blijkbaar geenszins voorbijging aan de mogelijkheid, dat er groot gevaar dreigde bij de nauwe rotskloof. Het stond voor hem wel vast, dat, als er een hinderlaag was gelegd, de bandieten deze plek daarvoor hadden moeten kiezen. Want, voorzover hij wist, begon direct achter de kloof weer de vlakte en vond men daar niet anders dan cactusvelden en stinkende moerasweiden. En eensklaps drong de gedachte zich aan de sheriff op, dat men er misschien ten onrechte van was uitgegaan, dat het eenvoudig onmogelijk was zich in dit gebied te verbergen. Bij alle nasporingen, die men had gedaan naar de onvindbare Tom Rollins, had men dit ontoegankelijke moerasland altijd buiten beschouwing gelaten. Zou dat misschien...?

Zijn gedachtengang werd onderbroken doordat Zwarte Wolf, die voor hen uit liep, eensklaps onbeweeglijk was blijven staan. Zijn speurende ogen bleven star naar boven gericht, de zwarte nekharen echter rezen dreigend omhoog en vormden zich tot dikke strengen.

Conny Coll versnelde het tempo van Satan en toen hij de wolf had bereikt, sprong hij snel uit het zadel, zijn metgezellen beduidend dat voorbeeld te volgen...Zoals te verwachten was, moeten we hier voorzichtig zijn, sheriff.” zei hij rustig...Zwarte Wolf waarschuwt me voor deze nauwe doorgang. Hoeveel man kunnen deze pas tegelijk passeren?”

„Hoogstens twee. dat wil zeggen als zij zonder paard zijn. Er is op verschillende punten maar ruimte voor een paard.” „Aha, is dat de kwestie,” knikte de G-man, „ik meende al iets dergelijks over deze pas te hebben horen vertellen, maar ik was er niet zeker van. En achter de kloof vinden we vermoedelijk wat struikgewas, hè?” De sheriff knikte bevestigend.

„Goed, dan ga ik voorop en u volgt me op de hielen, sheriff. Jij, Baby, houdt je wat op een afstand, want jij vormt een veel te mooie schietschijf voor verraderlijke spitsboeven en bovendien ben je iets te langzaam in je bewegingen.” Tom Selton trok een gezicht, dat duidelijk verried, dat hij het met deze regeling niet bepaald eens was, maar hij kreeg geen gelegenheid tot protest, omdat de G-man de engte al had betreden, evenals de sheriff, die hem met zijn zware Colt in de rechtervuist volgde. Zwarte Wolf was, op een wenk van zijn meester, achtergebleven. Het had immers geen zin het dier onnodig bloot te stellen aan een vanuit een hinderlaag afgeschoten kogel, die altijd nog sneller was dan de machtigste sprong van een wolf.

De G-man naderde het einde van de korte pas reeds. Even voor de uitgang, waar de steile rotswand een buiging vertoonde, bleef hij staan. Hij was er volkomen zeker van, dat hij nu het gevaarlijkste punt had bereikt. Als hij uit de engte te voorschijn zou komen, zou hij een machtig gunstig doelwit vormen voor de achterbakse schutters, die ongetwijfeld achter de engte in het struikgewas op de loer lagen, gezien het daarop duidende gedrag van de hond. Hij zette zich af op de rotsige bodem en schoot toen plotseling met een geweldige sprong naar voren. Op hetzelfde ogenblik klemde hij in beide vuisten een revolver. Terwijl hij zo overrompelend snel de drempel van de engte passeerde, zag hij hoe in het lage kreupelhout drie gestalten opsprongen.

Op hetzelfde ogenblik kraakten ook reeds de schoten. De G-man had zijn formidabele sprong nog niet beëindigd - een sprong waarbij hij niet neerkwam op zijn voeten, maar op de knieën - toen het drama zich reeds had voltrokken. Reeds gaf de rotsengte de echo’s van de doffe schoten terug. Reeds buitelde de middelste van de drie aanvallers langs de glooiing naar beneden, dadelijk gevolgd door de tweede man. De derde, die opvallend klein was, leek overeind te blijven staan, maar even later zakte ook hij langzaam voorover.

En toen weerklonk er opnieuw een schot, een schot dat Conny Coll het leven redde. Bliksemsnel dook de G-man opzij om vervolgens met een panterachtige sprong weer op zijn voeten terecht te komen. Toen zag hij pas wat er zich had afgespeeld tijdens het korte ogenblik, waarin hij het resultaat van zijn kogels had waargenomen. Toen eerst drong het tot hem door in welk dodelijk gevaar hij had verkeerd. Het besef daarvan deed hem verbleken. Aan de andere kant van de kloof namelijk bleek zich een vierde schutter te hebben verborgen, die slechts het moment waarop de G-man zich zou verweren tegen de aanval van de andere drie had hoeven af te wachten om hem met een enkele geweerkogel neer te knallen. Zonder enige twijfel zou hij in deze toeleg geslaagd zijn, als er niet een man geweest was, die dat gevaar in de beslissende seconde had onderkend en razend snel had ingegrepen: sheriff Jim Rogers.

Toen deze de drie schoten van Conny Coll hoorde, wist hij, dat de overvallers links van de uitgang hun laatste strijd hadden gestreden en dat zijn hulp aan die zijde niet meer nodig was. Als bij intuitie had hij de blik naar rechts gewend en toen hij daar iets zag bewegen, had hij ook al geschoten, van de heup af, schijnbaar zonder te richten. En dat ene meesterlijke schot was voldoende geweest. Het bleek een voltreffer, want de geweerschutter stortte uit de maar tot halve lichaamshoogte reikende hinderlaag voorover en gleed toen als een zandzak langs de gladde rotswand naar beneden.

Tom Selton was de enige ooggetuige van de spannende gebeurtenissen, die zich zo overrompelend snel hadden afgespeeld en hij voelde zich niet bijster gelukkig in deze rol van werkeloos toeschouwer zoals hij daar stond met getrokken Colts en zonder enig doel om op te schieten. Hij staarde nog beteuterd naar het als het ware uit de rotsen gevallen lichaam, toen Zwarte Wolf plotseling naar voren rende.

„De lucht is zuiver, sheriff,” riep Conny Coll. „Ziet u de wolf gaan? Dat doet hij alleen maar als er geen onraad meer in de buurt is. Oei, dat scheelde maar een haartje deze keer. Ik mag wel zeggen, dat ik het aan u te danken heb, dat ik nog leef. Ik had van rechts geen aanval verwacht.” Hij wiste zich het zweet van het voorhoofd, in het besef, dat de dood allergevaarlijkst dicht bij hem was geweest. Want zelfs, als hij de vierde man had ontdekt, zou het te laat zijn geweest.

De sheriff echter schudde misprijzend het hoofd, terwijl hij opmerkte: „De jeugd is erg snel met haar conclusies, zou Lange Dirk zeggen. Want wat u gepresteerd hebt, mister Coll, zou ik nooit voor mogelijk hebben gehouden. Dat was vakwerk, zoals ik het nooit eerder heb gezien. Drie vliegen in een klap zou men kunnen zeggen. Een ervan herkende ik als Edgar Sins, werkelijk een gemene steekvlieg.” „Ik vermoed, dat hij die daar uit de hoogte kwam rollen ook van goede huize is, sheriff. Hij had de aanslag geraffineerd opgezet, zou ik zo zeggen. Laten we eens gaan kijken of u de knapen meer hebt gezien.” Het onderzoek wees uit, dat alle vier de sluipmoordenaars het loon hadden gekregen, dat zij de een of andere dag hadden kunnen verwachten. De sheriff kon ze man voor man identificeren en nadat hij tot zijn verrassing had ontdekt, dat de door hem neergeschoten man niemand anders was dan de beruchte, al maandenlang gezochte Ben Hayes, de beste vriend van Tom Rollins, vormde dit wel een bewijs ten overvloede, dat zij op het goede spoor waren. Heimelijk zochten zijn ogen met bewonderende blik de breedgeschouderde gestalte van de jonge G-man, die zich had doen kennen als een meesterschutter, tegenover wie hij, sheriff Rogers, die toch ook wel zijn partij kon meeblazen, hoogstens een middelmatig amateur leek te zijn, en wiens optreden zo ongelooflijk zelfbewust en koelbloedig was, dat de sheriff zich af begon te vragen wie deze man eigenlijk wel mocht zijn. Natuurlijk, hij kende de naam en hij kende de functie, omdat hij Sinclair om de hulp van een G-man had gevraagd. En dat de overste hem geen van zijn slechtste mannen had gezonden, was hem al duidelijk geweest, toen deze jongeman het eerste schot loste op de glazen bol in de tuin van Dirk Danten, maar overigens zei diens naam hem niets. Want beroemd en - bij de duistere elementen - gevreesd waren de mannen van Sinclair enkel onder hun schuilnaam.

Was deze jongeman misschien degene, die bekend stond als ,de Killer’? Mogelijk. ,De Tijger’ was het in elk geval niet, want toevallig wist de sheriff, dat diens eigenlijke naam Hal Steve luidde. Dan waren er nog ,de Lange’ maar dat was een reus van meer dan twee meter en ,de Kleine Benjamin’ maar men vertelde, dat deze jongste van de G-afdeling een knaap was van pas achttien. En natuurlijk was er dan nog een zeer bekende, de gevaarlijkste, de vermaardste van hen allen... Trixi.

Nogmaals nam de sheriff de blonde jongeling op, die nu bezig was toebereidselen te treffen voor zijn nachtverblijf, waartoe hij geen betere plaats had weten te kiezen dan de kuil van waaruit Ben Hayes hem had willen neerknallen. Nee, Trixi kon het beslist niet zijn. Was het niet algemeen bekend, dat hij een ruw, onguur type was, dat alleen al door zijn uiterlijk angst en schrik aanjoeg. Niet voor niets had het banditisme hem ,de Medogenloze’ gedoopt en als een meedogenloos mens zag deze glimlachende, altijd vrolijke jongeman met z’n trouwhartige oogopslag er zeker niet uit. Waarschijnlijk was hij een nieuwe kracht van Prescott, een nieuweling, wiens naam nog geen bekendheid had verworven.

Tot deze conclusie was sheriff Jim Rogers gekomen, toen zijn oog bleef rusten op de hond van de G-man, die zich breeduit bij hem had neergevleid en zich met welgevallen door deze over de ruige vacht Het strelen. Nergens ter wereld had de sheriff een dergelijk gebouwd dier van zulke forse afmetingen gezien, nooit ook had hij een hond leren kennen, die was toegerust met gaven als deze gitzwarte reu. Maar wel werd hij er zich ineens van bewust, dat het niet voor het eerst in zijn leven was, dat hij eens ergens had horen spreken over een man, die eveneens een wolfshond als vaste metgezel had. Hij dacht ingespannen na en plotseling stuitten zijn gedachten op de naam Ken Lister. Natuurlijk, Ken Lister heette de bandiet, die tijdens de uitvoering van zijn gruwelijke misdaden werd bijgestaan door een reusachtige dog, welk dier zodanig door hem was afgericht, dat het tenslotte gevaarlijker was dan zijn meester. Dit monster nu was om hals gebracht door een zwarte wolfshond en de G-man, op wiens commando dat gebeurde, heette... Trixi.

De geschiedenis had zich afgespeeld in een kleine tapperij in een bos bij de Llano Estacado en Jim Rogers kende er alle bijzonderheden van, omdat hij er indertijd een uitvoerig rapport over had gelezen, dat hem ambtshalve was toegezonden.

De anders zo onaandoenlijke sheriff voelde zijn hart sneller kloppen bij de gedachte, dat hem het voorrecht te beurt zou vallen een bandietenbende uit te roeien samen met de beroemdste politieman uit het Westen. Er bestond daaromtrent nog nauwelijks enige twijfel, maar hij besloot zich volledige zekerheid te verschaffen. Hij herinnerde zich een sensationele geschiedenis, die zich had afgespeeld bij Yorks-house, een avontuur waarin hijzelf zijdelings betrokken was geraakt en dat de ondergang had betekend van de beruchte Harry Lamb. Deze geschiedenis nu leek geknipt om er achter te komen of zijn vermoeden juist was. Deze geschiedenis en... het niet al te snelle doorzicht van Tom Selton. Met dit doel voor ogen haalde de sheriff zijn linker Colt voor de dag. Bijna eerbiedig bekeek hij de kunstig gevormde houten knop van het wapen en nadat er eensklaps een klein knipmes in zijn hand was verschenen, begon hij met omzichtige, maar vaardige bewegingen zijn snijwerk. Hij sneed een eenvoudige kerf in de knop en toen hij deze naar genoegen had afgewerkt, begon hij naarstig aan een tweede, ‘t Duurde niet lang of Tom Selton kwam nieuwsgierig toezien. De reus wist van de merkwaardige liefhebberij van de sheriff, maar tot dusverre had hij deze enkel bezig gezien met de befaamde stok en was het hem niet opgevallen, dat Rogers ook de knop van zijn Colts van snijwerk voorzag.

„Wat voert u eigenlijk uit, sheriff?” vroeg hij verwonderd. „Ik snij kerven,” zei de sheriff, zonder op te zien. „Ja, dat zie ik, maar waarom maakt u er twee tegelijk?” De sheriff keek hem een ogenblik aan en haalde toen zijn rechter Colt uit de holster. Hij wees naar een wirwar van kerven in het hout.

„Wat je hier ziet, Tom, is een reeks van kerven, maar het zal je opvallen, dat ze allemaal klein zijn. Elke kerf is een herinnering aan de een of andere schavuit, die ik in mijn kwaliteit van sheriff de lamp moest uitblazen. Maar het waren allemaal om zo te zeggen kleine jongens, bijfiguren. Valse spelers, struikrovers, kwartjesvinders, een paar inbrekers en zelfs een enkele moordenaar, maar geen figuren, die naam hadden, snap je. Sommigen van hen pleegden verzet, bedreigden me, andere moest ik een kogel nazenden omdat ze op de vlucht sloegen, ook waren er bij, die een poging deden vanuit een hinderlaag met mij af te rekenen. In elk geval waren het er velen, die om de een of andere reden hier geregistreerd werden. En omdat hun aantal zo groot is, Tom, draag ik dit wapen altijd rechts. Maar iets anders is het met mijn linker. Kijk, daar zie je nu vijf kerven staan. Maar ze zijn veel groter en dieper dan die ik je liet zien. De vijfde ken je: die sneed ik voor Ben Hayes. De vierde wijdde ik aan Dan Larry. Dat waren geen bijfiguren, weetje, maar kerels met wijd en zijd bekende namen.” „En die andere drie?” vroeg Tom nieuwsgierig. De sheriff knikte welwillend. Hij was met zijn werk gereed gekomen en klopte met een voorzichtige, haast zorgzame beweging de fijne houtresten uit de verse groeven. Toen zei hij: „Dat zijn merktekens ter gedachtenis van soortgelijke lieden, Tom. De eerste staat op naam bijvoorbeeld van Teddy Scott. Jij zult misschien nooit van hem hebben gehoord, maar je kunt van mij aannemen, dat het in zijn tijd een zeldzaam kwaadaardig loeder was om zo te zeggen een merk, dat nu nog maar zelden wordt verkocht: moorden en overvallen aan de lopende band. Ik kreeg hem te pakken in Arkansas en ik kan je wel zeggen, dat het een van mijn beste kogels was, die ik ooit afvuurde. Hij kon er dan ook niet tegen.

En dan heb je hier nummer twee: een zekere Walt Dickens, beter bekend als ,de Gier’.”

„Maar van die heb ik wel gehoord,” viel Tom hem verrast in de rede. „Ik ben een tijdje in Tula geweest en daar heb ik een paar brave mensen gekend, die slachtoffer van hem waren geworden. Hij was immers ook de man van die sensationele bankroof?”

„Juist,” knikte de sheriff. „Ik was toenmaals sheriff in Riverstone en dat werd hem noodlottig. Die bankoverval was de laatste misdaad van die beste Walt. Toen we hem begroeven, ging er een zucht van verlichting door het hele district, want Walt Dickens was gewoonweg een plaag voor de bevolking. Ik had er verdorie een hele dag voor nodig om zijn grafschrift in elkaar te zetten.” „En de derde?” wilde Tom weten.

„Harry Lamb, de moordenaar op bestelling, beste Tom,” antwoordde Jim Rogers, snel een blik werpend naar Conny Coll, die schijnbaar zonder enige belangstelling voor het gesprek, verdiept was in de grillige vormen van de uit zijn pijp opstijgende rookslierten.

„Harry Lamb,” zei Tom verbluft, „staat die ook op uw naam? Dat is een nieuwtje voor me.”

De sheriff glimlachte. „Daar moet ik je ook wat meer van vertellen. Ik praat eigenlijk nooit graag over die geschiedenis, maar omdat we op deze tocht zoveel succes hebben gehad, ben ik er nu wel voor in de stemming. Je weet natuurlijk, dat Harry Lamb een behoorlijke schutter was...”

„Een behoorlijke schutter,” stoof Tom op, „het was een duivelskunstenaar met zijn kanonnen en als er maar de helft waar is van wat er over hem verteld werd, dan moet hij de beste schutter zijn, die er ooit in Arkansas werd geboren.” „Dat kon wel eens waar zijn, Tom. Goed, laten we maar zeggen, dat het een duivelse kerel was als hij een Colt in de vingers had. En dat gebeurde nogal eens, want hij verkocht zijn schietvaardigheid graag. Als er iemand was - en zulke mensen zijn er meer dan je denkt - die meende, dat een bepaald persoon overbodig was in deze wereld en als die iemand er wat geld voor over had om de wereld van dit overbodige individu te bevrijden, dan kon hij bij die goeie Harry terecht. Deze zorgde dan voor snelle uitschakeling en hij deed dat zo, dat niemand hem aan de veren kon komen. Hij tergde en beledigde namelijk zijn slachtoffer zodanig, dat deze wel verplicht was naar de wapens te grijpen. Let wel: als eerste. Harry, die lieve jongen, deed nooit de eerste greep, maar hij schoot wel het eerst. De wet kon geen. vat op hem krijgen, want altijd waren er wel getuigen bij de hand, die verklaarden, dat de dode de aanvaller was geweest. Harry was steeds onschuldig en deed dus zijn naam alle eer aan, al was zijn uiterlijk dan niet dat van een lam. Kort en goed, het was een geslepen, uiterst gevaarlijke knaap. En even gevaarlijk was de vent, die altijd in zijn gezelschap was en die Bing Dahme heette, maar algemeen ,de Lady’ werd genoemd, omdat hij zich opdofte als een geëxalteerde filmster uit Hollywood.

Nou, om nu eindelijk dit tweetal in de tang te krijgen, gaf ik me bij Harry uit als een rijke paardefokker en via een tussenpersoon gaf ik Lamb opdracht om een zekere Jim Rogers op de gebruikelijke manier uit de weg te ruimen. Een sluw plan, vind je niet? Vierentwintig uur later reeds kon ik deze derde kerf snijden en zoals je ziet deed ik het met grote toewijding...”

Tom Selton had met toenemende verbazing het verhaal van de sheriff aangehoord. Het was hem kennelijk moeilijk gevallen Rogers niet in de rede te vallen, maar hij had zich weten te beheersen. Nu deze echter met een pedant gezicht en trots gebaar naar de derde kerf wees, barstte de reus uit: „U bent een smerige opschepper, sheriff Rogers. Want toevallig weet ik heel secuur, dat Harry Lamb aan zijn eind kwam door een G-man...”

„Door een G-man? Daar hoor ik van op,” zei Rogers met een onschuldig gezicht. „Door een G-man, ja. En niet door de eerste de beste, maar door Trixi zelf. Hij was het, die zich uitgaf als rijke paardefokker en niet u.” „Trixi? Was het Trixi, die dat deed?” zei Jim Rogers, hem ongelovig aanstarend.

Tom Selton was vuurrood en wendde zich nu in zijn verontwaardiging tot Conny, die glimlachend voor zich uit keek. „Heb je gehoord wat deze grootspreker van een sheriff er uitkraamt, Conny? Wat zeg je wel van zo’n brutaliteit... beweert met een verwaand gezicht, dat hij het was, die Harry Lamb liquideerde, terwijl jij me zelf hebt verteld hoe dat in zijn werk is gegaan en dat... dat...” Conny Coll antwoordde hem met een enkel zinnetje, maar dat was voldoende om de brave Tom Selton helemaal uit het veld te slaan.

„Jij bent een eersteklas domkop, Tom.”

Sheriff Jim Rogers grijnsde en zijn volgende woorden brachten Tom helemaal van zijn stuk.

„Heb je mij horen zeggen, beste Tom, dat ik Lamb neerschoot? Dan heb je beslist niet goed geluisterd, mijn jongen. Nee, als ik goed ben ingelicht, dan werd dat opgeknapt door een zekere Conny Coll. En ik snap eigenlijk niet hoe jij nu kunt beweren, dat Trixi het deed. Maar wel sneed ik een kerf in mijn linker Colt, toen ik een dag later ,de Lady’ de reis naar de hel deed beginnen. Het mannelijke vrouwenportret wilde er net tussen uit knijpen, toen ik hem met een haarfijn schot het vrijkaartje overhandigde. Had me maar even laten uitpraten, Tom, want het was werkelijk mijn bedoeling niet om je vriend te beledigen. Nee, je moet van me geloven, dat zoiets niet bij me op zou komen.”

En toen hij dat had gezegd, was de grijns op het gelaat van de sheriff vertrokken tot een blijde, gelukkige lach. Tom Selton echter leek plotseling in een onrijpe citroen te hebben gebeten...

Nog lagen de blauw-zwarte schaduwen van de nacht over de eenzame cactusvelden en de grauwe prairievlakten, die altijd weer deden denken aan de eindeloos voortgolvende zee. Hier en daar rezen uit dit vlakke, verlaten land een paar bremstruiken op, als waren het verdwaalde wandelaars, die stil bleven staan om de verloren weg te hervinden. Maar achter de verre bergketens werden al de eerste zwakke stralen zichtbaar van de langzaam opkomende zon en nauwelijks nog hadden zij hun komst gemeld of de wildernis ontwaakte. Uit het gras, dat hier in de ochtend even droog is als bij avond, weerklonk als eerste de stem van de weideleeuwerik, maar het kon ook zijn, dat zijn gejubel al was vooraf gegaan door het grappige spel van de eekhoorn-nas, die er zich graag op laten voorstaan de eerste boden s’an de dag te zijn.

Wie eenmaal het schemeren van de ochtend in de savanne heeft gezien, vergeet het nimmer meer. Het is een belevenis, waarvan de schoonheid eenvoudig niet te beschrijven valt. Wie kan in woorden weergeven de plotseling ontvouwende Kleurenwaaier van planten en bloemen, als deze door een zacht suizelende wind tot leven worden gewekt Wie ook de geluiden der wildernis, als de hyena’s blaffen, de prairie-wolven hun langgerekt gehuil doen horen, de herten hun hartstocht uitroepen, de wilde paarden overmoedig hinniken en de poema toornig krijst.

De woudloper is er zeker niet toe in staat en ook de eenzame cowboy niet, zomin als de pelsjager of enig ander Westman... en toch zijn het juist deze wonderen der Schepping, die hen onweerstaanbaar aantrekken en hen het leven in de wildernis doen verkiezen boven dat in de bewoonde wereld. Toch is het juist deze majesteitelijke schoonheid, die zij niet kunnen ontberen, toch vormt juist deze wondere gave van de natuur het voedsel voor hun ziel, de spijs, zonder welke zij niet kunnen leven. Enkel op innerlijk volkomen verruwde, bedorven wezens maakt deze zich dagelijks herhalende belevenis geen mdruk en juist zulke creaturen hadden zich dit stukje wildernis tot schuilplaats gekozen.

Maar de eenzame ruiter, die op weg was naar deze schuilplaats, het hoofdkwartier van Tom Rollins en zijn bende, behoorde niet tot deze afgestompte zielen. Integendeel: terwijl hij voortreed door de ontwakende dag en weg en tempo geheel overliet aan het paard, genoot hij ten volle van het wonderbaarlijke gebeuren in de natuur rondom hem en onderging hij met halfgesloten ogen de wijding ervan. Zijn droeve ogen lichtten af en toe op met een blijde glans en er lag een rust over hem, die wel zeer in tegenstelling stond tot de dreigende aangelegenheid, die hem deze tocht deed maken. Maar Lange Dirk had nu eenmaal een afkeer van alles wat naar haast en drukte zweemde, alles in zijn innerlijk verzette zich daartegen en er was niets, dat daar verandering in kon brengen, zelfs niet een boodschap aan Tom Rollins.

Lange Dirk glimlachte, toen hij er aan dacht hoe verbijsterd de ,boss’ zou zijn als hij kennis nam van wat hij hem had mee te delen en hoe razend hij zou zijn, als hij zou horen in welk een tempo hij, Lange Dirk, deze boodschap overbracht.

Toen hij de kleine groep cactussen bereikte, die de toegang tot het rijk van Rollins kunstig verborg, trok hij plotseling verwonderd aan de teugels. De oude merrie, die eigenlijk meer sliep dan liep, stond onmiddellijk stil en keek eveneens beteuterd naar de gestalte in de bremstruiken. Lange Dirk stelde vast, dat de vaste wachtpost, die daar was opgesteld om het eigenlijke hoofdkwartier voor elke verrassing te vrijwaren, zo vast in slaap was gevallen, dat hij luidkeels snurkte. Hij steeg af, stapte een. ogenblik rond ten behoeve van zijn verstijfde benen en begaf zich toen naar de slaper om hem een zo fikse trap toe te dienen, dat de man letterlijk op zijn neus viel. Meteen kwam er leven in de kerel. Met een panterachtige sprong vloog hij overeind, schouderde het geweer en brulde daarop, zo luid dat hij er zelf van schrok: „Het parool!”

Pas toen zag hij, dat de man aan wie hij het wachtwoord vroeg, vlak voor hem stond. „Ben jij het Dirk? Kerel, ben jij het werkelijk?”

„Hannes,” riep de Lange verbaasd, „daar hebben we waarachtig de Fluiter. Had ik dat toch geweten,‘jongen, dan had ik je niet gewekt. Want juist de slaap in de vroege morgen is heilzaam, zoals je misschien wel weet.”

„Wel alle duivels,” riep de ander, nu eerst helemaal wakker, „wat een geluk, dat jij het bent en dat je mij gewekt hebt. Als de baas het gewaar wordt, wurgt hij me.” Lange Dirk schudde langzaam het hoofd. „Dat hoeft die ouwe niet meer te doen, Hannes, dat doet een ander wel.” „Een ander?”

De Lange knikte. „Ik ben bang van wel, Hannes. Maar misschien kun je je nog redden, als je precies doet wat ik zeg. Stel je op bij die gindse rots. Val niet in slaap, maar kijk uit en ren, zodra je ook maar een paar puntjes ziet opdagen, zo hard je maar rennen kunt naar de rotsvesting. Het is dan al meer dan de hoogste tijd.” Hannes de Fluiter begreep er niet veel van, maar hij kende de eigenaardigheden van de Lange en wist, dat er sprake moest zijn van levensgevaar, als deze zich op deze wijze gedroeg.

„Is het zo erg?” vroeg hij bezorgd.

„Nog erger, Hannes, vrees ik. Hoeveel man zijn er binnen?” „Alleen de baas en Felipe.”

„Dan is het zwaar onweer. Waar zijn de anderen?” „Een paar zijn er in Rongstone, zoals je weet. Hopkins en Wilson zijn gisteren naar Tyler gegaan om nu eindelijk die zaak op die zilversmelterij eens af te maken en Larry is met Shester bezig de Homer-affaire af te sluiten. Nou, en Ben Hayes...”

„Ja, ja, dat weet ik, Hannes, daar weet ik alles van. Ik heb erg veel haast, jongen, ik moet naar binnen. Denk er aan wat ik je gezegd heb. Ze komen.” Toen reed hij weg. De Fluiter keek hem misprijzend na. Zoiets zei haast te hebben en reed in een begrafenistempo naar de baas om daar een Jobstijding te brengen. Nou, het werd tijd, dat hij die merrie op pensioen zette. Het leek meer op een afgedankte farmersknol dan op een rijpaard, van welks snelheid het leven kon afhangen, ook het leven van een man, die bandiet was geworden, omdat hij zich te goed achtte voor de normale maatschappij... „Lange Dirk is terug.” Het waren de eerste woorden, die Tom Rollins die ochtend sprak, terwijl hij bezig was op te staan en naar buiten keek door de opening van de hut, die als raam moest dienen.

Felipe, een grote donkere kerel, wiens geluidloze bewegingen deden denken aan een soepele poema, had juist een schaal koud water op tafel gezet. Tom Rollins was daar namelijk erg op gesteld en hij stond nooit op voor de schaal gevuld was.

Toen Felipe de lange man zag naderen, bromde hij nors: „Naar het tempo te oordelen, heeft hij niet veel bijzonders te melden. Die kerel is en blijft waardeloos.” „Dat menen jullie, omdat je hem niet kent. Maar ik geef je de verzekering, dat het een heel bruikbare jongen is. Alleen moet je zijn eigenaardigheden op de koop toe nemen. Had ik jou bijvoorbeeld naar Rongstone kunnen sturen? Hoe lang zou jij het daar hebben uitgehouden?”

„Geen drie uur, denk ik.” grijnsde Felipe, „want ze zouden me al eerder hebben opg hangen.”

„Zo is het,” vervolgde Rollins, „maar Lange Dirk knapt zoiets zonder mankeren op. Hij is betrouwbaar en ik kan je wel zeggen, dat er heel wat karweitjes jammerlijk in de soep zouden zijn gelopen, als hij ze niet zo tot in de puntjes had voorbereid. Ik snap dan ook niet wat jullie op hem tegen hebben.”

„Hij werkt nu eenmaaLöp onze zenuwen.”

„Nou ja, dat doet hij mij ook vaak genoeg „Hij zwetst als een oud wijf en k zo breedt; kig, dat je er wild van wordt. In mijn ogen is het een volslagen gek.’

De bendeleider haalde de schouders op. „Kan allemaal waar zijn, maar voor mij is hij bruikbaar.”

„Goede morgen,” weerklonk er een stem bij de ingang.

Tom Rollins en zijn medeplichtige knikten en deden alsof het vanzelfsprekend was, dat de Lange zo plotseling voor hen stond. Deze zette de sombrero af en legde die op een bank, om zich daarna in de handen te wrijven, alsof het bar koud was.

„Moest een vreselijk eind rijden. Ben zo moe als een hond. De nacht is lang en men verlangt dan naar de morgen. Ben niet één keer uit het zadel geweest van Rongstone af,” zei hij-

„Niet één keer?” vroeg Felipe ongelovig kijkend. „Niet één keer. Mijn Prinses was machtig in vorm, liep schitterend, krijgt een extra zak haver.” „Nou, en nu geen geklets meer Lange, maar vertel op hoe het er bij staat daarginds. Weet je iets inzake de Homerranch? Heeft Dan Larry zijn doel bereikt?” „Hij heeft zijn werk volbracht, Tom, hij is aangeland.” Lange Dirk zuchtte diep na die woorden. Toen viel zijn oog op de volle waterschaal. Hij rolde de hemdsmouwen op en eer de verblufte Rollins een woord kon zeggen, waren zijn handen al in het koele nat en een ogenblik later weerklonk het voldane geproest van een zich wassende man door het vertrek. Dirk Danten waste zich, langdurig en uitvoerig zonder acht te slaan op de aanwezigheid der beide anderen, die verbijsterd toekeken. Felipe kreeg een jeukend gevoel in zijn vuisten en zag tot zijn voldoening, dat zich op het gelaat van zijn chef een komende woede-uitbarsting aftekende. Maar toen deed de Lange iets, dat hei; beiden jn-!’ stomheid sloeg. Hij pakte de schaal met beide ‘ r 1 en bracht haar naar de mond om er, kennelijk genietend, zoveel uit te drinken tot hij verzadigd was. Toen wierp hii de rest van het water het venster uit. Terwijl de beide anderen hem verwezen aanstaarden, zei hij opgewekt: „Zo, nu voel ik me stukken beter. Dat was nu net waar ik bar naar verlangde. Beslist waar. En wat nu de hoofdzaak betreft: hij is gekomen.”

„Gekomen... wie?” vroeg Rollins, met moeite zijn woede bedwingend.

„Hij,” antwoordde Dirk, „de man rnet de moorhengst en de wolf.”

Eensklaps veranderde de houding van de bendeleider. Plotseling verdween alle onverschilligheid en alle gramstorigheid. „Weet je dat zeker!” riep hij uit, terwijl hij opsprong. „Je had hem immers nooit eerder gezien.” „Hij is het, Tom. Hij is het beslist. Hij schoot driemaal op mijn mooie glazen bol en hij schoot driemaal raak vlak achter elkaar. Er is niemand anders, die dat klaarspeelt.” „En kloppen ook alle herkenningstekens, die ik je opgaf?” „Ze kloppen secuur, Tom. Ik weet waar ik het over heb.” „Vertel verder, man. Wat deed je, toen je zekerheid had? Ben je onmiddellijk hierheen gereden?” „Dat zei ik al, Tom. Zelfs zonder af te stappen, in één ruk van Rongstone naar hier. Zoals je me opgedragen had.” „En ben je er nog achter gekomen, waarom die kerel in Rongstone kwam?”

„Zeker, Tom, zeker ben ik daar achter gekomen. Hij kwam om jou. Hij zei, dat hij er op uit was jou een handje te helpen om naar de andere wereld te komen, eerst jou en dan Hank. Maar blijkbaar is hij later van gedachten veranderd, want hij blies eerst Dan Larry en Ben Tillyd de lamp uit en omdat hij toch eenmaal bezig was, gaf hij Duc Shester meteen een kaartje mee.”

Tom Rollins en Felipe waren plotseling zo bleek geworden als de kalk aan de wanden van het vertrek. Met van schrik opengesperde ogen staarden zij naar de onheilsbode, die in alle gemoedsrust een sigaret draaide. Nadat hij een paar krachtige halen had gedaan, vervolgde hij: „Bud Baxter kreeg terloops ook nog een gat in de schedel en toen zijn de drie overgeblevenen gaan lopen als duivels. En zo zie je maar weer, Tom, hoe zeer ik het bij het rechte eind heb met mijn levenswijsheid, dat de langzaamste meestal eerder zijn doel bereikt dan de snelste, want ben ik niet de eerste, die hier aankomt?”

„En wat... wat gebeurde er nog meer?” stotterde Rollins. Lange Dirk schudde droevig zijn hoofd en toen hij zijn chef antwoordde, was zijn stem gedaald tot een hese fluistertoon: „Dat wil ik liever maar voor mij houden, Tom. Ik vrees, dat het een al te zware slag voor je zou zijn. Ik ben bang, dat je het niet kunt verwerken.”

Het gezicht van Tom Rollins werd van woede zo rood als een kreeft en wild brulde hij: „Spreek op, jij ellendig geraamte, spreek of ik wurg je.”

Lange Dirk maakte een hulpeloos gebaar. „Alles op zijn tijd, Tom, alles in volgorde. Tenslotte maakt het niet zo erg veel verschil of je gewurgd wordt of doodgeschoten en eenmaal komt voor ons allemaal die tijd. In Brownsville heb ik eens iemand gekend, die...”

„Spreken zeg ik je, jij stuk ellende,” brulde Rollins, terwijl hij op de Lange toesprong en hem bij de keel greep en met een dreunende klap tegen de wand drukte, „vertel me zonder poespas waar die drie gebleven zijn.” Dirk Danten hapte naar lucht en het duurde even voor hij er hijgend uitbracht: „Ze... ze kropen achter de bremstruiken bij de Smalpas om hem daar op te wachten, Tom, maar ze zijn nu kouder dan het water, dat ik hier heb gedronken.” „Ze waren...?” stamelde Tom Rollins, terwijl hij opnieuw lijkbleek werd.

„Ja, Tom, dat waren ze. En zij niet alleen. Ook Hayes, jouw beste vriend.”

Achteruit deinzend alsof hij door een adder gestoken was, liet Tom RoEins zich zwaar neervallen op de krib. Hij sprak geen woord meer, maar steunde het hoofd in de handen, alsof hij onmogelijk al het gehoorde kon verwerken. Ook Felipe ging zitten, sprakeloos en verwezen voor zich starend.

Geruime tijd zag Lange Dirk neer op zijn kameraden. Toen zei hij rustig en alsof het iets vanzelfsprekend was: „En nu is hij op weg hierheen.”

Tom Rollins en Felipe schenen het niet te horen. „Sheriff Rogers en een soort Goliath zijn bij hem. En zij vinden ons hier, Tom. Ze vinden ons hier net zo zeker als dat de oude Homer en zijn buurman weer vriendschap hebben gesloten, eeuwige, onverbrekelijke vriendschap, zoals zij beloofden. En op de Dantonranch wordt een bruiloft gevierd, Tom, zoals er in deze streek nog nooit een gevierd is. Heel Rongstone is er voor, omdat ik naar Hank moet, naar Hank,je grote broer, Tom.”

Dat deed Tom Rollins uit zijn verdoving ontwaken, maar toen hij opkeek herkende Lange Dirk hem nauwelijks. Hij scheen ineens jaren ouder te zijn geworden.

„Wat bedoel je, Dirk... hoezo... naar Hank.”

„We moeten hier natuurlijk vandaan, Tom en wel direct.

Over een uur kan het al te laat zijn. Gerust, tegenover deze duivel hebben wij geen kans.”

„Hoe zal hij onze schuilplaats vinden?”

Lange Dirk glimlachte medelijdend. „Hij vindt ons hol net zo zeker als het vast staat, dat Hannes elk ogenblik zijn aankomst kan melden. Denk aan de wolf, Tom, en aan de sporen van Ben Hayes.”

Tom Rollins herstelde zich merkwaardig snel. Hij sprong overeind en zei: „Je hebt gelijk, Dirk. Wij moeten naar het Slangendal. We moeten de zaak hier prijsgeven om de kans te krijgen een beslissende tegenaanval te ontwerpen. Jij gaat met me mee, Felipe, naar de anderen en jij, Dirk, zoekt Hank op. Wij hebben zijn hulp nodig, nu ik bijna al mijn mannen heb verloren. En het is ook in zijn belang, dat deze duivel wordt verslagen, want eerder krijgt hij toch geen rust.”

Tom Rollins had er al geruime tijd rekening mee gehouden, dat na de vernietiging van Mac-Garden hij aan de beurt zou zijn en ook beschikte hij over aanwijzingen, dat men de gevaarlijkste man van Sinclair op zijn spoor zou zetten. Juist daarom had hij Lange Dirk in Rongstone op de uitkijk gezet en nu bleek wel hoe verstandig dat was geweest. Nu was er tenminste nog tijd tot beraad op tegenweer, zij het dan, dat die tijd maar uiterst kort was.

Want al binnen enige minuten rende de Fluiter binnen met de melding, dat de achtervolgers in .richt waren. Met een paar slagen van zijn geweer vernietigde de bendeleider de kleine radio-installatie waarover het hoofdkwartier beschikte. haastig raapte hij wat kostbaarheden bijeen en toen repten ze zich weg. Over een halfuur konden zij bij de Blue River zijn en in de daarachter beginnende naaldbossen, zouden zij voorlopig veilig zijn.

Toen een uur later Zwarte Wolf als eerste de verlaten hut binnendrong en door een lang-aanhoudend gehuil berichtte, dat hij het roofhol had gevonden, had het reusachtige woud de vier bandieten al opgenomen. En al spoedig daarna scheidde Lange Dirk zich af, ter uitvoering van een nieuwe opdracht.

De gedragingen van Zwarte Wolf zeiden Conny Coll onmiddellijk, dat het nest leeg was, dat er geen menselijk wezen meer te vinden was in het rotshol. De vogels waren gevlogen en de vernieling van het inwendige van de hut maakte het duidelijk, dat zij niet van plan waren terug te keren. Hoofdschuddend keek de G-man naar de kapot geslagen radio-apparatuur. Hij had geen ogenblik vermoed, dat men in dit hol voorzien zou zijn van het wonder der moderne techniek, maar de aanwezigheid ervan verklaarde goeddeels wel waarom Tom Rollins zo succesvol was geweest bij zijn misdadige operaties.

De sheriff en Tom Selton vonden talrijke kisten munitie in een zijschuurtje en sleepten een partij brandbaar hout aan. Toen staken zij er de brand in, sprongen op de paarden en haastten zich weg. Zij hadden nauwelijks vijf minuten gereden, of een daverende ontploffing deed de lucht trillen. Het zo lang tevergeefs gezochte rovershol van Tom Rollins was in de lucht gevlogen en had opgehouden te bestaan. Aan de zoom van het dennenbos hielden de drie mannen halt om in alle rust te overleggen wat hen nu te doen stond. Conny Coll was ervan overtuigd, dat Tom Rollins koers had gezet naar het Slangendal, om daar, nu hij in het nauw gedrongen was, contact op te nemen met de andere Rollins. Jim Rogers daarentegen was van oordeel, dat de vluchtelingen zich langs een omweg naar Rongstone of Tyler zouden begeven om daar nieuwe manschappen aan te werven, of in elk geval de overgeblevenen te verzamelen. Hij redeneerde, dat Tom Rollins allereerst zou trachten mannen als Hopkins en Wilson, Pulver-Joe en Felipe, stuk voor stuk beruchte bandieten, waarvan het hem echter niet met zekerheid bekend was bij welke van de broers zij zich hadden aangesloten, op de hoogte te stellen en een nieuwe bende zou organiseren.

Omdat Conny Coll moest toegeven, dat deze mogelijkheid zeker niet mocht worden uitgeschakeld, besliste hij tenslotte, dat hij en Zwarte Wolf het spoor van de bendeleider zouden blijven volgen, terwijl de sheriff en Tom terug zouden gaan naar Rongstone. Mocht hen daar blijken, dat het vermoeden van de sheriff juist was geweest, dan zouden zij zich via Tyler en Kingsville eveneens naar het Slangendal, het vermoedelijke verblijf van Hank Rollins, begeven. Tom Selton werd ernstig op het hart gedrukt zich onder geen beding in te laten met enigerlei vechtpartij, omdat zoiets alleen maar afbreuk kon doen aan hun voornaamste en eerste doel en toen namen zij afscheid. Naar zij dachten voor slechts korte tijd, maar de komende dagen en weken zouden voor beide partijen nog enige onvoorziene verrassingen brengen.

De sheriff en Selton namen de weg langs de bosrand, zodoende in een boog om de explosies heentrekkend, terwijl Conny Coll het woud introk. Zwarte Wolf had het spoor onmiddellijk weer opgenomen en volgde het zonder moeite tot hij na enige tijd bleef staan. Toen rende hij afwisselend naar rechts en naar links om tenslotte besluiteloos naar het uitgangspunt terug te keren. De G-man steeg af en onderzocht de nog verse sporen. Het was duidelijk, dat de vluchtelingen op dit punt uit elkaar waren gegaan. Uit de hoefindrukken bleek hem, dat drie van de vier rechtuit waren gegaan, terwijl een man naar het noordoosten was afgebogen. Ongetwijfeld, zo redeneerde hij, was die ene man de bendeleider en had deze zijn mannen hier de een of andere opdracht gegeven en was hij alleen verder gegaan. Het enkele spoor was dus het belangrijkste en hij besloot dan ook in noordoostelijke richting te rijden.

Satan hinnikte blij, toen hij voelde, dat de baas hem liefkozend over de als zijde glanzende hals streelde en volgde met overmoedige sprongen zijn kameraad, Zwarte Wolf, die al vooruit was gerend. Wat vroege konijntjes maakten groteske sprongen, toen ze plotseling het zwarte monster voor zich zagen staan. Zwarte Wolf bekommerde zich niet om hen. En ook de telkens weer opfladderende patrijzen brachten hem niet van de wijs. Hij had slechts belangstelling voor een ding... het spoor, dat voor hem lag en zijn sterke, onvermoeibare lopers wipten daarbij als krachtige springveren voort, steeds maar voort en het was alsof de melodie van de wijde wildernis op geheimzinnige wijze de maat sloeg voor het ritme van zijn soepele bewegingen.



HANK ROLLINS

Bud Nasher stond op wacht in het Slangendal. De schuilhoek van Hank Rollins bevond zich, vrijwel onvindbaar temidden van rotsblokken, struikgewas en afgewaaid hout, achter uitgestrekte moerassige weiden, die berucht waren om hun talrijke gevaarlijke slangennesten. En door de aanwezigheid van deze giftige reptielen waagde zich geen verstandig mens in deze streek. Men was er gevrijwaard tegen elk ongewenst bezoek, want geen enkele ruiter haalde het in zijn hoofd, ook al was hij nog zo moe, dit Slangendal als rustplaats uit te zoeken. Er waren maar heel weinig mensen, die wisten, dat Rollins zich hier ophield, want de gevreesde desperado liet zich slechts zelden zien en duldde slechts de betrouwbaarste van zijn mensen in zijn omgeving. Bud Nasher was een van hen.

Toen hij de lange gestalte van Dirk Danten tussen de manshoge bremstruiken zag verschijnen, geloofde hij nauwelijks goed te zien. Maar toen de houterige benige gestalte dichterbij was gekomen, moest hij wel elke twijfel uitsluiten en vroeg hij zich alleen maar af hoe deze vreemde vogel het durfde wagen het kamp van Hank Rollins te naderen, terwijl hij toch kon weten, dat zulks weinig minder dan levensgevaarlijk was. Lange Dirk echter scheen zich daar niet van bewust. Opgewekt begroette hij zijn oude makker.

„Hallo, die Bud. Dat is nog eens een verrassing, hè, jongen.” Bud Nasher stak langzaam de Colts, die hij bij het naderen van de ruiter te voorschijn had gehaald, terug in de holsters. „Dat is het inderdaad,” zei hij, zonder enige geestdrift. „Je ziet er beter uit dan de laatste keer dat ik je zag, Bud. Zo zie je maar weer hoe goed rust en vrede voor een mens zijn. En ook een gemakkelijk leven natuurlijk. Maar waarom doe je zo stuurs tegen me, ouwe jongen.” „Ik bewonder je moed, Lange. Hoe durf je het wagen je hier te vertonen.”

Lange Dirk keek zijn oude vriend aan met een bük, die diepe gekwetstheid uitdrukte en er klonk verwijt door in zijn stem, toen hij antwoordde: „Moed? Sprak je over moed, Bud? En moet ik daaruit opmaken, dat je twijfelt aan mijn moed?”

„Aan je moed niet, maar wel aan je verstand, jij gek. Heb ik je destijds niet duidelijk gezegd, dat jullie en wij in staat van oorlog zijn?”

Het gezicht van Lange Dirk vormde een groot vraagteken. „Heb jij dat gezegd, Bud. Nou, daar hoor ik werkelijk van op. Maar het doet er niet zoveel toe, ik ben hier nu eenmaal en ik wil met je baas spreken. Trouwens, waarom zou er oorlog tussen ons moeten zijn? Ik zie daar geen enkel nut in.”

„Dat weet je donders goed, Lange. Die baas van jou heeft zich nogal geweerd de laatste tijd en hij legde het er op aan, dat al z’n streken Hank in de schoenen werden geschoven. Snap je ‘t nu misschien?”

Lange Dirk knikte. „Het wordt me duidelijk, Bud, het wordt me duidelijk. Maar dat helpt nu niet veel meer. Ik moet nu bij je baas zijn, want deze keer ben ik het, die een belangrijk bericht heb, een werkelijk belangrijk bericht. Jullie leven hier zo eenzaam, dat je niet weet wat er in de wereld omgaat, maar er is de laatste dagen heel wat gebeurd, heel wat, Bud, en het wordt tijd, dat jullie daarvan op de hoogte komen.”

„Zo, en wat is het dan wel voor belangrijks, dat jou in het hol van de leeuw waagt?”

Lange Dirk probeerde te grijnzen, maar hij kwam niet verder dan tot een droefgeestige grimas, toen hij antwoord de: „Men moet in deze streek niet zo veel vragen, Bud, en nog minder praten. Ik zal je eens vertellen wat er jaren geleden in Nevada gebeurd is. Daar was ook zo’n nieuwsgierigejongen en die...”

„Bespaar me je langdradige verhalen, die heb ik al tienmaal gehoord. Zeg wat er voor nieuws is, kerel.” „Van alles, Bud. Om te beginnen, is je oude vriend Logan dood. Hij zat te pokeren en toen moet hem een of ander trucje mislukt zijn. Nou. dat kan iedereen overkomen, maar ze gaven de arme jongen eenvoudig geen gelegenheid om een verklaring af te leggen. En verder heb ik ook Bert Nashashy zien sterven. De stakker lachte op het verkeerde moment, toen er een mop werd verteld.” „Hoe bestaat het,” zei Bud spottend.

„Ja, en toch is het waar. Nou en dan hebben ze Dan Larry begraven.”

Bud Nasher keek hem ongelovig aan. „Je wilt me toch zeker niet komen vertellen, dat ze Dan hebben neergeschoten, jij idioot?”

„Ja, dat wilde ik je juist wel vertellen. Sheriff Rogers achtte zich daartoe verplicht, naar ik hoorde. Maar hij is nog maar een kleine jongen, vergeleken bij de andere, hoor Bud. Je had Dick Setson maar eens moeten meemaken, zoals ik. Hij was op de vlucht en ik dacht, dat hij gek geworden was, want hij brulde alsmaar: de duivel zit me achterna, de duivel zelf. Maar hij was niet gek, Bud. hij had gelijk, het was de duivel zelf...”

„Kerel, wat zwets je toch. Daar is immers geen touw aan vast te knopen. Vertel me liever kort en bondig wat er aan de hand is met Dick.”

„Later, Bud, later. Ik moet het je baas ook allemaal nog uit de doeken doen en ik heb er een hekel aan een verhaal tweemaal te vertellen, vooral als het een lang verhaal is. En dat is het jammer genoeg wel, want nauwelijks was Dick me voorbij gerend of daar verscheen Hal Strip en Kleine Sins... die ken je toch wel, niet?”

„Of ik die ken, beiden vrienden van Larry. Wat was er aan de hand met ze?”

„Nou, zij reden ook als wilden. Ik kan je wel zeegen, Bud. dat ik iets dergelijks nooit in mijn leven heb meegemaakt. Kun je je voorstellen, dat de machtige Hal Strip zat te rillen als een espeblad en alsmaar doodsbleek achterom keek? Niet te geloven, hè? Maar ik zal het je nog sterker vertellen. Wat il tcht je, dat hij tegen me riep? Hij gilde ,bid voor me Dirk’. Ja, dat geloof je helemaal niet, hè? Bud, maar je mag me roosteren op een open vuur als het niet waar is. Bid voor me, Dirk schreeuwde hij, het is gedaan met ons, de duivel zit ons op de nek.”

Bud keek hem met opengezakte mond aan. Zijn ogen waren onnatuurlijk groot geworden. Lange Dirk deed alsof hij he.i niet zag en vervolgde op onverstoorbare toon: „De derde man, die ik zag was Edgar Sins, de man zonder zenuwen, zoals Rollins hem graag noemde. Men zei, dat hij een vlieg het linkeroog uit de kop kon schieten. Dat wis natuurlijk overdreven, Bud, maar heb jij ooit gezien, dat hij met de ogen knipperde als hij zijn kanon op een tegenstander richtte? Nee, nietwaar. Hij lachte dan, deze ijskoude broeder. En hoe trof ik hem aan, toen ik hem terugzag bij de Smalpas? Wel, wat denk je, Bud? Ik zal het je zeggen, Bud en al valt het je moeilijk, je moet me geloven, toen ik hem terugzag was hij wel koud, maar hij lachte niet meer. Dat kwam omdat hij een rond gaatje in de schedel had opgelopen. En wat dat betreft was hij precies gelijk aan Hal en Dick, die naast hem lagen. Wil je nog meer nieuws horen, Bud. Ik ben nu toch eenmaal bezig en dan moet je je er ook meteen maar op voorbereiden, dat je Ben Hayes en Duc Shester nooit meer zult ontmoeten op deze wereld. Zij zijn ook dood, morsdood. Het was dezelfde duivel, die hen om zeep hielp. Misschien, Bud, zie je nu wel in, dat je er goed aan doet mij naar je baas te brengen. Man, jullie leven hier op de maan. Al zou de hele wereld instorten, dan zouden jullie nog niets merken.”

Toen Bud en Lange Dirk voor de bendeleider stonden, keek deze de vreemde bezoeker wantrouwend aan. Hank Rollins was een grote, forse man met donkere, gluiperige ogen, die zijn uiterlijk iets huiveringwekkends gaven. Zijn grote, sterke handen waren altijd in beweging en speelden bij voorkeur met de Coltholsters. Wie deze desperado voor de eerste maal ontmoette, had alle reden zich af te vragen of hij hem meer moest vrezen om zijn enorme lichaamskracht dan wel om zijn plotseling opkomende woede-uitbarstingen, die soms zo gewelddadig waren, dat iedereen uit zijn nabijheid vluchtte en die al meer dan een van zijn volgelingen het leven hadden gekost.

Sinds het broederpaar uiteen was gegaan, was het rustiger om hem heen geworden. Om hem, maar ook in hem. Hij kon nu urenlang in zijn gerieflijk verblijf voor zich uit zitten staren in zwaarmoedig gepeins, dat meestal werd veroorzaakt door de spaarzaam binnendruppelende berichten over successen van Tom, de afvallige. Hij had besloten zijn activiteit een tijdlang te beperken tot hij zijn organisatie opnieuw zou hebben gegroepeerd, maar het wachten viel hem lang en hij werd een nors en in zichzelf gekeerd man. „Lange Dirk is, geloof ik, gek geworden, chef,” zei Bud Nasher, „maar het leek me toch beter, dat u zelf hoort wat hij aan onzin bij elkaar fantaseert.”

„Zijn verstand kan niet helemaal in orde zijn, Bud,” antwoordde Rollins, terwijl hij een loerende blik wierp op de lange gestalte voor hem, „want anders had hij het wel gelaten ons hol op te zoeken. Maar misschien is het scharminkel levensmoe.”

„Integendeel, mister Rollins,” zei Dirk Danten op droevige toon, „integendeel. Ik ben juist hier, omdat wij graag in leven willen blijven, u zo goed als uw broer en ik en wij allemaal. Daarom alleen heeft Tom Rollins mij hierheen gestuurd.

Het is namelijk dringend nodig, dat u en hij en wij allen voor deze ene keer samenwerken, willen we niet met ons allen naar de hel varen.”

„Wat heb ik gezegd,” riep Bud opgewonden, „het is hem in zijn kop geslagen.”

„Laat hem uitspreken,” zei Hank Rollins, „je kunt nooit weten. Voor de dag dus met je boodschap, oud geraamte.” Lange Dirk ging omstandig zitten op een stoel voor de brede tafel in het vertrek, eigende zich onbeschaamd een sigaret toe uit de grote houten doos, die op tafel stond, deed een paar flinke trekken en wees toen op de behaaglijke stoel in de hoek: „Ik zou wel eens willen weten hoe lang het is geleden, dat uw vriend Ken Lister op die kussens zat, mister Rollins.”

„Ik houd niet van grapjasserij, vriend, maar als je een aanloopje nodig hebt, mag je het wel weten: zeven weken. Hij wilde hier een paar dagen uitrusten. En wat zou dat?” „Het zou zoveel, dat dat het laatste bezoek was aan het Slangendal.”

„Bedoel je, dat Ken hier niet terugkomt? En waarom dan wel niet?”

„Omdat hij nu uitrust onder de groene zoden ergens op een kerkhof in Matador, aan de rand van de Llano Estacado.” De desperado was kennelijk onder de indruk van dit bericht. „Dat kan ik haast niet geloven. Weet je dat wel zeker, Lange? Ken Lister... dood.”

„Hij is dood en ook dat Satansbeest van hem. En omdat ze nu toch eenmaal met de opruiming begonnen waren, hebben ze meteen ook Wilde Mac en Blitz-Sunny zes planken cadeau gegeven.” „Onmogelijk...,” stamelde Hank.

„Onmogelijk, zegt u, hè? Wel, gelooft u dan maar van mij, dat bij de duivel niets onmogelijks is. Er zijn er nog meer tussenuit geknepen. Ik noem u Duc Shester, Dan Larry, Edgar Sins, Ben Hayes en nog een paar kleinere goden, zoals Hal Strip. En nu zijn de allergrootste aan de beurt: de heren Rollins.”

De ontsteltenis, die zich geleidelijk aan meester had gemaakt van de bendeleider viel als bij toverslag van hem af bij deze aankondiging. Hij maakte een gebaar met zijn handen, dat diepe verachting uitdrukte. „Zo, en denkt Tom, dat wij in het Slangendal ons door zulke verhaaltjes bang laten maken, haha. Broertjelief zit wat in de knel, nu hij de kern van zijn garde kwijt is geraakt, als het tenminste waar is wat je vertelt, en nu is die sufkop van een Hank goed genoeg om hem uit het moeras te halen, hè? Nu moet oude Hank bang gemaakt worden, hè? Ik zal jou eens wat zeggen, jij levend lijk. Ga jij met je krakend gebeente maar terug naar je afvallige baas en zeg, dat wij ons hier kiplekker voelen en dat de groenjassen van Fort Worth, wat ons betreft, gerust mogen komen. Ons schrikt dat niet af. Ons vinden ze niet, de stakkers, al laten zij niet een steen op de andere. En als ze ons wel vinden. nou, dan zullen we ze recht warm ontvangen. Haha, die snotneus, Laat zich zjjn beste mannen overrompelen door een troep soldaten. Hoeveel compagnieën hebben ze eigenlijk in liet veld gebracht voor deze grootscheepse opruiming?” i ange Dirk deed een laatste genotvolle haal aan zijn sigaret en vertrapte toen langzaam het peukje. was geen compagnie soldaten, mister Rollins, het was maar een man.”

En toe n hij dit schot had gelost, keek hij triomfantelijk naar de gezichten van de tegenover hem zittende bandieten. Het verwachtte effect bleef niet achterwege. Hank Rollins vergat cle juist ontstoken lucifer naar zijn sigaret te brengen en ontwaakte eerst uit zijn verstarring toen hij voelde dat hij een vinger had verbrand. Bud Nasher was de mond opengevallen en hij staarde Dirk aan alsof die een nieuw wereldwonder had ontdekt.

„Ik zie tot mijn genoegen, dat de heren van standpunt veranderen,” zei de Lange spottend. „Volkomen juist. Ja, het was maar één man, die deze slachting onder de bende op zijn naam zette.”

Het gezicht van Hank Rollins was niet bepaald snugger, toen hij aarzelend vroeg: „Wie?”

„De duivel zelf,” zei Dirk, terwijl hij tergend langzaam een tweede sigaret nam en aanstak.

Als door een adder gestoken, sprongen de bandieten gelijktijdig overeind.

Rollins brulde: „Zeg op, lamstraal, wie is die vent.” „Een zekere Conny Coll,” zei Lange Dirk onbewogen. „Nooit van gehoord,” schamperde Bud. „Volkomen onbekend,” zei Rollins.

„Dan zal ik u de Westnaam noemen van deze G-man. Misschien kent u die beter, ze noemen hem Trixi.” Door de rookwolken van zijn met welbehagen gerookte sigaret zag Dirk glimlachend toe hoe zijn toehoorders stom en bleek terugvielen in hun stoelen. Dit is nu wat zij een verlammende uitwerking noemen, mompelde hij voor zich heen.

De volgende dag reeds ontmoetten de beide Rollins elkaar in de nabijheid van het Big Yellow-massief bij Spring River. Hank was de eerste, die de hand uitstak, terwijl hij gromde: „Laten we een wapenstilstand sluiten, Tom. Onze persoonlijke belangen gaan op dit ogenblik samen.” „Dat is inderdaad het beste wat we kunnen doen. Weet je nog, dat moeder altijd tegen ons zei-als je tegen de duivel wilt vechten, moet je je met Beëlzebub verbinder I ,it gééft onze toestand goed weer, geloof ik,” antwoordde Tom lachend.

„Laat de oude vrouw er maar buiten,” sn, iiwdc Hank. „vertel me liever eerst wat je weet en wat waar en niet waar is van alles wat die lange lat me heeft opgedist. „Neem maar aan, dat alles waar is. Her voornaamste is in elk geval, dat het ondier, dat ze Trixi noemen, het speciaal op ons beiden heeft voorzien. Ik wist dat al voor hij in de buurt kwam, want ik heb een verbindingsman in Prescott, heel dicht bij de G-afdeling. Het is een dure hulp, maar erg waardevol. Vooral omdat ik een draadloos toestel in mijn centrale had laten bouwen.”

Hank was oprecht verbaasd. „Dat is vervloekï knap werk, moet ik zeggen. Maar is het inderdaad waar w; i die snijboon wist te vertellen, ik bedoel dat van Ken Lister en al die andere jongens?”

„Maar al te waar, Hank, en daarom moeten we ons verweren.’”

„Dat hebben die anderen waarschijnlijk ook wel gedaan, maar zij schoten er niet veel mee op. Volgens mij is deze dondersteen niet op d gewone manier uit de weg te ruimen. Hij is er nier di kerel naar om zich uit het zadel te laten schieten. We korden honderd maal beter met een afdeling lange rijders te doen hebben dan met deze ene bloedhond, die wel een verbond met de duivel schijnt te hebben.”

„Ik ben het volkomen nietje eens en daarom mag hij onder geen beding dichterbij komen. Ik ben er achter gekomen, dat hij blijkbaar over Burnett-Johnston City vil rijden en heb daarom vier van mijn beste mensen opdracht gegeven...”

„Dat is natuurlijk al een verkeerde zet,” zei Hank misprijzend, „zulke dingen hebben helemaal geen zin. Dat heb je toch zelf ondervonden met Ben Hayes.” „Ja, maar die sufferds kozen notabene de Smalpas uit, uitgerekend de enige geschikte plaats van het hele traject, een zo voor de hand liggend punt, dat de bloedhond er natuurlijk op zijn hoede was. Bovendien hadden de stommelingen een spoor achtergelaten als een troep buffels. Maar nu hebben we een heel andere situatie. Hij is nu alleen en hij kan geen argwaan koesteren. Die jongens van mij zullen hem verrassen als een bliksemslag uit de heldere lucht en voor hij weet wat er aan de hand is, zal hij al veranderd zijn in een zeef. Ik ken mijn mannen, die verstaan hun vak.” „Dat neem ik direct aan, maar als het nu desondanks eens mislukt.”

„Voor dat geval heb ik kort voor New Braunfles, direct achter de grote brug, Hopkins en Jack Wilson geposteerd, twee verduiveld scherpe Coltschutters, die mij beloofd hebben deze keer van hun gewoonte te zullen afwijken door uit een hinderlaag te schieten. Het is toch het eenvoudigste wat er bestaat. Tegen een verraderlijke kogel is de sterkste kerel en de beste schutter nu eenmaal niet bestand.” „Dat lijkt al beter,” knikte Hank, „maar toch kan het mislukken doordat hij bijvoorbeeld een andere weg kiest.” „Dan zullen Pulver-Joe en ik zeifin actie komen.” Hank Rollins schudde het hoofd. Hij wist, dat z’n broer de beschikking had over bekwame manschappen, waarvan Pulver-Joe met z’n blauw-zwarte linkerwang misschien wel de gevaarlijkste was, maar na alles wat Hank over de wonderschutter Trixi had gehoord, kon hij het plan van Tom alleen maar een gebrekkige poging noemen, die beslist niet afdoende was te achten. Zijn eigen gedachten gingen in een heel andere richting en hij bleef erbij, dat een daarop gebaseerd plan betere kansen bood. Hij zette uitvoerig uiteen hoe hij zich de liquidatie van de G-man had gedacht. Toen zij een uur later uiteen gingen, verried het gezicht van Tom Rollins niet alleen tevredenheid, maar zelfs geestdrift.

Als men in onze dagen over de smalle weg van Selmings naar Killeen rijdt, komt men voorbij een vervallen hut. Het dak van het vermolmde bouwsel is ingevallen en een paar halfvergane balken steken er uit omhoog. Het gras groeit overal in het inwendige van deze ruine en er zijn maar weinig oude mensen meer, die zich nog weten te herinneren, dat hier eens de kroeg van Ralph Glifforth stond, die door de eigenaar was uitgedost met de fraaie naam Hemels-rust, maar die door de gasten algemeen werd aangeduid als de ,Gifkeet’.

Frank Borgert, een 76-jarige inwoner van het tegenwoordige Firstlytown, herinnert zich echter nog alle bijzonderheden van de tragedie, die zich destijds afspeelde in de gelagkamer van deze herberg, want hij maakte haar van begin tot einde mee. Het gebeurde in het jaar 1908. Frank Borgert, die nu sheriff en vrederechter van Firstlytown is, was toen een jonge cowboy met heel veel dorst en op de dag, waarop de nu volgende geschiedenis zich afspeelde had deze hem als zo dikwijls weer gedwongen tot een bezoek aan de Gifkeet. Hij was er die middag de enige klant en, bij gebrek aan andere afleiding, verdiepte hij zich in de pogingen van een dikke bromvlieg om een landingsplaats te vinden op de glanzende schedel van de in slaap gesukkelde kastelein. Telkens weer naderde het insect de begeerde landingsplaats, maar telkens ook schrok het op het laatste ogenblik ervoor terug zich neer te laten. Frank Borgert had er zijn laatste dollar op durven verwedden, dat de brommer in het spiegelende schedeldak zijn evenbeeld te zien kreeg en dat hij daarom telkens weer terugdeinsde.

Eensklaps werd de deur opengeduwd om toegang te verlenen aan... een grote zwarte wolfshond. Frank Borgert had geen hazenhart en dus maakte hij een onwillekeurige beweging naar zijn Colt, maar verder dan de poging kwam hij niet, want hij verstijfde toen hij zag hoe het dier in zijn afschrikwekkende houding gereed stond hem te bespringen. Hij voelde dat het monster hem allang naar de strot gevlogen zou zijn voor hij het wapen in de handen had. Een koude angst, zoals hij nog nooit in zijn leven had gekend, maakte zich van hem meester... toen verscheen er op de drempel de breedgeschouderde gestalte van een jonge man, wiens harde trekken zich ontspanden toen hij de dodelijk geschrokken cowboy zag zitten.

„Wolf.” beval hij enkel en op dat commando zag Frank Borgert tot zijn opluchting het zwarte monster gedwee naar de vreemdeling gaan, die naar.de tapkast stapte. De slapende waard echter had niet eens gemerkt, dat er iemand was binnengekomen en de vreemdeling vond het blijkbaar niet nodig hem te wekken, maar ging aan een tafeltje dicht voor de tapkast zitten.

Frank Borgert zag, dat de hond geluidloos onder de tafel verdween en daar rustig ging liggen. Hij was geheel aan het oog onttrokken. De vreemdeling, die blijkbaar zwijgzaam van aard was, keek een ogenblik naar de slapende kastelein en juist op dat ogenblik zette de bromvlieg een nieuwe aanval in en deze keer lukte het. Zij landde perfect op het kale hoofd van de slaper. Op hetzelfde ogenblik zwiepte er een schot door de gelagkamer. Ontsteld vloog de waard overeind, met de handen naar zijn schedel grijpend. „Wat was dat... wie heeft hier geschoten?” brulde hij. „Ik . zei de vreemdeling, lachend als een blij gemaakt kind. „Ik mocht dan wel eens weten waar u op schoot,” vroeg de waard dreigend.

„Op een vlieg, die op die kale schedel van u zat, baas.” „Wel allemachtig,” riep Ralph Glifforth, terwijl hij opnieuw met de handen naar zijn schedel greep, „heb je ooit zoiets meegemaakt. Schiet die kerel zo maar over mijn kop. Kerel, hoe haal je het in je hersens. Hoe gemakkelijk had je mis kunnen schieten.”

Het gezicht van de vreemdeling werd nog onschuldiger: „Och, ik had natuurlijk altijd iets geraakt. Was het de vlieg niet, dan toch in elk geval die kale knikker.” Plotseling drong het tot Frank Borgers door, dat het gezoem van de vlieg, welk geluid gedurende de laatste tien minuten onafgebroken had weerklonken, niet meer werd gehoord. Zou die vreemdeling dan werkelijk... nee, dat was onmogelijk. Hij had immers duidelijk gezien, dat de man vanuit de heup de kogel had afgevuurd. Hij had natuurlijk zomaar een schot in de lucht gelost om de kastelein wakker te krijgen en dat schot had de vlieg verdreven. De waard was inmiddels blijkbaar wat van de schrik ber komen. Hij gaf een daverende klap op de toonbank, zodat de glazen rinkelden en schreeuwde woedend: „Dat laat ik hier niet toe. Het is hier geen schiettent. Begrijp je dat vreemdeling? Als er hier geschoten moet worden, zal ik het wel doen.”

„Maar je sliep immers, baas,” zei de vreemdeling zacht verwijtend.

„Ook als ik slaap wordt er hier niet geschoten, dan helemaal niet.”

„Maar die bromvlieg...”

„Wat heb jij met mijn vliegen te maken,” raasde de waard. „Zal ik je eens wat zeggen, betaal eerst maar eens die ruit, die je kapot geschoten hebt.”

„Accoord, baas... dat heb ik graag voor het grapje over.” De waard wilde opnieuw in woede uitbarsten, toen zowel hij als Frank Borgert een onderdrukt gegrom hoorden. Maar voor zij zich konden verdiepen in de oorzaak en de herkomst van dat merkwaardige geluid, werd de deur opengerukt en drongen vier gemaskerde, tot op de tanden gewapende kerels met de Colts in de aanslag de gelagkamer binnen: „Niemand beweegt zich. Iedereen blijft zitten. Gezicht naar de muur, keeper en een beetje vlug.”

In minder dan geen tijd hadden de bandieten de vreemdeling ingesloten, die onverschillig, bijna schaamteloos in de lopen van de dreigend op hem gerichte Colts blikte. „We hebben hem... hij is het,” riep een van de gemaskerden. „Ben je er helemaal zeker van?” vroeg een ander. „Volkomen. De moorhengst staat buiten. Het klopt precies, alleen de hond ontbreekt.”

„Over wie hebt u het eigenlijk,” zo mengde de vreemdeling zich in het gesprek. Hij lachte nog altijd zorgeloos en scheen het hele geval als een grap te beschouwen. De aanvoerder van de troep, een kerel als een boom met een lang voorhoofd en een paar gemene, koude ogen, siste: „Over jou natuurlijk, vuile spion. Jij heet toch Conny Coll, hè?” schoot de wolf, als was hij door duizend honden opgehitst als een zwarte duivel naar voren. Er glansde triomf in de ogen van de bandiet, toen hij zei: „We hadden je natuurlijk in elk geval neergeknald, ook als je je naam ontkend had. Ik zou er trouwens bijna aan twijfelen...”

„Waaraan, beste jongen?”

„Dat jij een G-man bent, maar Rollins... nou ja, daar Heb jij ook geen donder mee te maken. Prevel je gebeden, knaap en doe ze de groeten in de hel...”

Op dat ogenblik gebeurde er iets totaal onverwachts. Geen der bandieten had er op gelet, dat de G-man zijn linkerhand onder de tafel hield om daarmee Zwarte Wolf in bedwang te houden. Bij de laatste woorden van de bandiet echter trok hij die hand terug en meteen schoot de wolf, als was hij door duizend honden opgehitst als een zwarte duivel naar voren. Voordat de bandiet de trekker over kon halen, vloog de zware tafel in de hoogte. Het ene ogenblik van paniek onder de bandieten was voor de G-man meer dan voldoende. Reeds kraakte het eerste schot uit zijn wapens. Frank Borgert zwoer later duizend eden, dat hij niet de kans had gekregen om te zien waar de vreemdeling zijn Colts zo snel vandaan haalde. Zij leken wel in zijn handen getoverd te zijn en terwijl hij zich bliksemsnel opzij wierp schoot hij. De machtige wolfshond echter zat op datzelfde moment de aanvoerder van de bende al aan de strot en de kogel, die deze voor Conny Coll had bestemd, miste dan ook, zij het niet meer dan een vingerdikte.

Toen Frank enkele seconden later de ogen opende, bood de gelagkamer een vreselijke aanblik. Op de vloer lagen vier dode bandieten en een van hen was de keel op afzichtelijke wijze opengereten... De vreemdeling stak de zware Colts terug in de holsters en blikte toen neer op de levenloze gestalten. Nadat hij deze de maskers van ‘t hoofd had getrokken, hoorde Frank Borgert hem mompelen: „Dat had ik nu nooit kunnen denken, dat er hier zulke wilde toestanden bestonden. Ze wilden me doodgewoon vermoorden, die jongens.”

De kastelein stond van schrik nog steeds met de handen in de hoogte.

Borgert was de eerste, die iets zei. „Dat zijn bendeleden van Tom Rollins, vreemdeling. U hebt wel veel geluk gehad.” Conny Coll keek hem eigenaardig aan. Toen begon hij plotseling te lachen. „Geluk? Je zei toch ,geluk’ hè, mijn jongen?”

En ineens besefte Borgert, dat hij wat heel doms had gezegd. Hoe had hij ten aanzien van een man met zo’n ongelooflijke trefzekerheid over ,geluk’ kunnen spreken. Hij schaamde zich diep en stotterde: „Het was stom van me, om dat te zeggen, vreemdeling. Het was geen geluk. U bent een fantastische schutter en nu... nu geloof ik het ook met die vlieg.”

Toen de G-man de jonge cowboy aankeek, zag deze tot zijn verbazing, dat de harde, vastberaden trek op diens gezicht ineens was verdwenen en dat hij er nu haast jongensachtig uitzag. Uit de staalblauwe ogen was tezelfdertijd ook het merkwaardige groene licht, dat hij er eerder duidelijk in had zien opglanzen, verdwenen.

De vreemdeling klopte de jonge cowboy vriendelijk op de schouder. Toen stapte hij naar de toonbank en zei: „Geef mij een whisky, keeper, maar een echte,” en sarrend voegde hij eraan toe: „Anders valt er hier nog een dode.” De barkeeper liep zo hard, dat zijn kale schedel er van glom.

De koele avondwind ruiste liefkozend om de rode zandsteenrots, die hoog oprees in het landschap rond Firstlytown. Vanuit de verte weerklonk het nooit aflatende gemurmel van de kleine Town-river, die zich in een elegante boog langs de bizarre vormen van de steenreus slingerde. Ergens in de langzamerhand naar slaap neigende prairie huilde een hyena.

Jack Wilson leunde met zijn brede rug tegen de rotswand en staarde onafgebroken naar het dal en in het bijzonder naar de smalle holle weg, die hem ter bewaking was aangewezen. Het was een voortreffelijk gekozen punt, waar hij en Cecil Hopkins zich hadden opgesteld in opdracht van hun chef. Hopkins lag achter een grote bergbrem en kon met het repeteergeweer, dat hij in de aanslag hield, elk punt van de holle weg bestrijken.

„Dit idiote gewacht begint me langzamerhand de keel uit te hangen, Jack,” gromde hij tegen zijn maat. Wilson knikte, zijn ogen deden pijn van het ingespannen turen. „Het hele zaakje bevalt me niet, Cecil. Waarom moeten we vanuit deze hinderlaag iemand neerschieten. Zoiets ligt mij niet. Zijn wij niet altijd mans genoeg geweest om onze zaakjes op te knappen zonder ons te verschuilen.

Waarom worden we dan nu ineens gedegradeerd tot sluipschutters en dat nog wel terwijl het gaat tegen een enkele man, een onbekende ruiter op een zwarte hengst en met een hond bij zich. Rollins moet er geen gewoonte van maken mij met zulke zaakjes op te knappen, dat wil je wel zeggen.”

„Ik snap het ook niet goed, maar aan de andere kant hebben we al vaak genoeg ondervonden, dat Rollins deksels goed weet wat hij doet. Reken maar gerust, dat hij ons niet voor niets uitdrukkelijk heeft gewaarschuwd dat we ons onder geen beding mogen laten zien en onmiddellijk moeten schieten, zodra de kerel onder bereik komt. Ik heb horen fluisteren, dat het een heel gevaarlijke vuillak van de G-afdeling is.”

„Och wat, dat zijn ook maar gewone mensen, voor wie een kogel precies een te veel is. En ik zou denken, dat wij ons vak toch wel verstaan, niet?”

„Natuurlijk, Jack. Maar juist omdat dat zo is en juist omdat Rollins dat net zo goed weet als wij, moet hij er een gegronde reden voor hebben, dat wij bij deze gelegenheid beslist uit een hinderlaag moeten schieten. Hij heeft het mij heel ernstig en uitdrukkelijk gezegd. Cecil, zei hij, ik heb je al heel wat opdrachten gegeven en ik ben altijd erg tevreden over je geweest, maar nu geef ik je de moeilijkste opdracht van je leven. Je stelt je op achter een rots, die ik je nauwkeurig zal aanwijzen en je laat je door niets, maar dan ook door niets, verleiden om er achter vandaan te komen. En wat er ook mag gebeuren, je wacht tot je een ruiter ziet op een zwarte hengst en met een zwarte wolfshond. Zodra je die in het vizier krijgt, schiet je en... zorg, dat je raak schiet. Ik weet, dat je op tien yard een mug kunt raken. Nou, reken dan maar, dat in dit geval die mug op het voorhoofd van die ruiter zit, want anders zit hij op jouw lijk.”

Cecil Hopkins keek peinzend naar de holle weg en bijna teder streelde hij het geweer, toen hij eraan toevoegde: „Ik zal de ouwe niet teleurstellen, hij kan op mij rekenen.” Jack Wilson, van wie men vertelde, dat hij geboren was met een Colt in zijn handen, grijnsde: „Ja, wat dat betreft, op dat paadje daar beneden is ongetwijfeld nog nooit iemand zo vlug naar de andere wereld gehcipen als deze poiitie-pummel. Ik wou. dat de vent maar kwam. dan konden we teruggaan.”’

„Als we klaar zijn, telt de baas ons duizend dollar in het handje.”

„Zo snel heb ik ze nog nooit verdiend. Heel aardke vergoeding voor dit rotte wachten. Wachten vind ik onver draaglijk, Cecil. En stel je voor, dat de vent helemaal niet op komt dagen. Misschien is hij al dood.” „Hoe bedoel je... dood?”

„Nou, je weet toch wel, dat Virgil en nog drie anderen hem ook achtier de vodden zitten. En die jongens houden er niet van complimenten te maken, geloof dat maar...” Toen kreeg Jack Wilson de schrik van zijn leven...

Kort voor de enge holle weg, op een kleine open plek in het bos, werd de vurige moorhengst van de eenzame ruiter plotseling onrustig. Hoewel het gereden werd met losse teugels, ging het paard geen stap verder, maar danste het in plaats daarvan op dezelfde piek heen en weer als een afgericht circusdier, terwijl het luid en aanhoudend bleef hinniken.

„Kalm, Satan, kalm. Wat is er dan, ouwe jongen,” zei Conny Coll verwonderd.

De hengst bleef ineens stilstaan, deed geen stap naar voren, maar ook geen stap opzij, hij hief alleen de snuivende neusgaten in de hoogte en hinnikte opnieuw, naar nu op een vreemd uitdrukkelijk waarschuwende wijze. En op dat ogenblik bleef ook Zwarte Wolf al even onverwacht staan. De nekharen rezen omhoog en hij gromde dof en onheilspellend, hoewel er wijd en zijd niemand te zien was. Geen der dieren viel er toe te bewegen nog een stap voorwaarts te doen.

Conny Coll sprong uit het zadel. Het stond volkomen vast voor hem, dat er gevaar dreigde. Er kon een roofdier in de buurt zijn of een giftige ratelslang, maar ook een vijand in mensengedaante, een op de loer liggend menselijk roofdier. Voor hem lag de holle weg met het smalle rijpad, dat aan weerskanten geflankeerd werd door struikgewas. Zou hem van daaruit gevaar dreigen, of zou men hem vanaf de zandsteenrots, vanwaar het hele dal te overzien was, een kogel door het hoofd willen jagen?

Satan was wat gekalmeerd en wreef met zijn neus over de schouder van zijn meester. Conny streelde hem waarderend: „Je bent een beste jongen, Satan, ja, ja, een fijne kameraad ben je. Daar boven dreigt gevaar, hè? Dat wou je mij toch vertellen, niet?”

Satan raakte ervan in opwinding. Hij krabde met de voorhoeven over de grond en het wijze hoofd ging onophoudelijk op en neer. Ineens voelde Conny een flinke stomp in de rug. Hij keek om en zag de ogen van zijn andere zwarte makker op zich gericht met de duidelijke mededeling, dat hij er ook nog was en dat hij er ernstig bezwaar tegen maakte, dat alle lof naar de hengst ging, terwijl er voor Zwarte Wolf geen woord af kon. Toen de Zwarte deze boodschap had overgebracht, stelde hij zich op vóór de moor en liet deze de grimmig ontblote tanden zien. Het was duidelijk: Zwarte Wolf was jaloers, maar op dit ogenblik had de G-man geen tijd zich met dergelijke gevoelens bij zijn makkers bezig te houden.

Behoedzaam begaf hij zich nu naar de rand van de open plek, waar hij zich liet vallen om zich verder als een mol op handen en voeten kruipend voort te bewegen in de richting van de holle weg. Elk ogenblik kon hij nu volgens zijn berekening het punt bereiken van waaruit hij de rode rots moest kunnen zien. Hij was er eigenlijk wel vast van overtuigd, dat daar ergens een schutter naar hem stond uit te kijken. Dankzij zijn trouwe makkers, die hij er slechts met moeite van kon weerhouden hem te volgen, was hij niet argeloos in de val gestapt, maar kon hij tot de tegenaanval overgaan. Daar was het begin van de holle weg en daar was de rots. Het viel hem helemaal niet moeilijk twee gestalten te ontwaren, die, onvoldoende gedekt, achter een bremstruik neerhurkten en blijkbaar met elkaar in gesprek waren om de tijd wat te korten. Duidelijk ook zag hij de op de weg gerichte loop van het geweer. Nu was wel elke twijfel opgeheven. Op de een of andere wijze waren de Roilins er achter gekomen, dat hij op weg was naar het Slangendal en zij hadden besloten, dat hij dat niet zou bereiken. Snel besloten en nog sneller handelend sprong de G-man plotseling overeind. Hij zag nog, hoe de grootste van de beide bandieten een heftige beweging van schrik maakte en hoe de andere naar zijn geweer greep. Toen echter hadden zijn Colts al gesproken, vernietigend gesproken... Een half uur later vond hij de twee na een moeizame klimpartij. Cecil Hopkins lag over zijn geweer, de verstijfde wijsvinger vlak onder de trekker, die hij blijkbaar niet meer had kunnen bereiken. Uit een klein gat boven de neuswortel druppelde traag een lichtrood gekleurd vocht. Jack Wilson leunde nog tegen de rotswand. Hij was niet meer van z’n plaats gekomen, was enkel wat onderuit gezakt. De beide handen omklemden nog de half uit de holsters getrokken Colts. Verder was hij niet gekomen, omdat de dood hem te snel had overvallen.

Ongeveer vijfentwintig mijl ten zuiden van Kerrville lag een uitgestrekt moeras, welks verraderlijke oppervlak er uitzag als een grasveld. Wat verderop lag een weelderig bos, dat echter door iedereen gemeden werd omdat de uitlopers van het moeras tot diep in dit bos waren doorgedrongen. Bijna was Satan er met de voorste hoeven in terecht gekomen. Pas op het allerlaatste ogenblik onderkende de G-man het gevaar en kon hij de hengst nog terug rukken. De onfeilbare reukzin van Zwarte Wolf bleek weer eens van onschatbare waarde toen hij er in slaagde een begaanbare route te vinden door dit gevaarlijke gebied.

De rand van het bos werd omzoomd door skeletten van allerlei dieren. Het was een land des doods, er werd geen geluid gehoord, zelfs de afschuwelijke paddensoort, die zoveel moerassen in de oerwouden bevolkt, was hier niet te zien. Er lag een doodse stilte over dit land van ziekte en koortsen. De lucht was er dik en benauwend en werd doorkruist door enorme zwermen muggen en ander ongedierte.

„Zoeken... Zwarte,” zei Conny Coll.

Elke beweging van de wolf was nu van betekenis, elke stand van de kop kon een aanduiding’ zijn, elk geluid had zijn bedoeling, een krab over de bodem, een licht gehuil, gegrom, gejank... stuk voor stuk waren het woorden, die het dier overbracht aan de man, die zijn taal verstond, die zelfs leek te zijn doorgedrongen tot de diepste geheimen van de wolvenziel.

Hij wist wat het te betekenen had als de wolf woedend was of weerspannig, hij wist hoe het dier zich gedroeg als het een of ander hem niet naar de zin was. Als de Zwarte jankte was hij blij, als hij huilde uitte hij zijn vreugde over de gelukkige afloop van een avontuur en als er gevaar was gaf hij geen enkel geluid. Dan rezen alleen de nekharen omhoog en soms - en dat betekende groot en dreigend gevaar - trok hij bovendien de .lippen rimpelend op en liet zijn gebit zien. Het dier bezat een nooit falend instinct voor gevaar, het rook op grote afstand de aanwezigheid van een levend wezen en uit de houding van de hond kon Conny Coll onmiddellijk afleiden of het daarbij ging om een vreemd mens of een dier.

Hetzelfde instinct bezat ook Satan. De G-man had er weken en maanden aan besteed om begrip te krijgen voor het innerlijk wezen van de hengst en hoe beter hij het dier leerde kennen, waarmee hij nu in eindeloze tochten het hele Westen had doorkruist, hoeveel te vaker was hij geneigd te geloven, dat het was uitgerust met menselijk verstand. Op deze beide dieren kon de G-man volkomen vertrouwen. Zij verenigden in zich alle eigenschappen van het zelfstandige, op strijd ingestelde creatuur, dat zich in de wildernis moest handhaven. En zo was het in wezen ook met de mens die hun meester was. Ook hij beschikte over die lichamelijke en geestelijke kwaliteiten, over de mannelijke wilskracht, strijdbaarheid en scherpzinnigheid, die hem van nature voorbestemden tot wat hij nu was: bandietenvijand nummer 1 in ‘t hele Westen. Want in dit rauwe, harde land konden enkel rauwe, harde kerels gedijen. In een land en in een tijd, waarin men letterlijk met de Colt in de hand door het leven moest gaan, altijd moest zorgen voor dekking in de rug om ongehinderd te kunnen schieten, in een land waarin iedereen zichzelf het naaste was en waar de arm van de wet maar zeer gebrekkig werkte, in zulk een land heerste het recht van de sterke even machtig als in de wildernis, in zulk een land ook voelden desperado’s en bandietenleiders zich thuis. Conny Coll behoorde tot degenen, die de strijd tegen hen wilden en durfden opnemen en door zijn superieure eigenschappen en zijn radicale methoden sloeg hij telkens weer vernietigend toe. En nu had dan overste Sinclair hem de moerasgebieden in het Slangendal genoemd als het vermoedelijke verblijf van de oudste Rollins. De G-man was niet gewend half werk té doen en bad zich voorgenomen dit moeras op zijn manier droog te leggen, namelijk ten koste van een paar ons lood. „Zoeken Wolf!” herhaalde hij, terwijl hij en Satan het snuffelende dier steeds verder in het moerasbos volgden. Het viel de G-man daarbij op, dat de skeletten-die hij in zo ruime mate had aangetroffen aan de rand van het woud, blijkbaar de enige waren, iets wat hem eigenaardig en verdacht leek. Plotseling bleef de wolf staan, de snuit onderzoekend in de lucht stekend. Het nekvel leek wel in zijn geheel omhoog te rijzen, het onmiskenbare teken van naderend gevaar. Hoe betrouwbaar dat teken was, bleek ook nu weer, want nauwelijks een halve minuut later kraakte er een schot, dat Zwarte Wolf over de rug schampte. Hij stiet een woest gegrom uit en nog voor de G-man een woord kon zeggen, was hij verdwenen. Connv spiedde omzichtig rond, maar kon tussen de wirwar van boomstammen niets verdachts ontdekken. Terwijl hij nog bezig was Satan achter dicht struikgewas te beveiligen tegen eventueel volgende schoten, hoorde hij van vrij dichtbij een verschrikkelijke kreet, de kreet van een mens in doodsnood. Kort daarop keerde Zwarte Wolf terug. Hij ging met opgericht bovenlichaam voor de G-man zitten en jankte zacht. Conny kende dat geluid maar al te goed. Het was de triomfkreet van de wreker en hij üou, ook zonder de bloedig gekleurde snuit van het dier te hebben gezien, ru -tig kunnen verklaren, dat de verraderlijke schutter zijn laatste kogel had afgevuurd...

„Hoor ik daar een schot vallen, Bud?” vroeg Lange Dirk, terwijl hij de houding aannam van iemand, die ingespannen luistert.

„Onzin, Lange, wie zou er nu kunnen schieten in deze eenzaamheid.”

„En toch was het een schot. Ik hoorde het duidelijk.” „Man, gebruik je verstand, voorzover je dat dan hebt. Vertel me liever of de baas nu al of niet terugkomt. Ik wacht nu al drie dagen op hem en dat wordt knap vervelend. Ik wou, dat ik maar weer in het nest zat in plaats van in dit lamlendige bos.”

„Wie zal het zeggen, Bud? Sinds die G-man zich heeft laten zien, is er met de bazen niet veel meer te beginnen. Het lijkt wel... wat is dat, Bud? Ik dacht, dat ik iemand hoorde gillen. Hoor jij dat dan niet?”

Bud spuwde verachtelijk op de grond. „Wat mankeert je wel, kerel. Je gelooft toch niet aan spoken, hoop ik. Een beetje gek ben je altijd al geweest, maar dat je op je oude dag nog een oud wijf zou worden, had ik toch nooit gedacht.”

„Dat komt van de verveling, Bud, ik word zenuwachtig van dat nietsdoen hier. Ik verveel me hier kapot bij jullie.” „Nou, laat mij je dan ter afleiding eens een mooi verhaal vertellen, voor de zenuwen je helemaal te pakken krijgen. Moet je luisteren...”

Lange Dirk riep ontsteld: „Alsjeblieft niet, Bud, bespaar me dat, jongen. Jij een verhaal vertellen... nee, Bud, je bent een beste jongen, maar daartoe mis je nu eenmaal alle talent.” „Je durft heel wat te zeggen, makker,” zei Bud dreigend, „maar ik doe het al niet meer. Als jij dan zo graag je eigen stem hoort, vertel me dan die geschiedenis maar eens van de kleine Barbara. Ik snap eigenlijk niet waarom je daar zo geheimzinnig over doet.”

Lange Dirk krabde zich verlegen achter het oor en maakte vervolgens nogmaals een luisterend gebaar. Het bleef echter doodstil.

„Eigenlijk past het me niet over die kwestie te praten. De baas heeft het me uitdrukkelijk verboden en gezegd, dat het, buiten mij, niemand iets aanging, maar tenslotte ben jij een van onze oudste en vertrouwdste mensen...” „Stop nu maar met je lange prevelementen, de inleiding mag je gerust achter je kiezen houden, vertel kort en bondig wat er met dat meisje aan het handje is.” „Nou, omdat jij het bent dan en omdat we toch iets te doen moeten hebben. In Kingsville woont een prachtige vrouw, een meisje mag je ook zeggen, met de mooie naam Barbara. En ze heeft niet alleen een mooie naam, Bud, maar zij is ook mooi, mooi als op een plaatje. Een vrouw zoals je ze maar zelden ziet. Misschien denk je, dat het een slechte meid is, maar dat is ze niet. Dat er heel veel kerels zijn, die haar als gekken achterna lopen, kan zij niet helpen. Het is eigenlijk een wonder, dat er tot dusverre nog geen schoten zijn gevallen, maar wat niet is kan komen. In elk geval is het gevaarlijk, Bud, dat meisje achterna te lopen...” „Ik snap het, je bedoelt met het oog op de concurrentie.” „Juist, vanwege de concurrentie en in Kingsville zit Tom Gattles als sheriff en Tom is een jongen, die niet van gijntjes houdt en graag schiet, zodat ik maar wil zeggen, dat het zeker niet zonder gevaar was het kind bij haar vandaan te halen.”

„Wat vertel je me daar, het kind...,” riep Bud uit, terwijl hij opsprong.

„Ja, ze heeft een kind van een jaar of vier, een lief loedertje overigens. Hier, kijk maar eens, zie je die krabben daar op mijn hand... die staan op haar naam, die zijn afkomstig van de kleine Babs. Ze is een halve wees. Haar papa sneuvelde in Arizona.“1

Bud was zijn verbazing nog niet te boven. Hij slikte een paar maal en zei toen: „Je wilt me toch niet vertellen, Lange, dat jullie dat schepsel ontvoerd hebben?”

„Dat is nu juist wel wat ik je duidelijk wilde maken, Bud. We hebben haar ontvoerd en nu zul je ook kunnen begrijpen waarom het jou door Tom verboden werd die gindse grot te betreden. Daar woont die kleine nu namelijk en ik ben aangesteld als kindermeisje en ben ervoor verantwoordelijk, dat het vogeltje niet wegvliegt. Ik moest haar eigenlijk vastbinden, maar je weet, Bud, hoe week ik ben en dat kon ik beslist niet over mijn hart krijgen.” Bud richtte zich in zijn volle lengte op en zei argwanend: „Ik waarschuw je, Lange, dat ik er verduiveld slecht tegen kan als ze me iets op de mouw spelden. Wat is dit voor een onzin? Wat zouden wij in vredesnaam moeten beginnen met een kind van een meid als Barbara, die zo arm is als een kerkrat, van wie geen cent te halen is?” „Nou, arm is ze niet, Bud, beslist niet.” „Sinds wanneer zijn wij zo bescheiden geworden, Lange, dat we op klein geld azen? Tot dusverre was het nog altijd zo, dat de baas nooit genoeg kon krijgen.” .Je kinderlijke geest brengt je op een dwaalspoor, Bud. De baas is helemaal niet bescheiden geworden. Maar de mooie Barbara is eigenares van andere rijkdommen dan die waar jij aan denkt.”

„Ik weet donders goed wat een mooie vrouw is, maar waarom dan dat kleintje te halen.”

„Omdat we de moeder nodig hebben voor iets anders, jongen. Ik zal het je duidelijk maken en dan zul je inzien, dat Hank weer eens heeft bewezen, dat hij slimmer is dan een vos.”

„Wou je me ook nog vertellen, dat Hank iets met dit zaakje te maken heeft? Dat bestaat niet,” riep Bud, die wist, dat Hank Rollins de vrouwen nóg meer haatte dan zijn afvallige broer.

„En toch is het waar wat ik je vertel, Bud. Het is eigenlijk doodeenvoudig. Wij hebben Barbara nodig voor de uitvoering van een weldoordacht plan. Wat namelijk een hele troep Coltmannen niet voor elkaar krijgt, dat lukt dikwijls een mooie vrouw zomaar, als zij het daar op aanlegt. Er zijn verschillende netten uitgezet, Bud, om de vis te vangen. En het is mogelijk, dat Virgil op dit ogenblik al heeft opgehaald of een van de anderen, maar het kan ook misgelopen zijn. En in dat geval moet hij om in het Slangendal te komen over Kingsville en daar staat dan iemand gereed, met een geheel nieuw wapen. Weet je wat het wapen is van een mooie vrouw, Bud?”

„Klets niet, ouwe gek, hoe kan ik dat nu weten?” „Dan zal ik je dat eens vertellen, zodat je al weer wat hebt geleerd Het wapen van een vrouw is de liefde, mijn jongen.”

„Daar hoor ik van op. Daar zou ik nu nooit opgekomen zijn,” zei Bud koel.

„Nee, maar het is beslist een feit en als nu een man en een vrouw verliefd op elkaar zijn en de vrouw reikt de dorstige man een koele beker toe. waarmee hij zijn dorst kan lessen, wat al er dan gebeuren, denk je , Bud?” „Wel, ik zou zo zeggen, dat hij die beker onmiddellijk leeg drinkt, want ze beweren, dat alle verliefden drinken.” „Goed zo, mijn jongen, zo is het. Hij zal drinken... en dan gaan slapen.”

Bud keek de wonderlijke kwant argwanend aan. Hij had het gevoel, dat het verhaal niet helemaal volledig was, dat er ergens iets niet klopte.

„Waarom zou hij gaan slapen, als het juist interessant begint te worden?” vroeg hij aarzelend.

Dromerig antwoordde Lange Dirk: „Omdat hij slapen moet, jongen, omdat zijn oogleden zwaar worden als lood. Daarom valt hij in slaap, Bud, niet voor even, maar voor altijd.” Bud Nasher floot tussen de tanden. Nu was het verhaal hem duidelijk. Nu wist hij uit welke hoek de wind waaide. Gifmoord dus en omdat de mooie Barbara daarvoor niet te vinden was, niet voor geld en goede woorden, daarom had de brave Hank haar een duwtje in de goede richting gegeven en het kleintje laten ontvoeren. Een sluw plan, vond Bud, al beviel het hem niet helemaal, omdat hij uit ervaring wist, dat veel plannen al voor de helft bij voorbaat tot mislukking gedoemd waren als een vrouw er de hoofdrol in speelde. „Laat mij die kleine meid eens zien,” zei hij. Lange Dirk wees naar achteren. „Je weet waar de grot is. Ga maar eens kijken. Het kleintje zal blij zijn weer eens een nieuwe oom te zien.”

Bud ging naar de rotsnis, waarvan de toegang werd verborgen door wild opschietende struiken. Aan de achterzijde had men een gat in de rotsen gehouwen om voldoende licht en lucht binnen te laten. Maar toen hij de rotsholte betrad, zag hij niets, waar hij ook keek.

„Hé, Dirk, waar is ze dan? Ik zie alleen maar een paar lege schalen, verder niets.”

Hij wendde zich om naar zijn makker en toen zag hij iets, wat hem verlamde van schrik en ontzetting...

Geleid door Zwarte Wolf had Conny Coll gemakkelijk de schuilplaats ontdekt, van waaruit de nu dode bandiet het schot had gelost, dat de wolf bijna had getroffen. De man bleek in het bezit van een uitstekend wapen, een automatisch repeteergeweer, merk Henry Stuart. Zijn goed gecamoufleerde uitkijkpost lag op een uitstekende rots, die een goed uitzicht bood over de omgeving. De G-man droeg in zijn zadeltas altijd een prima kijker en met behulp van dit instrument, waarmee hij nauwkeurig naar alle richtingen waarnemingen deed, ontdekte hij al spoedig een soort hut, waarvoor twee mannen zaten. Hoe belangrijk deze waarneming ook mocht zijn, zij verbaasde hem minder dan het feit, dat hij door de veldkijker een zonderling bewegend puntje in het oog kreeg. Het was uiterst klein en aanvankelijk dacht hij, dat het een schaap of een hond was. Maar plotseling uitte hij een kreet van verrassing. Het was een kind, dat daar naderde. Hoe ter wereld, vroeg hij zich verbluft af, kon zoiets verzeild raken in deze ruwe, gevaarlijke wildernis.

Zwarte Wolf gromde onophoudelijk. Hij had het naderende wezentje kennelijk ook al in de neus gekregen. Maar hij toonde geen enkel teken van waarschuwing voor gevaar. „Braaf, Wolf, je bent braaf, haal dat meisje, lopen, Zwarte.” De hond sprong tegen zijn baas op alsof hij het bevel niet goed begreep.

„Lopen jongen en de baby halen.”

Door de kijker volgde de G-man de snelle ren van het dier. Toen het kind de machtige wolf zag komen, schrok het vreselijk, naar het leek. Het drong zich angstig tegen een boom aan en hield de handjes voor het gezicht. Nu moest blijken of de Zwarte een goede leerling was geweest en zou reageren zoals zijn meester van hem verwachtte. Hij besnuffelde het kleintje grondig en plotseling gebeurde er iets, dat de G-man verschrikt ineen deed krimpen... het meisje balde de handjes tot vuisten en sloeg het dier zo hard mogelijk op de kop. Conny sloot de ogen, zou de Zwarte...? God zij dank... de wolf stoorde zich geenszins aan de weinig vriendelijke ontvangst, maar legde zich in zijn volle lengte neer voor de voeten van het kind. En toen zag de Westman tot zijn onuitsprekelijke opluchting, dat het meisje het verstandigste deed wat zij maar kon doen: zij ging op de rug van het dier zitten en pakte met beide handjes de ruige vacht van de Zwarte beet. Bijna behoedzaam kwam de wolf overeind en toen hij voelde, dat de kleine haar evenwicht wist te bewaren, draafde hij met het hulpeloze schepsel op zijn rug naar de baas. Conny had talloos vaak deze vorm van hulpverlening met de hond geoefend, maar nooit had hij daarbij kunnen vermoeden, dat het dier de vaardigheid nog eens in omstandigheden als deze in toepassing zou brengen. Hij ging haastig het zonderlinge span tegemoet en toen kostte het hem moeite zijn ogen te geloven en nog meer om de juiste woorden te vinden, waarmee hij het onschuldige ding gerust en op haar gemak kon stellen. Maar dat bleek al niet meer nodig. Nadat het kind hem even, meer nieuwsgierig dan angstig had aangekeken, zei het: „Is die wolf van jou, oom?”

Conny knikte. „Ja, baby, die is van mij. Vond je het fijn met hem te rijden?”

Het kind streelde zonder enige vrees te tonen de hals van het dier en riep, haast jubelend: „Het is een brave wolf, oom, en ik ben helemaal niet bang voor hem.” Maar vlak daarna verscheen er ‘n angstige uitdrukking op het blonde gezichtje en met een benepen stemmetje vroeg ze: „Gaat oom me terugbrengen naar mama?” Conny ging zitten op een boomstronk en zei vriendelijk: „Natuurlijk, baby, natuurlijk breng ik je terug, maar dan moet ik eerst weten wie je mama is en waar ze woont.” Het kind zag hem verbaasd aan. Het kwam haar vreemd voor, dat er iemand op de wereld zou zijn, die haar moeder helemaal niet kende.

„Ken je mijn moeder dan niet? Alle mensen kennen haar wel en alle ooms zijn aardig voor mij, omdat ik zo’n lieve mama heb.”

Conny lachte. „Dat wil ik graag geloven, maar ik zie je moeder niet. Is ze misschien in die hut daarginds?” De kleine scheen hevig te schrikken. „Nee, alstublieft niet weer naar die stoute mannen die mij weggehaald hebben.” Er kwam plotseling een harde trek op het gezicht van de G-man. „Zo, zo, ze hebben je dus bij je mama vandaan gehaald. Maar hoe kwam dat dan, meisje? Als je mij nu eens vertelde wat er gebeurd is, dan breng ik je zo gauw mogelijk naar je mama. Dat beloof ik je.” En toen vertelde de kleine hortend en stotend haar verhaal. Conny begreep er uit, dat het kind was ontvoerd door twee mannen op paarden, die haar hadden meegenomen naar de hut, die hij al door zijn kijker had ontdekt, dat ze daar een paar dagen had doorgebracht totdat ze enkele ogenblikken geleden kans had gezien te ontvluchten. Zijn besluit stond snel vast. Hij zette het kind bij zich in het zadel en begaf zich op weg naar de blokhut, die hij al spoedig in het oog kreeg. Hij zette het kind, dat hem helemaal vertrouwde, op een veilige plek neer en gebood haar op hem te wachten, omdat hij gauw terug zou komen. Voor de hut bevond zich een ronde open plek in het bos. Toen de G-man deze bereikte zag hij, dat een van de twee kerels de hut binnenging, terwijl de ander hem met de ogen volgde. Nadat hij zijn lasso voor het door hem beoogde gebruik gereed had gemaakt, gaf hij Satan de sporen en galoppeerde hij op de blokhut af. De lange man, die met de rug naar hem toegekeerd zat, draaide zich, op het geluid van de hoefslagen om, waarschijnlijk op niets kwaads bedacht en in de veronderstelling, dat hij enkel te maken had met een ergens op wacht staande medeplichtige. Lange Dirk was dan ook totaal verbijsterd, toen hij een sterke lasso om zijn armen voelde slingeren en wel zo vakkundig, dat hij deze lichaamsdelen niet meer kon bewegen. Toen het tot hem doordrong wat er was gebeurd, had de snel van het paard gesprongen G-man hem de Colts al uit de holsters gehaald. Na de ontwapening van de bandiet, gaf Conny de hengst een tik op het achterwerk, waarop de moor zich onmiddellijk in beweging zette. Het andere einde van de lasso zat echter aan de zadelknop, zodat de Lange gedwongen werd deze beweging te volgen. Juist op dat ogenblik verscheen Bud Nasher op de drempel. Verstijfd van schrik blikte hij in de op hem gerichte Colt van de G-man. Bijna instinctief hief hij de armen in de hoogte.

„Zo hoort het, mijn jongen. Ofschoon ik liever had gehad dat je naar de wapens had gegrepen. Dat had mij tenminste heel wat werk bespaard,” zei Conny, terwijl hij de volkomen van zijn stuk gebrachte bandiet ontdeed van de schietijzers.

Ondertussen draafde Satan, de lange bandiet achter zich aan slepend, lustig een rondje over de open plek. Lange Dirk gilde als een mager varken, want hij liep slecht en besefte anderzijds, dat het hem ook heel slecht zou bekomen, als hij te vallen kwam.

Coriny wees lachend naar het komieke schouwspel en zei: „Fijn circusnummer, vind je niet? Heeft me heel wat moeite gekost om Satan dat te leren.”

En toen deed de G-man iets wat Bud Nasher zeer verraste. Hij ging zozeer op in het optreden van Satan als circus-paard, dat hij de rondgang van het dier van stap tot stap volgde en zodoende met de rug naar Bud kwam te staan. Deze was nu wel zover van de schrik bekomen, dat hij zich geen ogenblik bedacht en op de G-man toesprong. Dat was echter precies wat deze had voorzien. Hij bukte zich bliksemsnel en tracteerde toen de bandiet op een kinstoot, die de engelen een hemelse koorzang deed aanheffen, althans, hoorde hij zich nog vriendelijk toevoegen: „Hoe kon je daar nu in trappen, kereltje. Die truc is al zo vreselijk oud. Maar ik moet toegeven, dat het zo wel wat gemakkelijker is om je in een paar touwtjes te wikkelen.” Toen floot hij en bracht Satan hem de andere, buiten adem zijnde bandiet. Een brede grijns trok over zijn gelaat toen hij in deze Lange Dirk herkende.

„Wel, wel, wie hebben we daar?” riep hij vrolijk uit. „Lange Dirk, de Treurwilg. Wat zal mijn vriend Jim blij zijn als hij dat hoort. Maar waarom hijg je toch zo verschrikkelijk, jongen. Vond je het geen leuk spelletje? Als je dat elke ochtend een kwartier lang doet, garandeer ik je, dat al je vermolmde botten weer soepel en buigzaam worden. Moet je beslist doen.”

Lange Dirk zei niets, hij hijgde enkel en kuchte als een oude Fordmotor.

„Hoor dat nu toch eens aan. En dat op jouw leeftijd, Dirk. Een gezond mens behoort dan toch werkelijk nog wat meer adem te hebben. Kijk eens naar Satan. Die lacht om zo’n paar rondjes ringrijden.”

Hoe belachelijk het ook was, Lange Dirk keek onwillekeurig naar de moor, die overmoedig met de rechter voorhoef over de grond schampte als om te tonen hoeveel genoegen hij aan deze geschiedenis beleefde. En toen zag Lange Dirk iets, wat hem opnieuw de stuipen op het lijf joeg: uit het bos kwam een zwart monster te voorschijn en op de rug van dat ondier zat een klein, overmoedig zingend meisje. Toen de kleine Barbara dichterbij was gekomen en zag wat er was gebeurd, klapte ze in de handen en riep: „Hoera, dat zijn die stoute mannen, oom, die niet wilden hebben, dat ik weer naar huis ging. Wat gaat u met ze doen, oom?”

„Ik maak er een postpakket van, baby en dan stuur ik ze weg en dan kunnen ze jou nooit weer kwaad doen.” „U bent een lieve oom en daarom mag u Babs tegen mij zeggen. Want dat zeggen alle goede ooms tegen me,” zei de kleine trouwhartig.

„Fijn Babs, maar dan noem je mij oom Conny in het vervolg.”

Terwijl hij dit zei, viel zijn oog toevallig op Lange Dirk. Hij zag op diens gezicht ineens een eigenaardige trek en bliksemsnel drong het tot hem door wat de oorzaak daarvan was. Hij had geen acht meer geslagen op de andere bandiet in de mening, dat de opstopper welke hij deze had toegediend van voldoende kracht zou zijn om hem gedurende het eerste uur bewusteloos te houden, maar blijkbaar had hij de weerstand van het gestel van iemand als Bud Nasher onderschat. Dat leidde hij althans af uit die trek op het gezicht van de Lange en daarom liet hij zich bliksemsnel op de grond vallen. Hij handelde geen seconde te vroeg, want de kogel floot over hem heen. Terwijl hij viel, knalde ook al zijn eigen Colt. Bud Nasher gaf een schreeuw als een gewond dier en keek ontsteld naar zijn hand, die een moment geleden nog op solide wijze het schietijzer had omklemd, maar dat nu had laten vallen. Die hand vertoonde bovendien een diepe rode striem.

Conny Coll stond langzaam op en mompelde verwijtend: „Dat was een lelijke vergissing, Conny, die stommiteit had je duur te staan kunnen komen. Terug Wolf.” Zwarte Wolf, die gereed stond voor de sprong, gaf met tegenzin gehoor aan het bevel.

Enige ogenblikken later lagen Bud Nasher en Dirk Danten stevig gebonden broederlijk naast elkaar op de grond.

Tom Laurence, de sheriff van Mason, zette grote ogen op, toen hij laat in de nacht uit zijn slaap werd gehaald door een vreemdeling, die een klein meisje en twee gebonden schurken bij hem kwam brengen. Nog groter werd zijn verbazing, toen hij het meisje herkende als de kleine Babs, naar wie al dagenlang koortsachtig werd gezocht. Nadat de G-man zich had gelegitimeerd en de verraste sheriff de beide bandieten achter slot en grendel had gezet, stelde Conny hem op de hoogte van zijn belevenissen, die niet nalieten de gezagsdrager te vervullen met bewondering en eerbied.

„Wat zal die arme moeder blij zijn nu dat kleintje terug is,” zei Laurence.

Maar wat dit betreft moest de G-man hem teleurstellen. Hij sprak namelijk de uitdrukkelijke wens uit, dat niemand, ook de moeder niet, mocht weten, dat het kind terecht was. De sheriff begreep weliswaar niet waarom de bevrijding van het meisje een geheim moest blijven, maar omdat hij opdracht had elk bevel van een G-man zonder tegenspraak op te volgen, beloofde hij aan diens wens te voldoen en er werd afgesproken, dat het kind door hem zou worden ondergebracht bij een absoluut betrouwbare vrouw totdat de G-man nadere instructies zou geven.

De G-man nam de moeilijke taak op zich de kleine meid te verzoenen met de gedachte, dat ze eerst nog op bezoek zou gaan bij een tante, eer ze bij mama terugkwam, maar het kind had zoveel vertrouwen in hem, dat ze hem bij het afscheid omstuimig kuste en hem de belofte afbedelde, dat „oom Conny er beslist bij zou zijn, als ze naar mama ging.” De sheriff van Mason kreeg in die vroege ochtend nog een tweede bezoek: sheriff Jim Rogers en Tom Selton. De sheriffs waren met elkaar bevriend geraakt in de tijd toen Rogers in het naburige Tyler fungeerde en Tim Laurence begroette zijn collega dan ook allerhartelijkst. „Hallo, die Jim, ben je verdwaald, dat je hier zo maar op komt duiken?”

„Nee, maar ik moet naar Kingsville, belangrijk, Tim, gebroeders Rollins.”

Rogers stond op het punt zijn collega en oude vriend wat uitvoeriger in te lichten, toen zijn blik toevallig op de ijzeren kooi achter het sheriffskantoor viel, die als arrestantencel dienst deed en hij een der zich daar bevindende gevangenen herkende als zijn ,vriend’ Lange Dirk. „Hé, hoe kom je aan die zeldzame vogel, Jim?” vroeg hij verbaasd.

„Een G-man, een zekere Conny Coll, heeft hem persoonlijk hier afgeleverd met nog een andere galgebrok. Die beide knapen zijn er gloeiend bij, op heterdaad betrapt kun je wel zeggen in het hoofdkwartier van Hank Rollins, waar ze bovendien een ontvoerde baby bewaakten.” Jim Rogers schudde het hoofd. „Wat een duivelse kerel is die Conny Coll toch, Tim. Daar kunnen wij nog niet bij in de schaduw staan. Daar zijn wij stakkers al tijden bezig met in alle hoeken en gaten te zoeken naar die Rollins en we hebben geen grijntje succes en daar komt me zo’n kerel hier een blauwe maandag rondsnuffelen en meteen grijpt hij het wild. We moeten ons de ogen uit de kop schamen. Hoe ter wereld is het mogelijk! Ik durf er wat onder te verwedden, dat die wolfshond daar weer een behoorlijk aandeel in heeft. Dat beest, Tim, is meer waard dan een hele compagnie grensrijders. Dat monster vindt alles en ik voorspel je, dat hij vandaag of morgen ook de bendeleiders zelf in de kraag grijpt.”

„Dat lijkt me wat overdreven, Jim, want Hank is al een jaar lang niet meer in actie geweest en er zijn geen sporen. En zonder die sporen is ook een wolf machteloos, zou ik zeggen.”

Sheriff Rogers lachte zacht en zei toen rustig: „Afwachten, Tim Ik zeg je, dat die Zwarte ze vindt en verwed er elk bedrag onder. Ik weet meer van die G-man dan je denkt en je moet van mij aannemen, dat die Satanskerel altijd zijn doel bereikt, desnoods ook zonder de wolf. Hij schiet niet alleen als een duivel, hij is ook een duivel.” Opnieuw zochten zijn blikken die van Lange Dirk. Hij stapte naar het traliehek en zag, dat Bud Nasher onverschillig neerzat op zijn krib, terwijl Dirk bezig was zijn vele zakken na te zoeken. Eindelijk scheen hij gevonden te hebben wat hij zocht... het was het biljet van vijf dollar, dat hij van de sheriff had ontvangen voor zijn blokhut. Hij stak het Rogers door de tralies toe en zei: „Hier, Jim, ik kan het niet meer gebruiken. Neem het aan als een geschenk van een oud vriend. Met mij is het uit, afgelopen. Dat wist ik al, Jim, toen hij die mooie bal van me driemaal achter elkaar raakte. Dat was het begin van het einde.”

De sheriff keek hem peinzend aan. Nog altijd kon hij niet wennen aan de gedachte, dat de Lange een misdadiger was. „Jij hoorde dus tot de bende van Hank Rollins, Dirk?” „Nee, ik hoorde bij Tom, Jim, bij Tom Rollins. Met die andere wilde ik niets meer te maken hebben. Die was me te brutaal, had geen manieren, gedroeg zich honds tegenover ons en tegenover zijn klanten.” „Zijn klanten?” zei Rogers verbaasd.

„Ja zeker, zijn klanten. Voorname heren meestal, die hij van hun geld afhielp. Nee, die man had geen beschaving. Ik heb gezien hoe hij een oude man in het gezicht sloeg en hem toen ook nog met zijn zware laarzen een trap tussen de ribben gaf. Zoiets ligt mij niet, gaat te ver, Jim. Dat is geen behandeling, die men een klant mag aandoen. Daarom ben ik overgelopen naar broeder Tom.” „Zo... en hoe vond broeder Hank dat wel?” „Hij ging te keer als een opgesloten kangoeroe. Hij was wild en woest op me, Jim, razend was hij. Nou, Tom was meer een heer, maar de dienst was me daar te streng. Veel te streng, Jim, en het duurde niet lang of ik kreeg last van mijn zenuwen. Ik raakte totaal overspannen, Jim, ik was totaal op en besloot een rustkuur te ondergaan. En zo kwam ik dan terecht in Rongstone. Daar had ik het best. Totdat die drie kwamen, die mijn ongeluk zouden worden.” „Die drie?” vroeg de sheriff verbaasd.

„Natuurlijk, Jim. Je hebt ze toch zelf gezien: de man, het paard en de wolf. Toen die kwamen kon ik het niet langer harden bij jullie in Rongstone en nu zit ik dan hier, zoals je ziet. Dat is de hele geschiedenis en nu weet je dus precies wie schuldig is aan mijn ongeluk.”

Jim Rogers kon nog altijd niet komen tot een oordeel over deze vreemde vogel, een oordeel, dat hem bevredigde en overtuigde. Toen hij hem voor het eerst leerde kennen, had hij gedacht te doen te hebben met een onschuldige dwaas. Maar geleidelijk was ook de vraag bij hem opgekomen of deze kletsmajoor niet veeleer een uitgekookte boef was, die op doortrapte wijze zijn misdadige wezen verborg achter een masker van grenzeloze naiviteit, want het was bijna niet meer aan te nemen, dat enig mens ter wereld werkelijk zo naief kon zijn als deze man zich voordeed. Of was hij nu eenmaal zo geboren? Wie kon het met zekerheid zeggen in dit wonderlijke land, dat men het Wilde Westen noemde en waar men de onmogelijkste figuren en situaties aantrof. De sheriff gaf het op zich nog langer te verdiepen in het karakter van de man, want wat deze nu ook met veel omhaal van woorden betoogde, belangrijk en doorslaggevend was het feit, dat hij deel uitmaakte van een mis-dadigersbende en het in dit verband gesproken getuigenis van een G-man stond vrijwel gelijk met een doodvonnis, zodat de Lange met zijn zwaarmoedige oogopslag in elk geval in een opzicht gelijk had: het was afgelopen met hem. Desondanks achtte de sheriff het zijn plicht hem nog ‘n woord van bemoediging mee te geven.

„Kan ik nog iets voor je doen, Dirk? Als het in mijn vermogen ligt, doe ik het graag.”

Lange Dirk zuchtte en lachte bijna gelijktijdig. Toen zei hij opgewekt: „Dat is mooi van je, Jim, dat je mij wilt helpen, maar je hoeft over mij niet te tobben, jongen. Ik voel me nog kiplekker, want ik weet zeker, dat de grote baas me niet in de steek zal laten. Wat denk jij, Bud?” „Dat jij een schaapskop bent,” klonk het grommend uit de hoek van de cel.

Het gezicht van de Lange straalde. „Hoor je dat, Jim. Mijn vriend Bud is het helemaal met me eens. Nee, Tom laat ons gerust niet in de steek en Hank evenmin. En eerlijk, Jim, als hij nu met zijn zware laarzen een paar trappen uitdeelt, zal ik een oogje dichtdoen. Voor deze ene keer dan.” „Je bent inderdaad een schaapskop,” zei Jim Rogers woedend. Toen wenkte hij Tom Selton, die grijnzend had geluisterd naar dit zonderlinge gesprek en zonder nog een woord te zeggen gingen zij heen.

DE MOOIE BARBARA.

De blauwe ogen van de jonge vrouw vulden zich met tranen, toen zij de man herkende, die haar een paar dagen geleden op de hoogte had gesteld van de ontvoering van haar dochtertje. Hoe haatte zij de kerel, die daar door het kleine voortuintje haar keurige blokhuis naderde. Tranen van een mooie vrouw mochten dan in dit rauwe land vrijwel voor iedere man onweerstaanbaar zijn, de man, die nu het enige vertrek van het huisje betrad en zich ongenood neerzette op een van de twee stoelen, die deze kamer rijk was, kwam er niet in het minst van onder de indruk, zomin als ook de schoonheid van deze vrouw, die eigenlijk in deze harde, primitieve omgeving van te opvallende aard was, hem tot enige zachtere gevoelens bracht. Hij had enkel aandacht voor zijn eigen beeld, zoals dat werd weerkaatst door de grote spiegel aan de wand en ware dat beeld niet afzichtelijk ontsierd door een blauw-zwarte nerf over zijn gezicht, er zou inderdaad enige reden zijn geweest voor het welbehagen, waarmee hij zichzelf bekeek. „Ga daar zitten,” zei Pulver-Joe, terwijl hij op de andere stoel wees.

Het hart van de mooie Barbara klopte haar in de keel van angst.

„Hoe is het met mijn lieve Babs,” vroeg ze gretig, „als jullie eens wisten wat je mij aandoet. Als... als jullie schoften de lieverd een haar op haar hoofdje krenken, dan vermoord ik je.”

Pulver-Joe keek haar koud aan: „Je hebt alleen maar antwoord te geven op de vraag of je onze opdracht uitvoert of niet.”

Barbara Voss wist maar al te goed, dat de ellendeling, die tegenover haar zat tot alles in staat was. Als hij werkelijk Pulver-Joe was, zoals hij had beweerd, dan had zij nu te maken met zo ongeveer de gemeenste boef van heel Texas. Men zei, dat hij zijn eigen vrouw letterlijk had doodgeranseld en dat hij elke gelegenheid aangreep om zijn rijzweep te gebruiken.

„En als ik dan eens naar Tom Gattles ga, jij smerige bandiet,” stootte zij uit in haar wanhoop. De man grijnsde breeduit. „Als die jongen levensmoe is, moet je dat beslist doen, schoonheid. Wij zullen hem met alle genoegen uit z’n lijden verlossen. Maar wat schiet jij daar mee op. Ik heb je toch duidelijk genoeg gezegd, dat je het kleintje nooit meer terugziet, als ik merk, dat je met iemand over deze affaire spreekt.”

Opnieuw schoten de vrouw de tranen in de ogen. „Hoe kun je toch zoiets van me vragen,” zei ze snikkend. „Bespaar me dat toch. Ik ken deze Conny Coll immers niet eens en ik zou ook niet weten hoe ik hem naar Kingsville moet lokken.”

„Dat is helemaal niet nodig. Hij komt wel uit zichzelf, misschien vandaag al en je kunt hem direct herkennen. Hij berijdt een moorhengst en heeft een grote zwarte hond bij zich.”

„En waarom hebben jullie het voorzien op deze man? Sinds wanneer gebruikt men er vrouwenrokken voor om een man uit de weg te ruimen, die men lastig vindt?” „Dat zijn mijn zaken, dame. Er is in dit geval geen andere weg.”

„Jullie zijn dus bang voor hem en daarom verschuilen de heren schurken zich achter een vrouwenrok. Bah, wat een lafaards zijn jullie...”

De bandiet vernauwde zijn ogen tot spleten, toen hij zei: „Ik merk, dat we tot dusverre te teer met het kleine loeder zijn omgegaan. Jij hebt blijkbaar liever, dat we haar harder aanpakken en op rantsoen stellen.”

Merkwaardigerwijze reageerde Barbara niet op deze bedreiging. Op diep verachtelijke toon zei ze: „Als het er om te doen was een liederlijk sujet als een zekere Pulver-Joe aan zijn eind te helpen... maar zulke creaturen komen niet veel voor. Zelfs bij moordbenden, die nog een laatste restje menselijk medelijden en gevoel hebben overgehouden... Maar goed, mijn besluit is genomen. Je krijgt je zin. Omdat ik geen andere keus heb en omdat ik nog altijd de kans heb, dat de kerel om wie het gaat weinig beter is dan jullie. Ik wil het kind redden, hoe dan ook...”

Nadat de bandiet was vertrokken, knapte Barbara zich wat op en verliet toen omzichtig het huis om zich te begeven naar Tom Gattles, de sheriff, een flinke, levenslustige jongeman, die zeer populair was bij de inwoners van Kingsville om zijn eerlijk en verstandig optreden. Hij was in het geheim verloofd met de mooie Barbara, maar zij wilden met het huwelijk wachten tot de veiligheid in deze streek was teruggekeerd. De jonge sheriff knarsetandde van woede toen het meisje hem op de hoogte had gebracht van de situatie. Voor het eerst hoorde hij nu wat het eigenlijke motief was van de opzienbarende ontvoering. Maar de naam Conny Coll zei hem niet veel. Hij had het vage gevoel die ergens te hebben gehoord in verband met de een of andere schietpartij. Hij kwam snel tot een besluit. Zijn helpers kregen opdracht hem onmiddellijk te waarschuwen als er in Kingsville een man werd gesignaleerd met een moorhengst en een grote hond. Met Barbara sprak hij af, dat zij niet het haar verstrekte vergif, maar een betrekkelijk onschuldig verdovingsmiddel in de drank van de vreemdeling zou mengen. De sheriff zou dan onmiddellijk beslag doen leggen op ,het lijk’ en een arrestatiebevel uitvaardigen tegen een onbekende dader. Tot het ogenblik waarop het kind terugkwam, zou ,het lijk’ dan veilig zijn achter de tralies van zijn arrestantencel. Uiteindelijk zou de onbekende blij zijn er zo goed te zijn afgekomen.

Zo dachten Tom Gattles en zijn Barbara, maar dikwijls loopt het anders in deze wereld dan men zich voorstelt...

Kingsville, een klein, maar zich door de nabijheid van de grote zilvermijnen van Johnson en Co. snel ontwikkelend stadje, bestond eigenlijk maar uit een straat, maar deze straat had dan ook een lengte van bijna vijftien mijlen. Ze liep parallel met de Brady-river, een zijtak van de Colorado, wier machtige geruis men ‘s nachts in het stadje kon horen, terwijl zij zich als een staalblauwe band een weg baande door de rotskloven.

Vlak bij het stadje bevonden zich de bekende Mastros-bronnen, waaraan men wijd en zijd geneeskrachtige werking toekende. Een enkeling zal zich misschien herinneren, dat zij buiten werking werden gesteld door de grote aardbeving in het jaar 1923, toen ook een deel van de stad Mason werd vernietigd. Maar ten tijde van dit verhaal maakten talloze zieken en halfzieken het hele jaar door pelgrimstochten naar het heilzame water van deze bronnen. En met hen verschenen in het nabije Kingsville allerlei slechte elementen in de hoop daar te kunnen maaien waar zij niet gezaaid hadden. Aldus ontstonden er in het stadje in korte tijd drie speelholen, waar dag en nacht de kurken knalden (en ook andere dingen), vier kroegen, die er zich in specialiseerden vreemdelingen op te vangen, een warenhuis en een kerk. Moedige strijders voor God namen op wakkere wijze deel aan de strijd tegen het banditisme en verzorgden onzelfzuchtig de vele zieken, die in Kingsville hun laatste gebeden uitspraken, omdat de inspanning van de reis hun te machtig bleek.

De slechtste kroeg van de stad was de ,Colt-saloon’. Waarom de eigenaar van dit hol juist deze naam gekozen had, wist hij niet te verklaren, maar in elk geval werd er in deze tent van geen enkel voorwerp zoveel gebruik gemaakt als van het schietijzer en er waren weken, dat men er dag voor dag een dode met de voeten vooraan naar buiten droeg. Sheriff Gattles had er dan ook de handen vol aan om althans enigermate een zekere orde in de stad te bewaren. Conny Coll had deze Saloon met een bezoek vereerd en zich achter in de gelagkamer een plaatsje gezocht aan een wankele, vuile tafel. Zwarte Wolf lag aan zijn voeten onder de tafel, half verborgen door dit meubelstuk, en zijn omgeving scheen hem met evenveel wantrouwen te vervullen als zijn meester. „Mooi gezelschap hier, zwarte.”

De hond gromde alsof hij had verstaan wat er werd gezegd. Conny had altijd het gevoel, dat dit ook inderdaad het geval was en vaak dacht hij terug aan wat een ervaren hondenfokker in Mexico hem eens had gezegd: „Wees voorzichtig met wat je zegt, als een goede hond meeluistert.” Hij had daar toen wat om gelachen en er het zijne van gedacht, maar wat Zwarte Wolf betreft was hij tot de overtuiging gekomen, dat die oude man gelijk had gehad. „Zijn nog geen schot kruit waard, die heren hier, Zwarte. Ik zou ze niet graag ‘s nachts ontmoeten zonder Colt.” Opnieuw gromde de hond. Toen wendde hij zich op de andere zijde om ook de andere helft van de zaal eens op te nemen.

„We zullen ons hier niet lang ophouden, Zwarte, want we hebben nog een zware tocht voor de boeg. Maar we moeten hier een kleinigheid opknappen.”

Deze keer zweeg het dier, hetgeen voor de G-man aanleiding was zich over de tafelrand te buigen om er achter te komen, waarom de Zwarte plotseling de spraak had verloren. Het bleek hem, dat de wolf onafgebroken naar een bepaalde tafel staarde, die bezet werd door een stel brutaal uitziende kerels, die men al op een afstand hun beroep van het gezicht kon aflezen. Onder hen bevond zich een man, die, afgaande op zijn betere kleding, niet bij de anderen paste, maar wien een kruitkleurige nerf over het gelaat een zo’n gemeen uiterlijk gaf, dat hij die anderen in onbeschaamdheid nog overtrof.

Juist terwijl Conny Coll zich afvroeg waar hij deze tronie eerder kon hebben gezien, werd het etablissement betreden door een jonge, blonde vrouw, wier verschijning zozeer verschilde van de omgeving, dat het indruk kon wekken alsof zij een wezen van andere orde, uit een andere wereld was. Tot zijn verwondering, zag de G-man, dat de man met de kruitnerf op zijn gezicht haastig opstond en zich naar de vrouw begaf om een fluisterend gesprek met haar te voeren. Een ogenblik had hij het idee, dat die twee in zijn richting keken, maar dat was natuurlijk een onzinnige gedachte. Hij kende immers geen van beiden.

Bovendien bleek al heel snel, dat het onderhoud van die twee geenszins van vriendschappelijke aard was, want plotseling pakte de man het meisje bij de arm en schreeuwde hij: „Maar waarom dan niet, schatje? Bij mij aan tafel zitten verschillende heren, die in geen tijden zo’n mooi kind als jij bent onder de ogen hebben gehad. Ga dan toch met me mee, liefje.”

Het meisje zette zich schrap en bood heftige tegenstand. „Laat me los, dronkelap. Ik zoek sheriff Gattles.” Er steeg een luid klinkend gelach op aan de tafel, waar de vrienden van het opdringerige heerschap zaten. En onder dat tumult kon men niet verstaan wat er verder nog werd gezegd, maar wel was het zichtbaar, dat de jonge vrouw zich uit alle macht verzette tegen de attenties van de haar lastig vallende kerel, tegen wiens ruwe kracht zij het echter moest afleggen. Zij riep luidkeels om hulp, maar niemand maakte aanstalten haar bij te staan.

Terwijl hij de scène gadesloeg was er een omstandigheid, waarover Conny Coll zich in hoge mate verwonderde. Niet over het meisje, dat kennelijk niet geweten had in wat voor een kroeg zij verzeild raakte, ook niet over de man, die haar tegen haar zin wilde dwingen om aan zijn tafel te komen zitten, maar over de houding van Zwarte Wolf. Want deze gedroeg zich, volkomen in tegenstelling tot zijn gewoonte, alsof het hele geval hem niet aanging. Het incident scheen hem absoluut koud te laten. Dat nu leek de G-man vreemd. Weliswaar maakte hij zichzelf nooit druk over situaties als deze, omdat zij tot de alledaagse gebeurtenissen van het Wilde Westen behoorden, maar Zwarte Wolf had er altijd zin in er zich wel mee te bemoeien. Hij scheen dit, vreemd genoeg, te beschouwen als een onschuldige affaire. Was het dan misschien doorgestoken kaart tussen die twee, een comedie, die opgevoerd werd met een bepaalde bedoeling? „Is er dan geen enkele gentleman in deze localiteit, die een weerloos meisje bijstaat?” huilde de jonge vrouw. Opnieuw was een bulderend gelach het enige antwoord. Dat scheen de vrouw buiten zichzelve te brengen. Ze haalde uit en sloeg haar belager met volle kracht midden in het gezicht. Als kenner stelde de G-man vast, dat deze klap verre van comediespel was. Die kwam aan, dat was stevige kost, gekruid met peper en paprika!

Het kruitgezicht stond een ogenblik versuft voor zich uit te kijken. Toen brulde hij: „Jij loeder, daar zul je voor boeten!”

Meteen greep hij naar een zware leren zweep op zijn tafel en verbijsterd zag Conny Coll, dat hij werkelijk gebruik maakte van dit voorwerp en er het meisje mee over de rug striemde, nadat zij zich, het gevaar ziende, bliksemsnel had omgedraaid. Het werd muisstil in het vertrek, want het slaan van een vrouw was iets ongehoords, zelfs in een gemene texaanse kroeg als deze. Een vrouw slaan was gevaarlijk in het Westen, want de vrouwen waren ver in de minderheid. De schoft wilde opnieuw toeslaan, maar op dat ogenblik had Conny hem al bij de pols. Hij ontrukte hem de zweep en nu volgde er een strafoefening waarover men nog tijden lang zou spreken in Kingsville en vooral in de Colt-saloon. Jaren geleden had de G-man zich door een oude buffeljager laten leren hoe men een luie buffel door goedgerichte zweepslagen kon veranderen in een de dood verachtende wilde arena-stier, een sport die hoog aangeschreven stond in het oude Mexico. Hij had er weken voor nodig gehad om deze edele kunst machtig te worden, maar het was hem, tot verrukking van zijn oude vriend, gelukt bepaald meesterlijke prestaties te bereiken. De gasten in de Colt-saloon kregen volop gelegenheid om te beoordelen op welke verbazingwekkende mate hij bedreven was in dit spel met de zweep. De laaghartige schavuit kreeg geen enkele kans zich te onttrekken aan de strafoefening, want in minder dan geen tijd zwiepte het uiteinde van de zweep om zijn nek om hem dan weer binnen het bereik te brengen van de striemende slagen, die op hem neerhagelden met de regelmaat van een goed werkend precisie-apparaat.

„Zo, mijn jongen,” zei Conny, terwijl er een trek van grimmige hardheid op zijn gelaat verscheen, „nu zal ik hier een voorbeeld stellen, opdat het doorluchtige gezelschap, dat zich hier heeft verzameld voor altijd weet hoe het iemand vergaat, die zich vergrijpt aan een vrouw.” Het kruitgezicht maakte nog een onwillekeurige beweging naar zijn wapens, maar moest ontdekken, dat de wapengordel leeg was. Als een volleerd circusartiest had de G-man namelijk de beide Colts met de zweep uit de holsters gehengeld en ze de gelagkamer ingeslingerd. Geen plekje op het lichaam van de bandiet bleef gespaard voor de genadeloze zweep en nog nimmer had iemand in Kingsville zo’n langdurig en uitgebreid pak slaag gekregen als Pulver-Joe op deze zomermiddag. Hij brulde als een gewonde stier, maar geleidelijk aan ging het gebrul over in gesteun en tenslotte hoorde men nog slechts een klagelijk gejank. Toen de G-man hem eindelijk met rust liet, was hij zelf zo moe en uitgeput als na het kloven van een grote stapel wortelhout. Juist op dat ogenblik verscheen sheriff Gattles op de drempel. Het meisje liep haastig op hem toe. De sheriff verbaasde zich kennelijk over haar aanwezigheid in dit hol. „Jij hier, Barbara?”

„Ik moet je dringend spreken en toen zeiden ze op het bureau tegen me, dat jij onderweg was naar de Colt-saloon. Nou en toen kwam ik hier en werd ik lastig gevallen door die mispunt daar, die me een slag met een zweep gaf.” De handen van de sheriff reikten naar de holsters, maar het meisje weerde hem met een kalmerend gebaar af: „Dat is niet meer nodig, Tom, de kerel heeft zijn straf al gehad en meer dan dat zelfs. Die vreemdeling daar heeft dat in orde gemaakt.”

Zij wendde zich nu tot Conny Coll, die dicht achter haar stond en zei met een blik in haar ogen, die zelfs het ijzer in de ziel van de G-man deed smelten. „Komt u me alstublieft eens opzoeken. Ik ben Barbara Voss. Ik ben u heel veel dank verschuldigd en ik zou het erg prettig vinden u te mogen ontvangen.”

Toen verdween ze. De sheriff had zich inmiddels naar de op de vloer liggende bandiet begeven, die nog steeds door-jankte.

„U hebt hem behoorlijk toegetakeld, vreemdeling. Maar hij schijnt het te hebben verdiend. Je komt me trouwens bekend voor, vriend... maar natuurlijk het is Pulver-Joe.” De naam van de beruchte bandiet, die bekend stond als de rechterhand van Tom Rollins, wekte de nodige opschudding in de kroeg en Conny Coll zag hoe verschillende dubieuze figuren haastig, maar onopvallend de plaat poetsten. De G-man koesterde nu geen enkele argwaan meer. Het hele verloop van dit incident wees erop, dat er geen sprake was van enigerlei doorgestoken kaart.

Tom Gattles was al geruime tijd met zijn gevangene verdwenen, toen Conny Coll nog altijd peinzend naar de deur keek, waardoor de mooie Barbara was weggeglipt nadat zij hem zo diep in de ogen had gezien...

Het huis van Barbara Voss was het laatste aan de zuidkant van Kingsville. De G-man had het gemakkelijk gevonden nadat een kleine negerjongen het hem nauwkeurig had beschreven. Het meisje ontving hem met stralende ogen en nodigde hem hartelijk uit binnen te komen. Maar Conny Coll wees die uitnodiging af. Hij had nu eenmaal een hekel aan een eng vertrek en voelde zich beter thuis op een plaats die hem vrij uitzicht bood. Daarom gaf hij de voorkeur aan een zitje op de grote tuinbank onder een lommerrijke eik, die beschutting bood tegen de felle zon en waar hij bovendien het voordeel had Satan achter en Zwarte Wolf naast zich te hebben.

Met welgevallen keek hij naar de jonge vrouw, die met kwieke stappen het huis binnenging om even later terug te keren met een fles wijn.

Nadat zij tegenover hem op een tweede bank had plaatsgenomen, vroeg hij: „En hoe maakt u het, miss Barbara. Wat zei de dokter? Was het erg aangekomen?” Het meisje glimlachte. „Nee, dat viel wel mee. Ik ben gelukkig geen pop, die bij het eerst stootje omvalt, mister. eh...”

„Coll, Conny Coll, miss Barbara. Maar zegt u Conny tegen me, zo noemen al mijn vrienden me.”

„Liever niet, mister Coll. Weet u, ik heb daar wel eens slechte ervaringen mee opgedaan en me sindsdien voorgenomen niet al te vlug met vreemden in een gemakkelijke omgangstoon te vallen. Maar beschouwt u dat alstublieft niet als een tekort aan erkentelijkheid jegens u. Ik ben u hoogst dankbaar voor uw hulp.”

Conny weerde haar dank af. „Ik deed het heel graag, miss Barbara.”

Hij sloeg het meisje opmerkzaam gade en kwam opnieuw onder de indruk van haar schoonheid en charme, hetgeen vanzelf de vraag bij hem deed opkomen hoe het mogelijk was, dat een zeldzame prairiebloem als deze nog alleen was. terwijl er zoveel mannen om haar heen draaiden. Het meisie moest de loop van zijn gedachten hebben geraden, want plotseling zei ze: „Ik weet wat u denkt, mister Coll, want dat denken alle mannen, met wie ik voor het eerst kennis maak. Men vraagt zich af waarom ik als jonge weduwe al zolang alleen ben en mij tevreden stel met een bescheiden leven enzovoort. Ik wil daar liever niet over spreken. Er is al genoeg ellende door mij ontstaan en daarom is het maar beter, dat ik teruggetrokken leef, alleen met... met mijn kind.”

Conny Coll wilde voorzichtig te werk gaan. „Ik weet, dat ik een voor u pijnlijk en smartelijk onderwerp heb aangeraakt, miss Barbara. Ik heb namelijk gehoord, dat men dat kleine meisje heeft ontvoerd en ik begrijp hoe moeilijk het u valt daarover te spreken. Maar zou u mij niet in vertrouwen willen nemen? Misschien zou ik u kunnen helpen.” „Nee. In deze aangelegenheid kan niemand mij helpen, gelooft u dat van mij. Dit zal ik alleen moeten oplossen en het zal me lukken ook. Dat verzeker ik u. Wat het mij ook kost.”

De G-man voelde bewondering voor de flinkheid van deze getroffen vrouw. Ineens viel het oog van Barbara op Zwarte Wolf.

„Wat is dat voor een monster, dat u bij zich heeft. Ik moet u bekennen dat het beest me bang maakt, mister Coll, het zit me voortdurend aan te staren.”

„Maar miss Barbara, Zwarte Wolf is geen monster. En u hoeft helemaal niét bang voor hem te zijn, want hij heeft het alleen maar voorzien op slechte mensen.” ..Hoe bedoelt u, op slechte mensen?” zei het meisje, kleurend.

„Wel, mijn zwarte kameraad ruikt het om zo te zeggen welke mensen een onschuldige en welke een verdorven ziel hebben. Voor hem blijft niets verborgen,” lachte Conny. „Maar kijkt u dan toch eens hoe hij me zit aan te staren.” „Och, hij is een beetje nieuwsgierig, maar hij heeft het heus niet op u voorzien, hoor. Trekt u er zich maar niets van aan.”

Zij ontkurkte de fles en schonk de G-man het glas vol. Deze boog zich voorover om de wolf te liefkozen en dat ene moment was voor de vrouw voldoende om in het glas een zich onmiddellijk oplossend wit korreltje te werpen. „Bent u helemaal alleen, mister Coll, ik bedoel eh...” Conny schudde ontkennend met het hoofd. „Ik ben zeker niet alleen gekomen, ik heb immers mijn beide getrouwen bij me, Zwarte Wolf en Satan.” Het meisje schrok hevig. „Satan...?” stamelde ze. Conny Coll stelde haar lachend gerust. „Ja, maar voor deze Satan hoeft u niet bang te zijn, miss Barbara. Die staat hier achter me. Zo heet mijn brave moor. Ah, het is zo’n beste jongen. Moet u eens zien hoe hij u op de vingers kijkt.” Het meisje haalde opgelucht adem. „Oh... het is dus maar een paard. Wel, mister Coll, laten we eens drinken op uw gezondheid en op onze kennismaking.”

De G-man greep naar het glas. Op hetzelfde ogenblik hoorde hij duidelijk, dat Zwarte Wolf dreigend gromde en toen hij het dier verbaasd aanzag, stelde hij tot zijn toenemende verwondering vast, dat het alle tekenen van naderend gevaar toonde. Snel keek hij om zich heen, maar hij zag nergens iets verontrustend. „Is er iemand bij u in huis, miss Barbara?” vroeg hij. „Niemand, wij zijn hier helemaal alleen.” De G-man neigde tot de gedachte, dat de wolf zich op de een of andere wijze moest vergissen en zette de lippen aan het glas. Maar hij kreeg geen gelegenheid het uit te drinken, want hij voelde plotseling zo’n stevige stomp in de rug, dat hij voorover op het kleine tafeltje terecht kwam, bij welke onverwachte beweging de inhoud van het glas verloren ging. Hij wendde zich bliksemsnel om en zag nu, dat het Satan was, die hem deze liefdevolle behandeling had doen ondergaan. Hij stond op het punt lucht te geven aan zijn ergernis over dit optreden, toen hij drie dingen opmerkte, die hem zeer verbaasden. In de eerste plaats de wijze waarop Satan woest en met ontblote tanden naar miss Barbara gebaarde, daarbij wild met de ogen rollend. In de tweede plaats dat Zwarte Wolf zich in zijn volle lengte had opgericht en kennelijk van zins was zich op het meisje te storten en in de derde plaats, dat miss Barbara lijkbleek was geworden en over het hele lichaam beefde. Bijna toevallig viel zijn oog op het lege glas, dat hij nog in de hand hield en toen was het hem eensklaps duidelijk wat er zich had afgespeeld. Duidelijk immers waren op de rand van het glas sporen zichtbaar van iets als een wit poeder. Langzaam zette hij het glas neer. miss Barbara wilde ijlings wegrennen, maar reeds had de G-man haar bij de pols gegrepen en drukte haar zacht, maar onverzettelijk terug op de bank. Toen zei hij, met een gezicht waaruit elk spoor van vriendelijkheid was verdwenen: „En nu voor de dag ermee jongedame. Waarom wilde je me vergiftigen?”

„Niet vergiftigen, enkel maar verdoven,” antwoordde ze snikkend.

En toen vertelde Barbara Voss de hele geschiedenis, haar angst, haar leed om het kind, de opdracht, die men haar gegeven had en haar overleg met de sheriff... alles. Het gelaat van de G-man herkreeg zijn vriendelijke uitdrukking, het sprak van begrip en medelijden. Toen de ongelukkige vrouw aan het einde van haar relaas was gekomen, fluisterde hij haar iets in het oor en wat hij haar toevertrouwde, was voldoende om haar een kreet van vreugde te doen slaken. Toen sloeg zij plotseling haar armen om de hals van de man en kuste hem.

Zwarte Wolf had zich weer laten vallen en keek even verbaasd naar het zonderlinge gedrag van de baas. Toen legde hij zijn ruige schedel met een gebaar van verveling weer op de machtige voorpoten en knipoogde tegen Satan, die bezig was zich te goed te doen aan het weelderige gras van het gazon.

Als een lopend vuurtje verspreidde het gerucht zich door de stad, dat in het huis van Barbara Voss een dode lag opgebaard. Het moest dezelfde vreemdeling zijn, die Pulver-Joe zo erbarmelijk had afgetuigd. Maar over de oorzaak van diens dood of omtrent de omstandigheden waaronder hij was gestorven wist niemand iets naders. Men wist alleen met zekerheid, dat sheriff Gattles persoonlijk het huis had verzegeld en er twee wachtposten had opgesteld om te voorkomen, dat onbevoegden naar binnen zouden kijken. De nieuwsgierigen van het stadje werden aldus op een afstand gehouden en het enige wat zij zagen was de vlak bij het huis aan een paal vastgebonden zwarte hengst van de dode vreemdeling.

Sheriff Gattles - maar ook dat wist het publiek niet - had in alle stilte zijn manschappen bij elkaar getrommeld en ze onopvallend over de stad verdeeld, man voor man met een speciale opdracht. Binnen een uur had hij op die wijze zekerheid, dat de mannen van Hank Rollins zich inderdaad voor een groot deel in de stad bevonden en nog een uur later waren de volkomen verraste bendeleden achter slot en grendel gezet zonder dat er een schot was gelost. De nacht legde diepe schaduwen over de stad. De spaarzame verlichting van de lange hoofdstraat werd geleidelijk aan gedoofd, het werd stil, enkel uit de Colt-saloon drong nog rumoer naar buiten.

De beide bewakers voor het huis van de mooie Barbara wilden zich juist een plaatsje kiezen op de koele stoep, toen er plotseling twee zwarte gedaanten voor hen opdoken. Veel meer wisten ze er later niet van te vertellen, want zij kregen bijna gelijktijdig een slag op hun hoofd, die zodanig aankwam, dat zij niet eens meer voelden hoe stevig ze gebonden en gekneveld werden.

„Niet door de deur, Tom, we moeten door het raam,” siste een stem.

„Maakt immers geen enkel verschil,” antwoordde een andere stem grommend.

Heel behoedzaam bewogen de beide gedaanten zich, toen zij het raam hadden bereikt gluurden zij naar binnen en toen zij daar zagen wat zij hadden verwacht, klommen zij onbeschaamd over het raamkozijn het woonvertrek binnen. Op de brede bank bij de kachel lag een lijk. In de over de borst gevouwen handen lag een ruiker bloemen en er boven een petroleumlamp, die een zwak schijnsel verspreidde. Het geheel bood een huiveringwekkende aanblik, welke deze nachtelijke bezoekers echter niet afschrok. Alsof hij een blijde ontdekking deed, zei een van hen, nadat hij het lijk van dichtbij had gadegeslagen: „Hij is het, Hank. Ik herken hem beslist. Geen twijfel mogelijk. Zo, eindelijk is hij dus tegen de lamp gelopen, die bloedhond. Eigenlijk een veel te mooie dood voor de ellendeling. Kan het mezelf eigenlijk niet vergeven.”

„Hoofdzaak is, dat hij dood is. Ik moest er zekerheid van hebben,” zei Hank.

Er lag een eigenaardige klank in de stem van Tom Rollins, toen hij, alsof hij een grafrede hield, zei: „Daar ligt hij nu, de grote, gevreesde G-man, die ze Trixi noemden. Ja, ja, ook hij kon zijn bomen niet tot in de hemel laten groeien. Voor hem kwam evengoed de laatste dag als voor ons allemaal. En al was hij dan onze grootste vijand, we moeten erkennen, dat hij ons verdienstelijk van onze concurrenten heeft afgeholpen. Alleen daarom al moge hij in vrede rusten...!”

„Amen,” zei een derde stem en die stem klonk zo dof, alsof zij oprees uit een graf.

Tom Rollins deinsde ontzet achteruit. Uit zijn ogen straalde dodelijke haat, toen hij zich omwendde naar zijn broer. Woedend siste hij: „Laat je misselijke grapjes alsjeblieft achterwege. Ik schrok me kapot.”

„Wie heeft wie laten schrikken, jij idioot. Bespaar me dit soort aardigheidjes. Als je meent het slotwoord te moeten spreken, doe het dan op een normale toon.” „Wie is er hier een idioot, jij ellendige vent. Als jij je verbeeldt op die toon tegen mij te kunnen praten, dan heb je het wel goed mis, vriend. Al ben ik dan op het ogenblik al mijn mensen kwijt, ik heb vlug genoeg zoveel nieuwe, dat ik lak heb aan jou en je hele troep.”

„Dat zul je niet, zowaar ik Hank Rollins heet. Dacht jij, kaffer, dat ik opnieuw last van jou wil hebben?” Tom Rollins lachte honend en zei verachtelijk: „Al heel wat dwazen zijn ten onder gegaan aan zelfoverschatting en jij zult vast niet de laatste zijn.”

Te laat zag hij het mes en voor hij opzij kon springen boorde het vlijmscherpe wapen zich in zijn rug. Geluidloos en met een blik van mateloze verbijstering in de stervende ogen, zakte Tom Rollins ineen. Maar de moordenaar had nauwelijks het mes uit de wonde teruggetrokken of hij verstarde van schrik en afgrijzen. Want plotseling had de dode zich opgericht en in zijn hand glom het staal van een solide Colt.

„Maak je gereed, broeder, want je tijd is om. Ik wist wel, dat jullie uit nieuwsgierigheid hierheen zouden komen. Mijn spelletje klopte, maar dat van jou is uit.” En Hank Rollins wist op dat moment met dodelijke zekerheid, dat het inderdaad teneinde was. Bliksemsnel besefte hij de omvang van de val, die men hem had gesteld en hoe grondig zij was dichtgevallen. Het verwonderde hem dan ook geen seconde, toen de deur achter hem werd opengeduwd en hij de lopen van drie Colts in zijn rug voelde prikken.

Een sombere stem zei tegen hem: „Werkelijk, beminde broeder, een ding staat volkomen vast. jouw tijd is volledig om!”

Hank Rollins herkende deze stem en op dit ogenblik berouwde hij meer dan ooit de nalatigheid die hij had begaan. Sinds jaar en dag had hij al met het plan rondgelopen die vervloekte sheriff met zijn idiote snijmes uit de weg te ruimen, maar telkens weer had hij dat plan uitgesteld en nu was het voorgoed te laat.

Met een berustend gebaar stak hij zijn handen uit en de sheriffs Rogers en Tom Gattles als ook Tom Selton wilden ze maar al te graag van een passend armbandje voorzien. De volgende ochtend al werden de gevangenen naar de staatsgevangenis in Dallas getransporteerd. Heel Texas haalde verlicht adem, toen bekend werd, dat de wonderschutter Trixi de laatste bende in dit gebied had opgerold. Wederom verschenen er in alle kranten kolommenlange artikelen over zijn wonderbaarlijke prestaties. En drie weken later reeds viel het vonnis: doodstraf voor alle bendeleden en wel door ophanging. Op 2 juli van het jaar 1908 werd in het ,Grijze Huis’ te Dallas een streep gezet onder het bestaan van de Rollinsbenden.

De beul van Dallas, die door iedereen Daddy werd genoemd, dronk zich op de ochtend van die noodlottige dag een extra hoeveelheid moed in, omdat de dood een wel bijzonder rijke oogst zou hebben.

Toen hij de afdeling dodencellen in het rechter nevengebouw van de gevangenis betrad, galmde hij met luide stem door de gang: „ls er nog iemand van jullie, die een laatste wens heeft!”

Merkwaardigerwijze maakte slechts een van de ter dood veroordeelden van dit hun toegekende recht gebruik. „Zo, heb jij nog iets op je hart, wil je misschien graag het eerst aan de beurt komen?” grijnsde Daddy. „Geraden, Daddy, goed geraden, jongen. Maar dat is geen wens, dat is, om zo te zeggen een vanzelfsprekendheid.” „Wie ben jij dan wel?”

„Ik ben Dirk Danten, bijgenaamd Lange Dirk. Ik ben het eerst gearresteerd en daarom heb ik er recht op ook het eerst aan de beurt te zijn. Maar ik heb ook nog een laatste wens. Ik wil graag afscheid nemen van mijn kameraden en me nog eenmaal met hen onderhouden, maar voor de tralies.”

Daddy willigde het verzoek in en na een onderzoekende blik te hebben geworpen op de ijzeren deur aan het eind van de gang, waarop een groot zwart kruis was geschilderd, omdat zich achter deze deur de galg bevond, begaf Lange Dirk zich van cel tot cel om door de tralies deze en gene iets toe te voegen.

„Kop op, jongens,” riep hij, „altijd je rug recht houden, ook als het zover is.”

„Hou je kop, ellendige leuteraar,” riep iemand. De Lange lachte zwakjes en antwoordde: „Ah, dat is die goeie, ouwe Burt. Hoe is het, jongen, nog last van je kiespijn?”

Burt snauwde nijdig: „Waar heb je het over, vent.”

De Lange keek hem aan en zette een gezicht alsof het hem speet.

„Ach, dat is waar ook. Ik vergis me. Jij was het niet, maar de kleine Jimmy, dat was die jongen, die altijd kiespijn had. Kijk, daar heb je hem al. Nou, Jimmy, wat heb ik altijd tegen je gezegd? Zei ik niet steeds dat eenmaal aan alle pijn een einde komt, zelfs aan kiespijn?”

„Stik vent, ga alsjeblieft een deur verder met je smoesjes.” Dirk haalde gekwetst de schouders op en ging verder. Daar zag hij Pulver-Joe, bijna geheel in verband en waar hij nog zichtbare lichaamsdelen had, bont en blauw. „Blikskaters, Joe, wat hebben ze jou toch toegetakeld. Het lijkt wel of ze je onder een wals hebben gehad. Rare lui. Eerst slaan ze alles wat er mooi aan je was bont en blauw en dan gaan ze je, als je de lange reis moet ondernemen, nog mooi inpakken ook.”

„Ga weg, stuk ongeluk,” stoof de man in de cel op. „Foei toch, Joe, waarom nog zulke harde woorden in je laatste uur. Ja, ik weet wel, dat je een beetje pech had bij dat meisje. Maar je had het kunnen weten, jongen. Tenslotte zijn de deerntjes hier een te grote zeldzaamheid. Staan om zo te zeggen onder Monumentenzorg. En ja, dan is oppassen natuurlijk de boodschap.”

Met een kreet van woede vloog Joe overeind en schoot naar de tralies, naar nu stak de Lange plotseling zijn bonkige arm door het traliewerk en voordat het ,kruitgezicht’ uit kon wijken, had hij een krakende stoot op de kin te pakken, waardoor hij kreunend terugviel op de strozak. „Dat had je nog van mij te goed, Joe, omdat je de hele stad tegen ons in het harnas hebt gejaagd. Tot ziens bij Daddy zo meteen en denk maar niet te veel meer aan de mooie Barbara.”

In de laatste cel lag Hank Rollins en als de Lange het niet met eigen ogen had gezien, zou hij het nooit hebben geloofd, maar ‘t was een feit: de bandietenchef las een boek, hij las in de Bijbel.

In de cel ernaast stond Bud Nasher verachtelijk naar zijn buurman te kijken. Toen de Lange hem naderde zei hij: „Zie me zo’n huilebalk toch eens, Dirk. Had je dat nu ooit kunnen denken, dat een kerel als hij zo diep kon zinken?” Lange Dirk keek hem verwonderd aan. „Wat bedoel je met ,zinken’, Bud? Noem je dat zinken? Hoe kom je erop, man. Hoe vaak heb ik ook niet tegen jou gezegd: Bud, keer eens in tot jezelf, anders loopt het slecht met je af. Luister eens naar een innerlijke stem, ergens diep in je, die stem zal dan zeggen...”

De vuisten van Bud Nasher omklemden de tralies alsof hij ze wilde verbrijzelen. „Zal ik jou eens vertellen wat mijn innerlijke stem mij op dit ogenblik zegt, jij lange lat?” „Doe dat, Bud. Maak van je hart geen moordkuil, vooral nu niet.”

„Nou, als jij dat liederlijke gezicht niet onmiddellijk dichthoudt, gebeurt er nog een ongeluk, dat zegt mijn innerlijke stem me.”

De Lange schudde zijn hoofd en op dat ogenblik wenkte de beul hem. „Nou, kom maar mee, Lange. Jij bent de eerste. Waarom sta je daar zo met je hoofd te schudden, man!” Dirk keek eerst naar zijn bleek geworden kameraden en toen naar de man in het rode gewaad.

„Er is geen liefde meer onder de mensen, Daddy. Maar ga maar, jongen, ik volg je al. Wonderlijke situatie, de laatste gang, de gang naar de galg. Eigenaardig gevoel, Daddy, te weten, dat je dit maar eenmaal meemaakt. Ik had me dat altijd anders voorgesteld, had gerekend op een paar gaten in mijn huid.”

De beul van Dallas had al veel ter dood veroordeelden naar de galg geleid en kende de meest uiteenlopende reacties van de misdadigers op de komende executie. Hij had in zekere zin begrip gekregen voor zijn .klanten’ en daarom zei hij op dezelfde gemoedelijke toon als die waarop Dirk had gepraat: „Zit daar maar niet over in, Lange. Zo gaat het veel vlugger en pijnlozer.”

Lange Dirk knikte, langzaam en peinzend. Daar zat wat in, scheen hij te denken. „Je hebt gelijk, Daddy, zo gaat het vlugger en pijnlozer. Maar toch... is het een vreemd gevoel... de laatste gang... de gang naar de galg...” Dof weerklonken zijn zware stappen door de doodse, stille ruimte, dof ook echoden zijn eigen woorden steeds opnieuw door hem heen, hoewel hij enkel nog maar fluisterde: „... de laatste gang... de gang naar de galg...” Toen stapte hij over de drempel van de deur met het zwarte kruis.

EPILOOG

Wie thans door Kingsville dwaalt, kan voor een keurig huisje, bijna aan het einde van de lange straat - die echter nu niet meer de enige in het stadje is - een oude verweerde tafel zien staan, die te beschouwen is als misschien de enige herinnering aan de bewogen dagen van weleer. Het huis wordt nu bewoond door de kleinkinderen van een zekere Tom Gattles en diens vrouw Barbara en dikwijls geven zij nieuwsgierige bezoekers toestemming de tuin te betreden en de oude tafel te bezichtigen. Maar een verklaring, een toelichting bij die merkwaardige tafel geven zij slechts hoogst zelden, zodat de meeste bezoekers hoofdschuddend de tuin weer verlaten, niet begrijpend wat zij te zien kregen. Want door ‘n kunstenaarshand-werd deze tafel voorzien van een kloek gesneden inscriptie: Hier stierf Tom Rollins, omdat een dode Amen zei.

En wat was de verdere levensloop van Jim Rogers? Dat is eigenlijk een lange geschiedenis, een verhaal, rijk genoeg aan gebeurtenissen om ze afzonderlijk te boek te stellen. Maar kort samengevat zal ik hier de voornaamste feiten laten volgen, zoals ze voorkomen in de kroniek van het stadje Rongstone, dat nu een andere naam draagt en inmiddels een aardig welvarende stad is geworden, zulks vooral tengevolge van de goudvondsten in het Dantondal.

Na de vernietiging van de Rollinsbenden keerde Rogers terug naar Tyler, waar hij nog tien jaar in functie bleef als sheriff. Daarna bekleedde hij hetzelfde ambt eveneens nog tien jaar in Buffalo, in de staat Oklahoma. Twintig lange jaren dus in een gevaarlijk ambt. De kerven in zijn linker Colt, waarover hij Tom Selton destijds vertelde, vormen het getuigenis van de eindeloze reeks avonturen, waarin deze zonderlinge man werd verwikkeld en die hij beleefde met zeldzame koelbloedigheid.

De zesde kerf kon hij snijden, toen hij een einde maakte aan het misdadige bestaan van Bob Power, de schrik der cowboys, de zevende wijdde hij aan de nagedachtenis van de massa-moordenaar Trevor Hinz, de negende aan diens medeplichtige, de in alle 48 staten gezochte Spencer Kelly. Nadat er enige jaren verliepen waarin hij enkel zijn rechter Colt liet spreken, kruiste in het jaar 1922 zijn pad dat van de bekende en beruchte rebellenhoofdman Juan Conetz, wat deze opstandeling noodlottig werd. De tiende kerf betekende het einde van Carry Coders, de bloedjonge, maar overal schrik en angst verspreidende Coltman, op wie door zes sheriffs in gezamenlijk verband tevergeefs een klopjacht was gehouden. Rogers was ruim vijftig jaar, toen hij zegevierend te voorschijn trad uit het duel met deze duivelachtige desperado. Het was vooral dit duel, dat Jim Rogers’ naam in alle kranten deed verschijnen en waardoor hij de naam kreeg van de oude sheriff met het jonge hart. De geschiedenis die aan de elfde kerf voorafging was hem bijna noodlottig geworden. Twee tot levenslang veroordeelde misdadigers wisten uit de gevangenis te ontvluchten. Het waren Frank Duncan en Orson Morgin. Zij drongen een eenzame farm binnen, moordden bijna het hele farmersgezin uit, roofden er kleding en wapens en oefenden sindsdien in de bergen van Comanche een waar schrikbewind uit. Men stond er machteloos tegenover totdat de 60-jarige Rogers er in slaagde, in samenwerking met een afdeling grenspolitie de hele bende op te rollen. Duncan werd door de sheriff persoonlijk een kogel door het hoofd gejaagd, maar Orson Morgin ontkwam, nadat hij de oude sheriff een zware verwonding had toegebracht. Rogers moest dientengevolge een half jaar doorbrengen in het ziekenhuis. Nauwelijks genezen kon hij de twaalfde kerf aan de indrukwekkende reeks toevoegen. De bandiet, waaraan deze werd gewijd, kende men alleen maar onder de naam ,de Killer’ en - later - als Staatsvijand nr. 1. Omtrent de ondergang van deze misdadiger werd officieel nooit iets bekend gemaakt en Jim Rogers weigerde hardnekkig er iets over los te laten. Het was voldoende, zei hij, dat men wist, dat ,de Killer’ dood was. Meer behoefde niemand te weten. En toen kwam de dertiende van de reeks, de laatste in zijn bewogen leven. Maar toen was Jim Rogers al geen sheriff meer. Bij zijn afscheid waren hem talloze orden en onderscheidingen te beurt gevallen, maar hij maakte daar nooit veel ophef van. Veel trotser dan op alle ordetekenen was hij op die andere tekens, die hij echter alleen maar aan goede vrienden toonde. De twaalf kerven op zijn lievelingscolt. Twaalf kerven... twaalf levensherinneringen... twaalf fantastische, vermetele avonturen. En als hij sprak over deze avonturen, kwam hij pas goed op dreef, als daarin betrokken was de texaanse wonderschutter, de legendarische Trixi, want het was zijn grootste trots, dat hij met deze man had mogen samenwerken. Steeds opnieuw vroeg men hem juist over zijn belevenissen met deze held te vertellen, ook al had men het verhaal reeds meer dan eens gehoord, over de Homerranch, over de beide Rollins en vooral ook over Lange Dirk, die hij nog altijd glimlachend zijn vriend noemde, ondanks alles.

Zo verging het ambteloze leven van Jim Rogers, dat hij doorbracht bij een nicht in Cold Hill, dat gelegen is in de staat Nevada. In deze stad werd hem de eretitel van sheriff gegeven, uit erkentelijkheid voor zijn daden. Men beschouwde hem daar als een held, hoewel hij de hele dag weinig anders deed dan voor het huis van nicht Dolly Hope zitten, verdiept in zijn snijwerk, of verkoeling zoekend bij de kleine bron tegenover de Western Bank. Van jaar tot jaar werd hij knorriger en mensenschuwer en uiteindelijk vereenzaamde hij zo, dat zelfs de kinderen van Gold Hill niet meer om hem heen groepten om hem een verhaal af te bedelen. Men keerde zich van hem af en liet de oude met rust. Toen verscheen er op zekere dag een gezelschap filmmensen in de stad, die in de nabijheid van Gold Hill een Wild West film wilden opnemen. En omdat zij niet het minste begrip hadden van het werkelijke leven in die rauwe tijden wilden zij graag voor geld en goede woorden door de oude Jim worden ingelicht. Maar tot verbazing weigerde deze elke medewerking. Vooral voor de omstanders en met name de jeugd was dat een moeilijk te verkroppen teleurstelling. De filmmensen grijnsden en lieten doorschemeren, dat de oude man waarschijnlijk heel wat had gefantaseerd en in werkelijkheid de heldendaden waarover men sprak geenszins had verricht noch meebeleefd. Ze spraken over sprookjes, legenden en tartten de voormalige sheriff dan in elk geval eens te demonstreren hoe hij zijn Colt had gehanteerd. Toen legde de oude plotseling zijn snijwerk opzij en deed hij voor hoe hij placht te schieten: met vooruitgestrekte armen, beide ogen open en beide handen aan het wapen. Toen hij een paar seconden in deze houding had gestaan, stak hij de Colt zonder een woord te hebben gezegd weer bij zich. De filmmensen wisten genoeg en de straatjongens van Gold Hill ook. Zij allen waren er nu volkomen van overtuigd, dat alles wat Jim Rogers hen ooit had verteld gefantaseerd was. De afgod der jeugd was van zijn voetstuk gevallen en ook veel ouderen lachten meesmuilend. Over sheriff Jim Rogers werd niet meer gesproken.

En toen kwam de 19e augustus van het jaar 1946. Het was drie uur in de namiddag, toen een grote, helblauwe limousine langzaam voorreed bij de Western Bank. Er stapten vlug twee mannen uit. De ene bleef bij de ingang staan en sloot de deur van het bankgebouw, de ander ging naar binnen en richtte een vol-automatisch pistool op de kassier, die snel zijn handen in de hoogte stak, vol begrip voor het feit, dat zijn kostbare leven afhankelijk was van deze handeling. Een minuut later verlieten de beide mannen, genaamd Calvin C. Mille en Orson Morgin - dezelfde, die Jim Rogers indertijd in het ziekenhuis had doen belanden - ‘t bankgebouw en stapten zij weer in hun wagen, waarvan de motor was blijven draaien. Zij hadden alles nauwkeurig voorbereid en daarom was het een raadsel waarom zij niet de weg naar de bergen insloegen, maar door de stad terugreden. Want dat werd hun noodlottig. Dick Esters, de kassier, was namelijk direct na hun verdwijning naar buiten gerend en loste enige alarmschoten. Dat gebeurde net toen de limousine de bron voorbijreed en bij die bron zat, op de stenen trappen, zoals gewoonlijk, de oude Jim Rogers. Het was hem onmiddellijk duidelijk wat er was gebeurd, maar op dat ogenblik was Dick Esters ook al bij t’ hem.

„Opzij, vervloekte snotaap,” schreeuwde de sheriff tegen de verblufte kassier, „ga in dekking en sta me niet in de weg.” Toen schoot hij, precies zoals hij het de filmacteurs had gedemonstreerd, maar... met zijn linker Colt. Hij schoot maar eenmaal. Maar honderd yards verder zakte Orson Morgin met een kogel door het hoofd over het stuurrad. De wagen sloeg te pletter tegen de muur van een huis. Terwijl men twee onherkenbaar verminkte lijken uit de verwoeste auto haalde, sneed Jim Rogers de dertiende kerf in zijn wapen. Keurend bezag hij zijn werk en toen hij het fijne houtstof uit de groeve blies, dacht hij aan de dertien loden kogels die deze kerven hadden veroorzaakt, dertien loden kogels hadden ook dertien maal ingegrepen in het leven van mensen, die recht en orde met voeten traden. Links en rechts, voor en achter stonden de mensen om hem heen en keken eerbiedig naar de oude man, om wie velen van hen nog een uur geleden hadden.gelachen. Nu lachte er niemand meer. Maar bewogen en stil zag ieder op naar Jim, hun Jim Rogers. Niemand sprak het uit, maar in stilte smeekten zij hem vergeving voor de lelijke gedachten, die men over hem had durven hebben en waarvoor men zich diep moest schamen. Die middag kwam Jim Rogers te laat thuis voor het eten, tot grote ergernis van zijn lieve nicht, die altijd vol roerende zorg voor hem was en het nu moest beleven, dat juist op de dag, dat zij hem wilde verrassen met zijn lievelingsgerecht, het voorwerp van haar zorg uitbleef. Eindelijk verscheen hij dan toch. Met langzame schreden begaf hij zich naar zijn plaats. Toen hij de wat verwijtende blik van de goede vrouw op zich gericht zag, keek hij bijna beschaamd voor zich, terwijl hij mompelde: „Het spijt me heel erg, Dolly, maar ik werd wat opgehouden.”

Toen begon hij zijn soep te lepelen, langzaam en bedachtzaam, zoals het zijn gewoonte was. En in zijn ogen verscheen een eigenaardige glans.

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 38 - De Ontembaren".
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